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PAPELES DE NUEVA ESPAÑA 



2.* SERIE, TOA\0 V. PÁGINA I 




AáiAJu 



L RELAQÓN DE TLACOTALPAN Y SU PARTIDO (i). 



(En la cabeza de la Instrucción impresa, de letra diversa del texto): 
N."" 105. Tlacotalpa y Tusla (sic). Olñspado de Tlascala Nneua Es- 
paña (2). 

(Pollo i fte.) t En el pueblo de Tlacotialpa a diez e ocho dias 
del mes de Hebrero de mili e quinientos e ochenta años, yo Juan de 
Medina allcalde mayor del dicho pueblo e Justicia de las villas de 
Tustla y Casta (sic) por su Magbstad acabe de hazer la discrepgion 
que de yuso va escrípta, deste pueblo, por mandado del muy Exce- 
lente Señor Don Martin Emrriqubz Viso Rey desta n$í€va Fspafia y 
es la que se sigue: 

Primeramente. 

11. El pueblo de Tlacotialpa esta de la chidad de México setenta 
leguas, esta en el Obispado de Tlaxcala y dnquenta leguas de la fiu^ 
dad de Jos Angeles donde esta la catredal; tiene dnco estancias sujetas 
que son: Atlifintla y por otro nonbre Alvarado^ donde toma la no- 
minación este rio^ como va en la pintura, y Tlafintlai Aguatevpa^ 
Tlapazola^ Chuniapa^ que todo se anda por agua; tiene en juridizion 
la viüa de Tustla del Estado del Marques del Valle a diez leguas, 
y la villa de Cotlastla del dicho a diez e ocho leguas. 

12. Tiene por vezinos el rio arriba vn pueblo de yndios que se dize 

(I) Formado ese partido ó alcaldía mayor por el pueblo de T iac otmlpa U f de la Co- 
rona Real, como cabecera, y por las villas de TuMtla y Cotmstlm^ del Estado del Mar- 
qués DEL Valle, como sujetos. Hechas las tres relaciones por Juan de Medina, 
alcalde mayor de la primera población, en los dias 18, 2a y 30 de Febrero de 15S0, 
respectivamente. Manuscrito del siglo xvi, orífinal, en 15 planas y acompañado de 
una pintura, formando todo un cuadernillo que se conserva en la Biblioteca de la 
Real Academia de la Historu, sala la, estante 18, tabU 3, en el segfundo le- 
gajo de las «Relaciones geográficas de América», que comprende las Relaciones de 
la América del Norte. 

(3) Sigue después la Instrucción en dos hojas destrozadas, que se omite por ha- 
berse ya impreso al principio del tomo IV de la Serie (páginas 1-7). 

▼ l 
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Amafian i a quatro leguas, y el rrio abaxo TiaJiscqya, pueblo de yn- 
dios a doze leguas. 

13. Tlacotlalpa quiere de9ir tierra partida, y ansí esta hecha vna 
ysla; la lengua que hablan es mexicana (i). 

14. MoTBZUMA lo sefioreava: tríbutavanle ropa de algodón con el 
sol e la luna y otras pinturas pintadas en ella^ y cacao y papagayos y 
cueros de tigre y dientes de lagartos y piedras que llaman «chalchiv- 
tis» (2). Adoravan a vna ymagen, que tenian esculpida en vna piedra 
de esmeralda, a manera de muger, y este tenian por Dios; y esta yma- 
gen la sacavan vn dia en el año y la llevavan a lavar al rio y la bol- 
vian a vn cu A, y alli le sacrífícavan vna persona, y esto no lo vian 
todos los yndios en general, sino solamente los principales e viejos. 

15. Govemavanse por vm Señor que les enbiaua Motezuma y este 
recogía los tributos. Cubríanse con vnas mantas como las que aora 
traen de algodón; andavan en cueros y enbijados con los cabellos lar- 
gos como mugeres, y en las partes vergonzosas trayan paños de al- 
godón de dos brabas en largo que les genia por la gintura que llama- 
van mastla (sic); aora vsan a traer las mismas mantas y garaguelles 
e jubones y sonbreros e muchos dellos se visten abito de spañoles. 

(Pollo 1 Tto.) 16. Era poblado en llano, junto al rrio, y esto se 
responde al diez e nueve capítulo mas largo. 

17. Es tierra sana, y si tienen algunas enfermedades las curan con 
yervas. 

19. Esta junto al rrio de Alvarado^ quatro leguas de la boca de la 
mar. Es rrio muy caudalolso; no tiene regadío este pueblo: quando 
sale el rrio de madre lo aniega todo y se pierden las sementeras de 
maíz e camotes, que son batatas, y esto es casi hordinarío los mas de 
los años. 

20. Va pintura dbnde trata sobre lo qontenldo en este capitulo. 

(i) £1 determinativo geográfico de Tlacotlalpan^ según la estampa que cito en la 
nota siguiente, es un círculo mitad blanco y mitad pintado de dos colores, morado 
y cobrizo, con los siglos propios de la tierra cultivada. 

(2) En el CMIc« llamado HenJ^clB* (Original, fol. 46; KlNGSBOROUGH, lá- 
mina 48, núm. 49) está listado Tlacotlalpa con otros 21 pueblos, entre ellos el de Tox- 
tlan, que juntos pagaban el tributo á ios señores de México en mantas ricas, vestidos 
de mujer, armas y divisas, joyas de oro, adornos de ámbar, piedras y plumas precio- 
sas, liquidámbar fino, cacao y pellas de ule. Advierto que en el original está bien es- 
crito el nombre del pueblo ; no así en Kingsborough (tomo v), quien suprimió la 
última sílaba. 
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22. Tiene en la comarca, ribera del rrio, muchos mangles blancos 
y colorados: hazen casas con ellos, es madera muy rezia. 

23. Ay arboles de gapotes que los españoles llaman peruétanos, 
platos (sic), guayavas, anonas, naranjos, limas y limones, algunos gra- 
nados e higueras se an comentado a dar, y no se dan menbríllos avn 
que se an puesto, ni otros frutales de Castilla. 

24. 25. Dase maiz ques el principal mantenimiento, frísoles de la 
tierra y de Spanuy calabazas de Castilla, mucha cantidad chile, ble- 
dos, verdols^s, berenjenas, melones y toda manera de ortaliza. 

27. Venados, gallinas de la tierra y de Spaña en cantidan (sic) se 
crian y multiplican; muchas maneras de aves se crían en el rrio de 
patos e garbas e otras. 

30. Hazen sal poca y rruin; provehense della de Canpeche^ que la 
' tiraen en barcas para las pesquerías, y en el pueblo y su comarca tie- 
nen algodón de que se visten. 

3 1 . Las casas son de cañas ma^i^as y de palos que ponen a trechos ' 
para fortalegellas, atado vno con otro a manera de cañizos, y algunos 
las enbarran; las cubiertas son de paja y palos, que llaman «jacales», 

y estos materiales tienen muchos en su juresdi^ion. 

33. Hazen ollas y loza de todas maneras que venden a los pueblos 
comarcanos, de mas de ocho o diez leguas a la redonda; son pesca- 
dores, toman cantidad de pescado, y algunos españoles que viven 
entrellos tratan en pesquerías, y otros tratantes traen y tratan rropa 
(folio 2 fte.) de Castilla y de la tierra; machetes y cuchillos y tije- 
ras, liento e vino, con su pena, questa vedado, por que todos los yn* 
dios en general son muy amigos dello y lo pagan mui bien. Pagan su 
tributo en dineros vn peso cada yndio casado e media hanega de maiz, 
y los solteros la mitad en questan tasados cada año. 

34. Esta en el Obispado de Tlaxcala. Ay a la ciudad de los Angeles 
donde esta la Catredal ^inquenta leguas grandes, las doze por agua 
hasta Tlaliscoyay y de allí por tierra; y ay en el camino sierras y lo 
demás es llano y torzido el camino. 

35. Ay vna Iglesia sola en todo el. pueblo y vn beneficiado que 
acude de quinzc a quinze dias, porque tiene otras cabeceras en el be- 
neficio. 

38. Alcanza este pueblo en juredi^ion la costa de la mar que viene 
de Xd^ysla de San Joan de Lua^ como va en la pintura que con esta 
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va; es la mar tormentosa de sur e nortes muy rezios e peligrosos: rey- 
nan desde agosto hasta todo hebrero, avnque en este tíenpo se pasan 
quinze días y vn mes sin que viente norte. 

39. 40. La costa es playa y brava que sienpre ay grandes oleajes. 
Cresge y mengua doze brazas quando mas, ques al lleno de la luna y 
a la conjunción. 

41. Va pintura sobresto. 

42. Va declarado en la pintura. 

43. Va en la pintura y los navios que pueden entrar pueden estar 
mas de quinientos. 

44. Va en la pintura rrespondido, e ay broma en este puerto de 
Alvarado. 

45. Tanbien va en la pintura lo que ay que dezir en este capitulo. 

46. Leña y agua tienen en abundancia y carne e pescado y fruta de ' 
la tierra. 

47. En la pintura va lo que se pudo saber deste capitulo. 

Y de la forma de suso dicha acabe la dicha discreción como dicho 
es para la qual hize juntar las personas que al fin della firman E ansi 
mismo a los yndios viejos e antiguos deste pueblo, alcaldbs e regi- 
DORBS del (foL 2 vto,) de los quales asi de los vnos como de los 
otros me ynforme e tome lengua de lo que se pudieron acordar cada 
vnp conforme a su hedad. Juan de Medina (Rúbríca.)=jHOAN de Mo- 
lina, Escriuano de Su Magestad (Rúbrica.) = Alonso db Sosa (Rú- 
bríca.)=FRANCisco Martínez (Rúbrica.) 

(Abajo, de través y cerca de la costura): Relación del pueblo de 
Tlacotalpa (i). 

(Pollo 3 fie.) t En la villa de Tustla (2) a veinte y dos dilWel 
mes de hebrero de mili e quinientos e ochenta años yo Juan de Me- 
dina, alcalde mayor del pueblo de Tlacotlalpa por Su Magestad, e 
Justicia en las villas de Tustla e Cotlastla acabe de hazer la discrep- 

(i) Seguidamente, cosida eo el cuadernillo, está la pintura, que mide 43 centíme- 
tros de latitud por 31 de altura, y al respaldo de la cual, de dos letras, hay estas dos 
inscripciones: «f Pintura de Tiacotalpa y Tustla,^Titac, y pob. 239.».. 3.0» 

(2) Hoy escriben, por error, Tuxtia, Mi «Catálogo de la Sección de México en la 
Exposición de Madrid^ ( 1S92-3, tomo II, 373) declara la verdadera ortografía, que 
es Tust/a, y que concuerda con la etimología del nombre, tal como la explico en la 
nota siguiente. 
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gion qae de yuso, va escrípta, desta villa, por mandado del muy Exce- 
llente SbíIor. Visorrby desta ntáena España y es la que se sigue: 

Primeramente. 

1 1. La villa de Tustla esta de la giudad de México setenta e ginco 
leguas y de la giudad de Guaxaca sesenta y cinco leguas donde esta 
la catredal del Obispado de Antequera^ en cuyo Obispado cae. Tiene 
seis estancias que son Conchihca^ y Sant Andrés Zaqualco^ Matlaca- 
pa^ Caxiapa^ Chumapa^ Catemaco. 

12. £ tiene por vecinos Chacalapa de la provincia de Guazaqualco^ 
ay diez leguas de aqui alia; y a Tlacotlalpa que ansi mismo tiene por 
vecinos, ay diez leguas y esta hazia el rio de Alvarado. 

13. Tustla quiere dezir cabeza ancha (i) porque en el tienpo de la 
ynñdilidad quando nacian les apretavan las caberas las madres y las 
parteras, y ansi quedavan las caberas anchas. La lengua que hablan 
es mexicana muy tosca, y es corronpida en vocablos diferentes déla 
fMexicana. 

14. Señoreo este pueblo vn señor que se llamava CmcoNAgEN. Tri- 
butavanle mantas blancas y cacao, y después se dieron a Motbzuma 
por amistad, y puso en este pueblo vn Calpisqub como govemador: 
tributavanle vnas mantas de quatro piernas y de ocho baras en largo 
y tres palmos de ancho cada pierna, y en estas mantas pintavan en- 
medio vn gerco grande y enmedio el sol, y otra ropa blanca menuda. 
Adocavan a Ochilobos que es el demonio (2), y le tenian pintado en 
piedras y en bultos de barros que hazian: sacrifícavan a este ydolo 
algunos esclavos; tenian (foL 3 vto.) vnos viejos como religiosos 
que no conocían mugeres, y estos sacriñcauan los que matavan. 

(i) No es exacta la etimología. TuMila ó Toxtla viene de toztii, nombre de un 
hermoso papagayo amarillo, propio de la región, como se comprueba con el CMl«e 
llamado lleBá««lBi« (Original, foL 46; KlNGSBOROUGH, lám. 48, núm. 56), donde 
aparece, como determinativo geográfico del pueblo , ese mismo papagayo amarillo. 
De la tosquedad del dialecto mexicano que allí se habla dije algo en mi «Catálogo» 
citado (véase la nota precedente), habiendo comprobado, entre sus elementos foné- 
ticos, además de la |^, la b, que distintamente oí pronunciar en vocablos náuas de 
aquella zona; corrupción debida tal vez á la vecindad de otras naciones indfgenas 
que hablan diversas lenguas. 

(3) Este dios, propio de los mixicanos^ habrá sido impuesto por ellos después que 
dominaron la región; pero los númenes anteriores debieron ser otros. En cuanto á 
los tributos que pagalÑín los htttecosy quedan enumerados ym en la nota de la pá* 
giaa 3, pues Tlacothlpút^ y TuMÜa quedan compreodidotcn la misma nómina. 
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15. Tenían guerra con alguna gente que venían de hazla la parte 
de Guazaqualco; peleauan con arcos e flechas e macanas, con vnas 
navajas a los lados de pedernal, puestas en vn palo de dnco palmos, 
e rodelas hechas de cortezas de cañas mazizas, atadas vnas con otras, 
y eran tan fuertes que vna ballesta no las pasaua; llevavan ansí 
mismo por armas defensivas vnos «ychcagueipilis» que son a manera 
de cueras abrochados por detras; vestíanse vnas mantas de algodón 
pintadas y blancas y vnos «mástiles» que son como tocas largas con- 
que se 9eñian y tapavan las partes vergonzosas y destas colgavan 
vnos cabos con borlas. Aora visten las proprías mantas y sonbreros 
y jubones, y algunos andan en abito de spañoles. £1 mantinimiento de 
que vsavan hera maiz y frísoles, gallinas y venados, frutas e yervas e 
lo mismo comen aora; y en el tienpo de su gentilidad bivian mucho 
y estavan muy sanos y avia muchos viejos, porque no tenian enfer- 
medades y porque no se casavan ni se juntavan con mugeres hasta 
que heran de mucha hedad. 

16. Están poblados en vn alto junto a vna sierra que se dize Tus^ 
tantepeguey cercado todo de montes y sierras. 

17. Es tierra enferma a cabsa de averse baxado a lo llano porque 
antes estañan poblados en la sierra de que arriba se haze mención. 
(Pollo 4 fte.) Las enfermedades que an tenido an sido muy agudas 
que morían dentro de seis oras de como les dava, y eran gomitos, 
echauan mucha colera y ^ les apretava la garganta y morían. E avra 
que les dio esta enfermedad veinte años de que murío mucha gente; 
después acá biven algo mas sanos, avnque todavía tienen algunas 
enfermedades y las curan con vnas yervas frías que llaman ff^Q^Q- 
patle. 

18. Esta respondido en los capítulos de atrás. 

19. Tiene junto al pueblo vn río cabdalosso hazía la parte que va 
a Guazaqualco; va a dar este río a otro que viene de Minchapa^ y 
se junta con el quatro leguas de aquí y se haze vn rio muy cabdaloso 
que va a dar al Rio de Alvarado^ frontero de ^^^'^^fllÉ^^* ^y otro 
rio cabdaloso tres leguas de aquí que se llama Matecóla^ e viene de 
las sierras de San Martin e va a entrar en el rio de Alvarado, 

20. Quatro leguas desta villa camino de Guazaqualco do esta la 
estancia de Acatemaco desta jurídidon donde esta vna laguna muy 
grande que tema veinte leguas de box: desaguaron vn Rio muí cab. 
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daloso que se junta con el de Minchapa e va a dar al Rio de Alvaro- 
do; esta junto a esta estangia como vn tiro de arcabtl^^ dentro de la 
laguna vna yslecta a manera de navio que terna media legua de box, 
e ay montes en ella adonde andan algunos venados y vnos animales 
que llaman armadillos; tiene esta laguna pescado menudo en mucha 
cantidad; legua y media deste pueblo de Catemaco (foL 4 vto.) esta 
vna laguna tan grande como la dicha que entra la mar en ella, donde 
ay mucha manera de pescado y Is^artos, la qual va señalada en la 
pintura, que hizo sl Glpitan Gali, de Tlacotlaipa; seis leguas desta 
villa esta otra laguna^ que se llama Amezcalapa^ que quiere dezir 
laguna de conchas; tendrá cinco leguas de box, desagua en el rio de 
Cañas que va a la mar hazia la parte de San Juan de Iam: ay canti- 
dad de pescado y lagartos y tortugas. 

22. Tiene en los montes muchos arboles grandes que llaman gapa- 
tes (sic) y chicozapotes, que dan frutas muchas provechosas, y noga- 
les silvestres y otros frutales de donde se aprovechan de la madera, 
ansi para el yngenio de azúcar que en esta comarca tiene £l. Mar- 
ques DEL Valle como para casas y otras cosas que an menester. 

23. Tienen muchos giruelos y anonas y «xicogapotes» que llaman 
peruétanos, y plántanos y aguacates, «quaxiniquiles» que dan fruta a 
manera de algarrovas, y geregos de la tierra y guayavos, en los pue- 
blos y en los montes, y palmas silvestres; ay mucha cantidad de 
naranjos agros e duzes, limas e limones e gidras. 

24. Tienen mafz: dase mucha cantidad; muchas maneras de orta- 
lizas de la tierra, camotes, «xicamas» que son raizes como nabos muy 
buenos de comer, y otras muchas raizes que comen. Danse lechugas 
e verengenas y coles e pepinos y calabagas de Castilla, chile y toma- 
tes, que son las espegias de que vsan. 

26. Tienen vnos arboles que dan vna manera de pimienta seme» 
jante en olor e sabor (íoL 5 fte.): vsan della los yndios y la echan 
en el cacao que beven y en manjares que comen, y la echan enbeve- 
dizos para dolor de estomago, por ser muy caliente y medezinal, y 
los españoles vsan della. 

27. Tienen en los montes leones e tigres e coyotes, que son como 
zorros grandes, y dantas; mucha multitud de monos e monas, arma- 
dillos, hardillas y otros muchos animalejos; faysanes, conejos, palomas 
monteses, y papagayos; perdizes casi a manera de las de Castilla^ 
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avras a manera de cuervos y gallinas monteses; crianse en esta villa 
y su comarca mucha cantidad de gallinas de Castilla y de la tierra, y 
de aqui se prove la flota dellas, y otras partes. 

30. Hazese alguna sal cozida en agua salobre: provehense della<le 
Canpecke por ser poca la que hazen de la manera dicha. 

31. Las casas son las paredes de palos e cañas enbarradas, las 
cubiertas de madera y cañas mazi^as. £1 armazón y cubiertas de 
paja. 

32. La fortaleza que tenían hes la sierra que esta dicha, junto al 
pueblo. 

33* Los tratos y granjerias son de maiz que cogen mucho, algodón 
y ropa que hazen dello, y pagan sus tributos en ropa de algodón e 
maiz. 

34. Están en el Obispado de Guajaca con las leguas dichas en los 
capítulos de atrás y los caminos son muy malos e torzidos, con mu- 
chos Ríos e sierras e montes peligrosos de andar en ellos en tienpo 
de aguas. 

(Pollo 5 tío.) 35. Tiene vna yglesia en esta villa; reside en ella 

VM BENEFICIADO. 

38. Alcanza este pueblo la costa de la mar, como va en la pintura 
de Tlacotlálpu. 

39. La costa es playa: es costa muy braua en tienpo de nortes y 
sures que reynan mucho tienpo del año. 

41. Va la relación deste capitulo en la pintura; y de la forma su- 
sodicha se acabo de hazer la dicha discreción para la qual hize juntar 
al GovERNADOR c ALCALDES c oubres viejos desta villa, yndios, de los 
qnales me ynforme y supe lo que va dicho, y cada vno conforme a su 
hedad dixo lo que sabia y se acordó del tienpo de su ynfidilidad y 
fueron presentes por testigos las personas que firmaron aqui=JuAM 
DE Medina (Rúbrica.>=jHOAN de Molina, scríuano de su Magestad. 
(Rúbrica.) = Hernando de Azamar (Rúbrica.) = Alonso Hernández 
(Rúbrica.)=NicuLAS de Illbscas (Rúbrica.) (i). 

(i) La hoja siguiente , qne sirvió á esta relación de cubierta , está en blanco, 7 al 
tspaldo se halla esta inscripción: «f Relación de la Villa di Tustla,* 
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(Polio 6 fte.) t Yo Juan db Mbdina Alcalde mayor por su Ma- 
GSSTAD áúp$í4blo de TlacotUUpa e Justicia en las villas de Ihstla e 
Cotlastla acabe de hazer la discreción, que de yuso va escripta, de la 
znlla de Cotlastla. Por mandado del muy Excellente Señor Don Mar- 
tin Enriquez Viso Rej desta Nueba España y es la siguiente: 

Primeramente: 

11. La Villa di Cotlastla esta de la ciudad de México ^inquenta y 
cinco leguas en el obispado de Ilaxcala^ y treinta e cinco leguas de 
la ciudad de los Angeles donde esta la catredal, no tiene esta villa 
ningún sujeto. 

12. Esta quatro leguas del pueblo de Guatusco hazia la ciudad de 
los Angeles y seis leguas de Tldliscoya hazia el Rio de Alvar ado. 

13. Cotlastla quiere dezir cuero (i) y este es su nombre antiguo; 
hablan la lengua mexicana. 

14. Señoreavalos Motezuma, tributavanle cacao y mantas de algo- 
don blancas e pintadas (2) ; adoravan algunos ydolos que hazian de 
piedra y de barro. 

15. Governavanse por vn Calpisque que avia puesto de su mano 
MoTBzuMA que se dezia Tektiltzin, y este recojia los tributos y Jos 
enbíaua; tuvieron guerra, primero que los sujetasen, con los mexica- 
nos (3): peleavan con arcos y ñechas y con rodelas y macanas que son 
vnos palos largos yngertos en ellos navajas de pedernal. Su vestido 
hera vnas mantas de algodón y de pluma, y trayan vnos paños con 
que se cubrían las verguencas, que llamaban maxtla (sic); aora andan 
vestidos con camisas, carahuelles y sonbreros e jubones y algunos en 
abito de spañoles. El mantenimientcf hera maiz y frísoles y pescado 
e venados e gallinas y perríllos de la tierra y aora vsan de los mis- 
mos mantenimientos; bivieron antiguamente mas sanos que aora por- 

(i) El nombre verdadero era Cuétlaxtlan^ y tu determinativo pictórico un cuero 
adobado, cuiÜaxtB^ entintado de rojo. Atí está representado el pueblo en las dos es- 
tampas que cito en las notas que siguen. 

(3) En el CMIee llamado II«ii€Í««1b« (Original, foL 49; Kingsborough , lá- 
mina 51) consta que Cuetiaxtlan y otros cinco pueblos allí figurados pagaban el tri- 
buto á los señores de México en vestidos de mujer, mantas ricas y comunes , armas y 
divisas, piedras y plumas finas, adornos de oro y de ámbar, y cacao. 

(3) Según el Códice 3^ citado en la nota precedente (Original, foL 10 vto.; KiNGS- 
BOROUGH, lám. 10), Cuiüaxtlan fué sometido por AxAYÁCATL, señor de Mixteo^ que 
gobernó de 1469 á 1481. 
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que fue tierra muy doblada y aora no lo esta, porque vino vna enfer- 
medad que llaman en su lengua cocolixtli que mato toda la gente 
que no an quedado hasta veinte yndios. 

i6. Están poblados entre vnos perros junto a vn Rio. ^ 

(Pollo 6 vio.) 17. Es tierra enferma por ser tierra caliente, cu- 
ranse con yemas frías que se dizen ce9eYpatle. 

19. El rrio questa junto al pueblo se dize Atoyaque (i); es Rio cau- 
daloso y en algunas partes, riberas del, hazen sus sementeras. 

21. Tienen vn gerro grande donde esta vna cueva muy grande 
donde tenian algunos ydolos y alli sacriñcauan personas (2). 

23. Tienen ciruelos de la tierra y naranjos y limas y limones. 

24. Tienen maiz que es principal mantenimiento y frísoles, calaba- 
gas de la tierra y de Castilla; danse melones de Castilla y toda orta- 
liza de Castilla. 

27. Tienen los montes de alli venados y gallinas monteses y palo- 
mas, papagayos y otras muchas aves y leones y tigres e coyotes que 
son como zorros. Crían aves de la tierra y gallinas de Castilla que 
se dan en cantidad, y perros de Castilla que les guardan sus casas y 
«millpas». 

)o. No tienen salinas: provehense de sal de la que traen de Can- 
peche. 

31. Las casas que tienen son de paja la cubierta, y las paredes de 
palos y cañas mazizas, y enbarradas, y estos materíales tienen en sus 
términos. 

33. Las granjerías y tratos que tienen: pescado que toman en el 
Rio, que se llaman bovos, y es pescado preciado; pagan el tributo en 
dineros vn peso e media hanega de maiz cada casado y los ^solteros 
la mitad. 

34. Esta como esta dicho en el Obispado de Tlaxcala treinta y 



(i) Actualmente le llaman rio dt Cotastla. £1 pueblo antiguo que hoy distinguen 
con el nombre de Cvtasüa Viejo estaba en la margen izquierda del rio, como lo digo 
en mi «Catálogo de la Sección de Mixteo en la Exposición de Madrid^ (1892-93, 
tomo n,pág. 332). 

(3) Á ese gran cerro llámanle hoy «Cerro de la Campana», y es verisimil que allf 
se diera culto al Dios recostado, cuyo torso descubrí en las ruinas cuando rápida- 
mente las visité á principios de 1891. Véase mi «Catálogo», citado en la nota pre- 
cedente. 
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cinco leguas de la ciudad de los Angeles ^ ni son grandes ni pequeñas; 
ay sierras en el camino y va torzido en algunas partes. 

58. Tiene vna Yglesia pequeña en el pueblo (foL 7 fte.). Y de la 
forma susodicha acabe la dicha descredon, como dicho es, para la 
qual hize juntar yndios y españoles, y de los viejos supe y entendi lo 
que se pudo saber dellos, los quales dixeron todo lo que cada vno 
supo conforme a su hedad y fueron testigos los que aqui firmaron; 
fecha a veinte dias del mes de hebrero de mili e quinientos e ochenta 
años=JuAM DE Medina (Rúbrica.) =Jhoan db Molina, Escriuano de 
su Magestad. (Rúbrica.) = Hernando de Azahar (Rúbrica.) = Fran- 
cisco Brabo (Rúbríca.)=:ALONso Hernández. (Rúbrica.) 

(En el respaldo de la hoja) : f Relación de la Villa de Cotaxtla. 
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2. RELACIÓN DE TEPEACA Y SU PARTIDO (i) 

(En la cabeza de la Instrucción impresa, de letras diversas de la 
del texto): N** 193. Tepeaca. Nueva España. Réspedes. Tepeaca (2). 

Satisfacción a las preguntas de la ynstruglon y memoria que Su 
Magestad manda rresponda cada probin^ia desta Nuiba España para 
el buen gobierno y ennoblegimyento della y aqui se tratara particu- 
larmente desta giudad de Tepeacac (3) y su probin^ia a donde en 
quinge dias del mes de Enero del año del Señor de myll e quinientos 
y ochenta años fue enbiada escrita en molde la dicha ynstrugion por 
él Muy lUustre Señor Don Martin Enrriquez bisorrey e gobernador 
e capitán general por Su Magestad en este rreyno, la qual fué rrege- 
bida por el Illustre Señor Jorge Qbron Girvajal, Alcalde mayor en 
esta dicha provincia, el qual e Francisco de Oliuarbs escriuano pu- 
blico della comentaron a satisfacer y responder abiendo sido ynfor- 
mados de personas españoles antiguos y asy mismo de yndios biejos 
de quien sentiende que saben e alcanzan algunos de los casos y cosas 
particulares de la dicha ynstrugion, y por la orden della se responde 
jen la forma y manera siguiente. 

(1) Primeramente (4). Como de suso esta dicho, esta giudad se 

(I) Formado el partido por cuatro poblaciones, que son: como cabecera, la ciudad 
de Tipéoca^ y como sujetos, los tres pueblos de Ttcamackalcp , Qachulad Quickulae 
y TtcaU; hecha la Relación de todos en 4 y 20 de Febrero de 1580 por el Alcalde 
mayor de la provincia, Jorge Cerón Carvajal.— Manuscrito del siglo xvi, origi- 
nal, en 53 planas, que se conserva en el Archivo dr Indias, en Stvilla. Signatura: 
«Papeles de Simancas ^ estante 14$, cajón 7, legajo 8.» Esta Relación no tiene 
pintura. 

(3) Sigue la Instrucción impresa, que se omite por haberse reproducido ya en el 
tomo lY de la Sene (páginas 1-7). Entra después la Relación , á cuyo texto manus- 
crito se agregaron más tarde notas marginales de otra mano. 

(3) C¿ tomo 1 de la serie , núm. 533, pág. 306, donde hay una descripción suma- 
ría de Tepeaca, hecha próximamente á mediados del siglo xvi. 

(4) Quien copió este documento en Sevilla me informa que no trae numeradas el 
manuscrito las respuestas á los capítulos de la Instrucción. Aunque ya en otra Re- 
lación de igual procedencia, la de CHchicapa (t. Vf de la serie, pág. 115), se observa 
otro tanto , y del mismo defecto adolecen dos de acá , las de Xuchüiptc y Ttxupa 
(op. dt, páginas 34 y 53), ninguna de ellas tiene la importancia hbtórica de la de 
Tépeacoy por lo cual creí conveniente restablecer en el texto de arriba los números 
del intenogmtorío, colocándolos dentro de paréntedt. 
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nombra Tepeyacac^ el qual nonbre a tenydo des (sic) su primera fun- 
dación que fué el año que en la lengua de los naturales que la fun- 
daron se nonbra el año ^^tecpatl, quen lengua castellana quiere 
dezir «el año del pedernal» que conforme a la quenta y declaración 
de los dichos naturales se contaba en el tienpo de su ynñelidad (sic), 
en quatro años, acababa la quenta y comen9aba diciendo Cetepatle, 
Omecalli, Teytochitle, Navlacatl, cuya declaración es el pri- 
mero «pedernal», el segundo «dos casas», el tercero «tres conejos»^ 
el quarto «quatro cañas», e con esta quenta se rrexian para qualquier 
número de años e cada giento y treynta y tres años hagian número 
por ser tasa quellos daban a la bida de vn onbre, e con esta quenta a 
que se fundó esta ciudad trecientos y trece años (i) y el fundador 
desta ciudad fue vn yndio nombrado Quavhtuztac*, que quiere de- 
zir «Agnüa blanca», el qual era vn onbre señor de nagion y baílente 
por su persona; bino con gierta conpañia de gente de su natural ques 
de vna poblazon nonbrada Chicomoztoc^ que quiere dezir «las siete 
cuebas» ques de aquel cabo de la ciudad de México como ginquenta 
leguas y desta giudad a la de México ay beynte y siete (2) y a la sa- 
zón la tierra desta probingia eran baldíos sin tener señor conocido 
nynguno; y esta giudad fué fundada' en vn hancon y remate de vn 
gerro en lo alto del, donde biene acabar el dicho gerro con vna buelta 
rredonda, y después que los españoles binieron a esta tierra y estando 
ya en ella muy de asiento, puede aber treynta y siete años (3), por 
giertos rrespetos muy justos, tres señores que tenyan a cargo esta 
gradad, repartida entrellos, los quales se nonbraban Don Lüys db 
GuzMAN y Don Hernando h'í, la Cruz y Don Juan Tlaytotlac, 
acordaron de mudar esta giudad y fundarla como la fundaron (4) al 
pie del dicho gerro en vn llano muy bueno y rraso donde al presente 
esta, lo qual dizen yzieron para se poder mejor entender y poblar, avn- 
que todavia se an quedado como se quedaron algunos naturales e bi- 
ben el dia de oy en el dicho ancón y alto rremate del gerro de la pri- 
mera fundagion, que es arrabal desta giudad y se nonbra el barrio de 

(i) £n el margen: «313 aftoft», es decir, en 1267. 

(3) Al margen: «27 leguas. Chic9moMtoc^ las siete cuebas.» 

(3) Es decir, en 1543. 

(4) En el margen: «Españoles fundan la ciudad.» Parece haber en esto, contra- 
dicción porque los nombres son de indios; pero adelante consta que la traslación se 
hizo de orden del Emperador Carlos v, (Resp. n«« 5). 
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Jlaytleque^ que quiere dezir «ancón», y ansi por la primera fundación 
como por esta segunda tomo y tiene nonbre de Tepeyacac que quiere 
dezir «rremate e punta de gerro» (i)el qual dicho ^erro es pelado 
y de calychal, el qual es largo de quatro leguas que, comentando des- 
de el dicho rremate y punta, ba acabar camyno derecho de la ciudad 
de hs Angeles a vna parte nonbrada Aflige fecan junto a vn arroyo 
que quiere dezir «Aguafría». 

Por orden de los primeros señores yndios fue dado nonbre a 
esta giudad de cabe9a de probingia, en cuya juridi^on entraban los 
mysmos pueblos y termynos que al presente entran; de los quales, en 
particular, en la prosecución desta ystoría se hará mynsion, y ansi 
con esta orden la got>emaron en justicia vn señor y capitán non- 
brado CmcHTU, que quiere dezir «Boharro», y después de sus dias 
sucedieron en el gobierno sus hijos y decendi^ites e con esta misma 
orden los señores bkreyes y gobernadores que abido desta Nueva 
España an probeydo juezes con nonbre de corregidores y alcaldes 
mayores desta giudad y provincia de Tepeaca^ que se nonbra la pro- 
binda de Tepeyacac, 

(2) La conquista desta gtudad y probinda se contará en la xeneral 
que el año de myll e quinientos y beynte (2), que los naturales llaman 
Ceacatixlvitl que quiere dezir «el año de la cañait, hizo Don Her- 
nando G>RTES, Marques del Balle, con la jente española que con- 
sigo truxo y después le bino, y a la sazón eran señores desta dudad 
tres, nonbrados: Chalchxühcolotztn que quiere dezir «esmeralda 
metida en una red de palo» y el otro Coyoltotozin que quiere dezir 
«pájaro con cascabeles» y el otro Nequametzin que quiere dezir 
«árbol de fruta pitahaya», y estos con sus capitanes y jente hizieron 
en su defensa lo posible, y estos señores no rreconogian superioridad 
a MoTsguHEQOMA señor de México^ quel nonbre de MoTECUHBgOMA 
quiere dedr «señor sañudo», sino tan solamente le tenian por amigo 
y confederado para las guerras que los de México trayan con los de 
Tlaxcala y Vexotzingo (3), giudades comarcanas a esta giudad con 

(I) Coocuerda la etimología con el determinativo pictórico, isVeoflbifient repre- 
sentado en el f/MÍee llamado McbiI^cIb* (Oríginalriolios 10 vto. y 42; KiNGS- 
BOROUGH, láminas 10 y 44), que es una nariz significando «remate ó extremidad», 
dibujada en la falda de un «cerro». 

(3) «I S20», en el margen. 

(3) No se acomoda el Cédiee llamado llMi4*ela« á esta versión, pues por Las 
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quien sienpre tenían continua guerra, y ansí, a rrcspeto desta amystad, 
estos tres señores acordaron de quel vno dellos fuese a dar abiso al 
dicho MoTEguMA a México de como los cristianos benyan, e que hera 
gente belicosa, e que trayan armas a que ellos no tenyan resistencia, 
y el que fué con esta enbaxada fué Chalchiuhcolotzik, el qual salió 
desta giudad y no se sabe lo que paso en México^ antes quieren dezir 
qi^ murió en el camyno de coraje y pasión: no se entiende el ñn de 
su enbaxada. 

(3) Esta ciudad, el segundo asiento que al presente tiene es tierra 
llana; y en lo que toca al tenperamento es de tal calidad quen qual- 
quier tienpo del año el sol es el berano y la sonbra es el ynbiemo, 
avnque llanamente la llamamos tierra fría y ansi lo parege en todos 
los casos, especialmente que ay gran diferencia en los arboles y frutas 
de la tierra fría a la caliente, y es tierra seca por questa fundada en 
calichal, quen partes parece luego la cal y a partes a media bara de 
medir y a mas y menos, y esto se entiende en el asiento y traga que 
ocupa la ciudad, la qual no tiene nyngun rrío que por ella pase ny 
manantial de nynguna calidad, y ansi en el tienpo de laynñdelidad y 
después que los crístianos binyeron se probeyeron de agua de las 
Uubias; la qual, en el tienpo dellas, recoxian en voas balsas en la tierra 
que llaman jagüeyes, con lo qual se bastegian, conque asi mysmo se 
ayudaban de vnos manantiales de liagua agrá, como la de Almagro 
en España, los quales manantiales nagen como media legua desta 
ciudad, que nage de vnos pedregales; y en lo que toca a las aguas 
son en el tienpo quen todas las demás probincias desta Nueva Es- 
paña^ gue comiengan las dichas aguas comunmente náediado el mes 
de Abril y prosiguen en Mayo y Junio e Julio quando es la fiíerga 
dellas, y desde alli ban desmenuyendo Agosto y Setiembre y en fin 
deste mes se acaban y comienga la seca, que son Octubre y Noviem- 
bre y Dicienbre, Henero y Hebrero, Margo, y en este tíenpo acuden 
los yelos, ezeto quen el tienpo de la seca son muchos los fríos que 
acuden y el sol no arde tanto como en los meses de las aguas, sin 

lecdones ya citadas en la nota i.* de la págfina 14 resulta que los pueblos de Tipiyacac 
y Tecalco fueron conquistados por AxayAcatl, que reinó en México de 1469 á 148Í; 
constando asimismo que Ttptacac^ Quechulac^ Tecamackalco^ Acatxinco y Tecalco 
pagaban tributo á los Señores de Mixteo^ juntamente con otros pueblos enumera- 
dos allí, en cal, cafias macizas para flechas y rodelas, cañas huecas para fumar, 
aparejos para cargar, pieles de venado, maíz y frísoles. 
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enbargo de que por esta diferen^a llamamos el berano a la seca e 
ynbierao el tíenpo que duran las aguas; y los bientos que mas siguen 
en esta giudad y probingia son el biento norte y solano, y en tíenpo 
de aguas el sur, tan desbaratado, ques penoso, y el biento que mas 
sigue es el norte quen Castilla llaman ^erzo, queste corre ordinario 
en todos tíenpos. 

Tiene esta probin^a en la jurididon della tres pueblos que sin em- 
bargo de que sienpre, ansi en el tíenpo de la ynfidelidad como en el 
presente, an estado y están en el gobierno desta probingia, an sido y 
son cabegeras de por si e que an tenydo y tienen sus termynos dis- 
tintos con los desta giudad, que son el pueblo de Tecamackalco (i), 
que al presente esta en encomyenda de Don Rodrigo db Bibbro y de 
boflA Mblchora db ABBRRügiA SU muger; y el pueblo de Cackulac (2) 
que al.presente tíenen en encomyenda por mytad Goncalo Corona- 
do e Nycolas de Villanubva; y el pueblo de Santiago Tecalco que 
al presente tíene en encomyenda Jusepe de Orduí^a (3), y estos tres 
pueblos tíenen cada vno por si, auno dicho es, sus termynos conoci- 
dos y amojonados y sus aldeas que le son sujetas, y todo entra en la 
jurídigion y nombre de probingia de Tepeyacar^ y el dicho pueblo de 
Cackulac quiere deajr «agua dondesta vn pájaro parado, que se non- 
bra Quechol» y este pueblo está quatro leguas desta giudad y es del 
mesmo tenple della, y beben de vna fuente de agua salobre que tíene 



(i) En el Tñ9xgtTí'.€tecamacka¡co,* C£. tomo i de la Serie, núm. $19, pág. 30i, que da 
una descripción breve, pero interesante, del dicho pueblo, correspondiente á la mitad 
del siglo XVI.— La etimología que adelante se da y el determinativo geográfico van 
concordes, como resulta del Coplee que llaman MeaiioelB* (Original» fol. 43; 
K1NG8B., lám. 44, núm. 3), donde viene pintada la figura del pueblo con una boca 
en una piedra. 

(2) Nota marginal M.Cackulac.% Pueblo también descrito á mediados del siglo XVi 
en el tomo i de la Serie, núm. 118, pág. 63, con algunos pormenores que arriba fal- 
tan. — La etimología que adelante queda expuesta es aceptable, aunque no concuer- 
da exactamente con el determinativo geográfico en el Cédiee llamado MeailiMi- 
■•(Orig., foL 42; Ktngsb., lám. 44, núm. 2) donde se pinta, en vez del pájaro 
QuécJkoii^ su pluma, en el adorno que con ella se hacia, descansando encima del agua. 

(3) En el margen: ^Santiago de Ttcalco,if La interesante descripción hecha del pue- 
blo á mediados del siglo xvi, y que se puede ver en el tomo i de la Serie, núm. 543» 
pág. 314, nos revela el estado floreciente que guardaba en esa época, y proporciona 
muchos pormenores que no se han conservado en esta Relación. —La etimología 
«casa de piedra» que adelante aparece, se conforma con la figiuu del pueblo en el 
C^MIee llamado ll«ii€Í«eÍB*, que es el determinativo propio de la casa formado 
con piedras (Orig., foL 10 vto., 43; Kingsb., láminas 10, 44). 
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abundancia della; y el pueblo de Tecamackalco esta tres leguas desta 
gtudad y su asiento es en la halda de vn gerro y es tierra que clara- 
mente pare^ que toca en caliente, y este nombre de Tecamachako 
quiere dedr «boca de piedra», y este ^rro en cuya alda esta, linda 
con otro, que le debide con vna quebrada pequeña; queste gerro tiene 
quatrodentas leguas ques hasta Nycaragua^ toda tierra firme, y quie- 
ren dezir que rresponde del otro cabo de la mar a tierra firme de Pa- 
nama, y avnque desde Tecamackalco a Nfcaragna adelgaza a partes, 
conocidamente rresponde, de suerte que se entiende ser el mismo 
gerro, el qual a partes es pelado y a otras montuoso y toca en muchos 
tenples y tierras frias y calientes, secas y estériles de aguas, y abun- 
dosas dellas, en partes; y el pueblo de Santiago Tecali quiere dezir 
«Santiago casa de piedra», que al presente tiene el dicho Jusbpb db 
Orduña, esta vna legua buena desta giudad encima de vnos perros; es 
tierra que toca en caliente y muy seco y estéril de i^as, probeen- 
se de las Ilubias que rrecoxen en vnos aljibes muy grandes encala- 
dos; y por la parte del ponyente como vna legua, en vnas honduras 
muy grandes, pasa vna rrio nombrado Atqyac que quiere decir cagua 
que corre», en el qual ay vna puente que la mesma agua con su cor- 
riente la ha echo sin aber abido yndustría de manos: es cosa notable 
y maravillosa a cuyo rrespeto se nombra la p$unte de Dios^ por don- 
de pasa vn camyno rreal que ba desta tierra a muchos pueblos y pro- 
bin^ias de aquel cabo: tiene de ancho esta puente treynta pies y de 
largo mas de cinquenta, el rrio es grande que en algunos dias durante 
las aguas no se puede badear por yr el i^a con tal furia: na^e en tér- 
mynos de la ciudad de Tlascala y entra en la mar del sur, y la dicha 
puente esta en termynos desta ciudad avnque no se aprovecha en ella 
del agua del, por su mucha hondura: en el dicho térmyno de Santia- 
go dos leguas de aquel cabo y pueblo en su propio límyte, ay vn arro- 
yo de agua donde ay dos predias de molino donde se probee de mo- 
lienda esta gradad y parte de su probingia, quel dicho molino cae en 
termynos della; y por que quedo corta la declaragion del pueblo de 
Tecamackalco se satisfage, con dos ojos de agua que nage el vno vna 
legua del y el otro como media, y biene por dos caños encañada hasta 
el dicho pueblo con que se bebe y sirbe abundosamente; y el vno de 
los dichos caños, a vn lado de junto a las casas del dicho pueblo, ay 
un molino de donde se suelen probeher de moliendas los naturales y 

V 2 
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vezinos españoles que allí biben, de cuyo pumero se hará mynsion ade- 
lante en su lugar. 

(4) Y sin enbargo de quen los capítulos precedentes a este se a 
declarado algunas cosas de las contenydas en este, satisfaciendo a 
ellas y particularmente a el agua de donde esta ciudad se probee y 
baste9e es ansi quel asiento e tra^a della es en tierra muy llana y 
rrasa la qual padeciendo la falta de agua que de suso se a dicho, por 
no tener mas que la que se rrecoxia con las Ilubias, podra aber 
treynta y syete años (i) que por orden e yndustria de algunos reli- 
xiosos de la orden de San Francisco, se descubrió ^erta agua que 
destilan ciertas piedras y vnas peñas questan seys leguas desta ciu- 
dad en lo alto de vna sierra muy montuosa y áspera que llaman de 
Tlaxcaloj y deste agua destilada se biene a juntar en vn llano y pra- 
dera que se haze poco mas adelante en el mysmo alto de la sierra en 
cantidad de bulto del muslo de vn honbre, y esta agua se encaña des- 
del dicho nagimyento por sus atanores de barro y hecha la funda 
dellos de argamasa con sus arcas a trechos, y con esta orden llega a, 
la plaza desta ciudad a donde se da por repartimyento al monesterío 
de San Francisco la cantidad que le basta y la demás entra en vna 
fuente questa en la dicha placa con ocho caños, que cada vno dellos 
tiene gordor de vna caña ques medio rreal de agua cada caño, y de 
allí se reparte en otras pilas donde se coxe e da agua a las bestias y 
otros anymales, de suerte que basta para el probeymiento desta ciu- 
dad y no sobra para que della aya aprobechamiento de nyngun 
rriego de huertas ny panes, sino que toda se acaba y consume den- 
tro de la traca de la mysma ciudad; y esta agua nace en la dicha 
sierra al ponyente, y es agua muy delgada y sabrosa, y avnque se 
tiene por vmyda.y crudia por benyr debaxo de tierra encañada sin 
ber sol, tienese por agua muy sana para males de orina, y en efeto 
todos los termynos desta ciudad y su probinda es estéril de a^uas 
manantiales ny de rrios y fuentes, y en el tienpo que duran las i^uas 
ay buenos pastos y durante las dichas Ilubias es toda la tierra abun- 
dosa, las quales aguas ordinariamente cargan mas en esta ciudad y 
en vna legua en su comarca que no en los pueblos de su probingia, y 
particularmente en el de Tecamachalco y su termyno ques ordinaria 

(I) En 1543. 
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la falta dellas, y el año que agiertan producen las semyllas del mayz e 
trigo y otras, y otras legumbres de la tierra en tanta cantidad que 
haze abaratar los presos en esta probin^ia y su comarca; y por quel 
termyno desta giudad y pueblos de su probincia es muy largo, de 
suerte que tiene de trabesia desta giudad a^ia el camyno rreal de ¡a 
billarricay ciudad de la Veracruz beynte leguas, de cuya causa a 
partes es tierra llana y a partes áspera y montuosa, y toda en general 
es estéril de aguas manantiales ni ríos como dicho es*. 

(5) Esta ^udad y sus aldeas tendrán al presente ocho myll ved- y 
nos naturales poco mas v menos, en que entran vna aldea sujeta a 
ella que es grande y se llama Acatzingo^ la qual se probee de agua 
de una fuente de agua gruesa que traen encañada a la dicha aldea, y 
en la plaga della tiene vna fuente que basta para todo el probey- 
miento de los vezinos naturales que alli biben, la qual dicha aldea 
esta dos leguas desta giudad, y el nonbre de Acatsingo quiere dezir 
«Cañuella», ques el nonbre de su fundador que dicen se llamaba ansi; 
y el pueblo de Tecamachalco tema el y sus aldeas syete myll veginos 
naturales, y el pueblo de Santiago Tecalli tema otros ginco myll ve- 
ginos naturales y sus aldeas; y en lo que toca a si estas poblagones 
an sido mayores, en efeto lo an sido en grandísimo numero de mas 
begindad, y los naturales se an ydo muriendo, de forma quen tres 
enfermedades de pestilengia que a abido después que los españoles 
entraron en este rteyno, que la primera fue de vnas birihuelas abra 
sesenta años, luego como los españoles entraron en esta tierra, y la 
otra abra treynta e ocho años poco mas v menos y la otra vltima a 
tres años (i); en las quales dichas tres pestilengias y mortandades 
falto e muñeron gran numero de gente en esta giudad y pueblos de 
su probingia, de forma que faltara el día de oy de la gente que abia 
el dia que los españoles entraron de diez partes las nuebe, y es cosa 
gierta y sin duda que en esta vltima pestilengia de aora tres años que 
duro cerca de vn año muñeron en sola esta giudad e sus aldeas de 
sesenta myll personas arríba, entre grandes y chicos, y aqui no en- 

* Antonio de Herrera extracta lo comprendido desde el asterisco de la res» 
puesta I.* (pág. 13) hasta este otro, en los dos primeros párrafos del penúltimo ca- 
pítulo de tu 2.* Década, pero suprimiendo allá muchas cosas que dan grande inte- 
rés i la presente Relación. 

(i) En los años 1520, 1542 y iS77f s^^ esta cuenu. 
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tran los que murieron en los dichos tres pueblos desta probin^ia que 
fue rrespeto en cantidad a esta giudad por ser la dicha pestilencia 
ygual y general: y en lo que toca a la formación de los pueblos esta- 
ban antiguamente los naturales mas desparramados y esparcidos por 
el canpo, hasta que por mandado de Su Magestad del rrey nuestro 
señor y Enperador que Santa gloría aya se rrecoxieron en la forma 
que al presente tíene esta dicha ciudad y pueblos de su probingia, 
que tienen muy buena tra^a de plaga y calles con toda linpiega y 
buena orden; y en el tienpo de su ynñdelidad bibian muy sanos y sin 
enfermedades de suerte que llegaban a muy biejos y no se sabe que 
aya abido en aquel tienpo nynguna pestilencia; y en lo que toca a sus 
entendimyentos e yndinagiones y manera de bibir casi es general en 
todos, egeto que los pren^ipales que son los ydalgos y gente noble 
tiene mas delgado juicio, y palabras mas cortesanas, que no los bi- 
llanos quentrellos llaman «mageguales» y el abito le trayn de vn talle 
egeto questos yda^os y jente noble los traen mas costosos y con mas 
linpiega que la gente común, y algunos se visten el abito de spañol, y 
en lo que toca a las lenguas, la general desta giudad y pueblos de su 
probincia hablan la lengua que comunmente en este rreyno llaman 
mexicana que es la de México^ y esta es la mas cortesana egeto que 
los pueblos de Tecamachalco y Cachulac comunmente (hablan) otra 
lei^a tosca llamada popolucan egeto que toda la gente noble hablan 
poco o mucho la mexicana\ ansi mysmo ay ynterpolados algunos na- 
turales que hablan otra lengua que llaman otomy^ que esta, fuera de 
la mexicana^ es la mas natural en este reyno por haber muchos pue- 
blos della (i), y en lo. que toca en la manera de bibir se sustentan 
con diferentes tratos y granxerías vsando conforme a sus caudales, 
que son en poca cantidad, de mercaderes y ofígiales; y la mayor 
parte de la gente que son los bülanos, de jornaleros trabaxadores 
que acuden con sus personas y trabaxos a los mynysteríos de la la* 
bor y benefigio de los trigos de Castilla que ay muchos en esta pro- 
bingia como se dirá en su lugar; e comunmente todos hazen sus se- 
menteras de mayz e pimyentos que llaman de las Indias, axi e frixoles 

(i) £o el maleen dice: «Oríf^en, fundación, población, gobierno, religión, ritos, 
nobleza. No sujetos a MoTBZUlf A. Lengua, diferente otomij los nobles Mixicana, 
Usos y costumbres. Asentada en un zerro en vna sierra que continua hasta Nicaragita 
y pasa a Panamá y de alli la gran cordillera del Perú.* 



Digitized by 



Google 



DB TLÉJmALA OHtfV OASTUAL. BBLAOldll DI nPBAOA. üSO 1S80. 21 

y otras semyllas que de su antiguo natural sienbran e coxen para su 
sustento, de manera que cada vno benefígia e labra aquello que puede 
y en este particular an menester, avnque entre la gente rustica no. 
acuden de buena gana a estos trabaxos si no es for9andolos la gente 
noble que los tiene a cargo. 

(6) En la sesta pr^unta no se rresponde porque no ay quien la 
entienda (i). 

(7) Arriba queda dicho que desta giudad de Tepeaca a la de Mé- 
xico^ donde reside la rreal Avdienda desta Nueba España en cuyo 
destrito cay, esta esta probin^ beynte y siete leguas (2) e cay esta 
ciudad y probingia a la parte del oriente. 

(8) Esta giudad de Tepeaca y los dichos pueblos de su probincia 
parten termynos hagia la parte del norte con la ciudad de Tlaxcala, 
que la cumbre de la dicha sierra dondesta el nacimiento del agua 
que a esta ciudad biene, dibide el dicho termynoe aguas bertientes 
a cada parte, que la dicha sierra se nonbra Matlalcueytl^ que quiere 
degir cmuger que tiene la saya morada», y desde esta giudad de 7V- 
peaca a la dicha giudad de Tlaxcala ay diez leguas, el qual partigipa 
de tierra llana y agrá y es camyno torgido con muchas bueltas; y agia 
el camyno rreal que ba destaa giudad a la de México parte termynos 
con la giudad de los Angeles^ ay ginco leguas camyno llano y dere- 
cho; y luego a la parte del ponyente parte termynos esta giudad con 
el pueblo de (ruavünchan que quiere dezir «Casa de Águila» y desta 
giudad al dicho pueblo ay dos leguas de camyno llano y derecho; y 
luego por la parte del sur parte termynos con el pueblo de Huehue^ 
tlafty que quiere dezir « el pueblo de los biejos» y desta giudad a t\ 
ay siete leguas camyno la mytad llano y la mytad fragoso y torgido; 
y luego a la dicha parte del sur parte termynos con el pueblo de Te- 
Pexiqucy que quiere dezir «ladera pedregosa», y de aqui al dicho 
pueblo ay siete leguas la mytad llano y derecho y la otra mytad tor- 
gido y fragoso; y luego parte termynos por la parte del sjir con el 
pueblo de Qapotitlan^ que quiere dezir «pueblo de Qapotes» ques 
vna fruta desta tierra, y de aqui al dicho pueblo ay catorge leguas la 
mytad de buen camyno llano y la mytad torgido y fragoso; y luego 
por baxo a la mysma parte del sueste parte termynos esta probingia 

(i) Al fin de la Relación queda resuelta la pregunta. 
(2) £d el mareen: «27 leguas de Ttputca a 3íéxic9,i^ 
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con el pueblo de Tehuacan^ que quiere dezir cydolo que adoraban», 
y de aqui aquel pueblo ay catorge leguas de camyno llano y derecho, 
y luego a la dicha parte del sueste parte termynos con el pueblo de 
Chiapulco^ que quiere dezir «Genega», e de aqui al dicho pueblo ay 
treze leguas camyno llano y derecho; y luego a la parte de oriente 
parte termynos esta probingia con el pueblo de Aculzingo que quiere 
dezir crrio con buelta», y de aqui al dicho pueblo ay honce leguas 
las ocho leguas primeras camyno llano y derecho y las tres de monte 
e cuesta abaxo; y luego a la dicha parte del oriente parte termynos 
con el pueblo de Matlatlan^ que quiere dezir < el pueblo de las rre- 
des», e ay desta giudad a aquel pueblo trece l^uas, la mytad buen 
camyno llano y derecho y la mytad fn^oso y torgido, donde esta vn 
puerto nonbrado del nonbre del dicho pueblo que esta en vna halda 
de la Sierra nebada al lado del oriente y esta sierra nebada es la que 
parece en la mar en el biaje que bienen de Castilla^ beynte leguas la 
mar adentro, y es vna sierra muy alta e fría y montuosa y en lo alto 
della en todo el año no falta nyebe; y luego mas adelante en la dicha 
parte del oriente parte termynos esta probin9Ía con el pueblo de 
Quimichitlan^ que quiere dezir «tierra de rratones> y ay desta 9ÍU- 
dad aquel pueblo quince leguas la mytad camyno llano y derecho y 
la mitad de monte, tor^do y muy fragoso, y el monte espeso de sa 
binares; y luego en la dicha parte del oriente parte termynos esta 
probingia con el pueblo de Ixuacan^ qué quiere dezir «el pueblo de 
los ojos», y ay desta giudad aquel pueblo diez y seis leguas, la mytad 
camyno llano avnque torcido y lo demás muy fragoso de sierras y 
' montes; e luego parte termynos con el pueblo de Xalagingo^ que 
esta a vn lado del norte entrel y el oriente, que Xalagingo quiere 
dezir «agua arenosa» y desta giudad aquel pueblo ay beynte leguas 
camyno llano avnque con algunas bueltas y tres leguas de monte; y 
luego parte termynos esta probincia con el pueblo de Tzaqutlan^ que 
quiere dezir « pueblo de liga» y desta ciudad aq iü? pu eblo ay doze 
leguas de camyno llano y derecho; y luego a la diop^arte del norte 
parte termynos esta probingia con el pueblo de San Juan Izta^ui' 
maztitlan^ que quiere dezir «el pueblo del calzón blanco», y ay desta, 
a d, onge leguas camyno llano y derecho; y luego mas adelante dere- 
cho del norte parte termynos esta probingia con el pueblo de Ñopa- 
iMca^ que quiere dezir «pueblo del Tunal», que es vn árbol que ay 
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en esta tíerra: ay de aquí a el seys legnas de camyno llano y dere- 
cho; y luego entran los termynos de la dicha fiudad de Tlaxcala^ 
por manera que todas las giudades y pueblos de suso declarados con 
, quien esta giudad y pueblos de su probingia parten termynos la ger- 
can en rredondo como vna rrueda, quedando esta giudad en el me- 
dio; y las leguas de las destan^ias todas son leguas buenas, antes 
grandes que pequeñas, avnque no en mucha demasia. 

(9) En quanto a este nobeno capitulo queda de suso satisfecho y 
rréspondido. 

(10) Y sin enbargo de que queda satisfecho en parte a lo contenido yj 
en este capitulo, cunpliendo mas la rrespuesta del, esta giudad esta 
asentada en vn llano muy alegre, al pie del dicho ^rro; tiene vna pla- 

^ en quadra muy graciosa y en ella la dicha fuente y pilas de agua y 
▼n rollo que, por ser cosa notable, se hace mynsion del, ques a manera 
de torreón de fortaTe^ súbese a el por una escalera de caracol con 
ocho bentanas grandes con sus pilares, ^rrado lo alto de bóveda y 
con sus escalones a la rredonda y pie de todo el, quen efeto puede 
serUr de morada: es todo labrado de cal y canto; las calles desta ciu- 
dad son muy bien tragadas, anchas y muy llanas y toda la tra^ de la 
ghidad myra al sol, de forma quen saliendo la cubre toda, y en la dídia 
pla^a a la parte del oriente esta vn monesterio de la orden de San 
Francisco con su yglesia de bobeda, de vna nabe grande y bien aca- 
bada y su huerta y vi| patio antes de entrar a la puerta de la yglesia, 
y todo cercado de cal y canto, y a la parte del ponyente vnas casas . 
rreales muy fuertes con muchas pie9as y aposentos altos y baxos en 
que bibe y redde la justicia mayor que gobierna esta giudad y pro- 
bingia, e yncorporada en esta casa la cárcel; y en la mysma quadra esta 
vn mesón con muchos aposentos y anchura; y a las espaldas de la di- 
cha casa rreal están otras casas baxas que sirben de conunydad, don- 
de el gobernador y rexidores naturales iiacen sus juntas y ayunta- 
myentos y rrecoxen los pesos de oro de los tributos questa giudad paga 
a Su Magestad en cada vn año; y a la yglesia deste monesterio de San 
Francisco acuden a mysa y oñcios debinos todos los vesinos e natu- 
rales desta ciudad, por que no ay en toda ella otra yglesia ny mones- 
terio de nynguna suerte: biben en esta giudad sesenta vezinos espa- 
ñoles, los quales no tienen calle conogida sino biben repartidos en la 
traga de la dicha plaga: biben de tratos y granxerias que tienen en (el). 
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£1 pueblo de Tecamackako desta probin^ia esta en la halda de vn 9erro 
y ladera del, de cuya causa tíene mal asiento, y en lo alto del pueblo 
esta vna yglesia y monesterío de írayles de San Francisco y no ay otro 
en el: la pla^a esta de buena traga avnque mal asiento por ser en vna 
cuesta: biene a ella el agua avnque no tíene fuente por descuydo de 
los alcaldes mayores desta probingia, y tíene en lo alto de la dicha pla- 
ga por baxo del monesterío vnas casas rreales muy graciosas oon bue- 
nos aposentos y bien acabados, con casas de Comunydad de los natu- 
rales donde hagen sus juntas y ayuntamientos y rrecoxen los pesos' de 
oro que pagan de tributo a su encomendero; las calles, avnque en 
la dicha ladera^ ban bien tragadas y baxan a dar a vn llano; fundóse 
este pueblo en aquel asiento y no le baxaron al llano por cansa quen 
tíenpo de las impías se pudiera anegar por la mucha que se rrecoxe 
al dicho llano sin tener desaguadero, demás de que pudiera la vme- 
dad causar enfermedades, y este pud)lo ñie fundado primero en otra 
parte, como vna legua de donde agora esta, que era en vn repecho de 
lo ako de vna sierra, de donde tomo el nonbre que tíene de TecamM- 
ckalco^ y alli en aquel primero asiento tenya vna fuente de agua dulce 
avoque poca; abra quarénta años que se traslado a donde agora esta 
por orden de un relixioso de la orden de San Francisco llamado fray 
Andrbs db Olmos que a la sazón los ynduatriaba en la dotriaa cris- 
tiana (i): biben en este pueblo cient beanos espaik>les que tíeoen sus 
casaos y bibiendas entre las de los naturales, avnque la mayor parte en 
la comarca e traga de la dicha plaga. £1 pueblo de Cadmlac tiene su 
asiento en vn llano en las haldas de vnos gerros altos pelados; tiene 
la plaga en quadra y bien tragada y en ella vn monesterío de frayles 
de San Frangisco con vn tenplo de tres nabes y, lo alto del, cubierto 
de madera muy bien. fecho y acabado, de la bocadon de la Mada- 
lena, y en la plaga vnas casas rreales de la forma que los demás 
pueblos e de4]ue los naturales se sirben como los demás, y en esta 



(1) En 1540, segnán esU cuenta; pero en los extractos del «Códice de Ttcama- 
cimúffw, publicados por Icazbalcbta (Nueva colee, doc. V^T?) queda escrito que 
los franciscanos fundaron alli su convento en 1541 y el P. Q|j ¡ b> entró de guardián 
dos años después. Esas dos noticias, que literalmente copio, flHbn así: «1541. El 12 
de Agosto se estaUecieron en Técamachako los padres: fué su primer guardián 
Fr. Dibgo db Estrembra, y con él estoban Fa. Nicoláb y Fr. DOMINGO.^1543. 
Se nombró guardián de dicho á Fr. Andrés db Olmos, y lo acompañaban 
Fr. Francisco Toral y Fr. Alonso de Tacjivbra.» 
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plaga tienen Tna fuente de agua gruesa en abundancia, y las calles del 
didio pueblo anchas y bien fundadas y tragadas: Nben en el tres o 
qnatro ei^Miñoles. £1 pueblo de Santiago TecaU tiene su asiento en 
vna mesa en lo alto de vnos gerros en vn cauchal: tiene vna plaga en 
quadra no muy llana y en ella esta vn monesterio de la orden de San 
Frangtsco con vn tenplo de vna yglesia de la bocacion de Santiago, 
es vn tenplo muy grande de tres nabes y lo alto cubierto de madera, 
y a otra parte de la dkha plaga están vnas casas rreales comunes, de 
que se sirben los naturales como los demás; las callea tienen buena 
traga, egeto que por no ser tierra llana no son tan buenas como las 
desotros pueblos. La aldea de Acaninga^ ques sujeta a esta giudad, tieo^ 
su asiento en vn llano de vna hoya; la plaga quadrada y en ella vna 
yglesia y monesterio del señor San Frangisco; es de vna nabe cubierto 
de bobeda, es del adbocagion del señor San Juan Ebanjelista, yalotro 
lado de la {^ga vnas casas rreales comunes, de que los naturales se 
sirben como los demás; tiene sus calles bien tragadas: biben en el diez 
vezinos españoles: lo demás que rreatare se declara en la (untura que 
se hará conforme a k> que se manda en este dedmo capitulo. 

(U) £n los capítulos de suso declarados queda satisfecho como 
esta giudad a sido desde su fhndagion y es hasta el dia de oy, cabega 
de probingia y de toda la comarca questa declarada, y en ella ay las 
dichas tres ci^)egeras (i) que son pueblos de por si avnqne sujetos a 
la probingia, que son: TecamackalcOy Cachula y Santiago Tecali; y 
estos tres pueblos tienen sus termyno^pnogidos cada vno de por si, 
avnquel pasto es común entre esta gfP^d y los dichos tres pueblos 
de su probángia, avnque en el cortarSe leña y madera cada vno 
guarda sus termynos; y declarando las aldeas sujetas a esta giu- 
dad y pueblos desta probingia, cada vno las que tiene, son en esta 
manera: esta giudad de Tepeaca tiene por aldeas a ella sujetas las si- 
gnientes: (i) Acatúngo^ (2) San Pablo^ (3) San Marcos^ (4) La Pu- 
rificación^ (5) San Sünonj (6) San Nicolás^ (7) San Epolito^ (8) Santa 
Marta de la Natibidady (g) Santa Inés, (10) Santa Catalina, (ii) San 
Mavricio^ (12) La Congebigion^ (13) Santa Clara, (14) Santa Ur- 
mía, (15) Los rreyes, (16) Santantonj^o^ (17) San Salbador, (18) Santa 
Maria Asunféon, (19) Santiago, (20) Sam Mateo, (21) San Xripobal, 

(I) En el margen: uT icam a c kai c o , Cackula, Santiago TecaU, son las cabeceras.» 
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(22) San Gregorio, (23) San Salbador, (24) Santa Polonya, (25) San 
Andrés, (26) San Fran fisco, (27) San Rafael, (28) San Pedro, (29) &«í 
Mignel, (30) &IÍÍ Lorenzo, (31) »Stf« Zií^x, (32) ^íí ^imií, (33) San 
Joachin, (34) 5i»f Felipe, (35) Za Sircongifion, (36) 5íwí/ Esteban^ 
(37) ^«/tf Gníj?, (38) ^tf« y»<Mí, (39) 5tf« Martin, (40) ^ií/a /ro^^A 
(41) San Jnsepe, (£^2)^San Grabiel, (43) San Bernardino^ (44) 5)íwií 
Sebastian, (45) ^<rxf/ Antonjo, (46) 5aií/a Maria Asunción, (47) Za 
Besitacion, (48) ^« Agustín, (49) .Saiv yeronymo, (50) 5¿»ií/tf J/itirM( 
Afadalena, (51) .S^ir Zn^^, ($2) 5¿xií Bartolomé, (53) >S^/^ ^fí^^ 
(54) Ja« 3^iiMVf Bautista, (55) ^^n Buenabentura, (56) 5m/tf J/^irm 
Asunción, (57) 6*m/ Andrés, (58) 5^^ Bicente, (59) Santana, (60) 5aif- 
/iac|'(? Acatlan, (61) ^^iv Miguel, (62) 5tfií yoackin Quemolco, (63) 
Santiago, (64) 6^^^ Francisco, (65) &iií/a AÍaria, (66) San Pedro, 
(67) ¿I Besitacion, (68) &«í/a Margarita, {69) San Epolito, (70) 6tf<ií 
Zi^x y 5a« Lorenzo, (71) 5^1» J/a/^(^ ^ Santana, (72) 5^/^ il/<íirM( 
Asunfion, (73) ¿'¿mí/í? Tomas: (i) estas sesenta y siete aldeas, que en 
esta tierra llaman estancias, son sujetas a esta giudad y caen en ter- 
myno délla, syn enbargo de qae hay dos y tres de vn mysmo nonbre, 
y asi sentienda que no es yerro de pluma; y la besita y dotrína deUas 
tienen a cargo los rrelyxosos de los monasterios de San Francisco desta 
giudad y de la dicha aldea de Acagingo, y para saber donde an de 
acudir, cada monesterio tienen hecha su debiston en las dichas aldeas 
para acudir por buena orden a la hesita. 

£1 pueblo de Tecamachalco, desta probingia, tiene a el sujetas las 
baldeas siguientes: (i) Santiago, (2) San Francisco, (3) San Simón, 
(4) Santo Tomás, (5) San ^uan Bautista, (6) San Martin, (7) Santa 
Cruz, (8) San Luys, (9) San Martin, (10) Santa Maria, (11) San 
Marcos, (12) San Lucas, (13) ¿santiago, (14) Todos Santos, (15) San 
Xerónjmo, (16) San Grabiel, (17) San Pedro, (18) San ^uan Bau- 
tista, (19) San Miguel, (20) San Bartolomé, (21) San JuanBautista^ 
(22) Santo Agustín, (2^) Santana, (24) San Jusepe, (25) Santo An- 
tonyo, (26) Sant Andrés, (27) San Salbador, (28) San Pablo, (29) San 
Mateo; y el pueblo de Cackulac, sujeto a la dicha probii^ y gober- 
nación, tiene las aldeas siguientes: (i) San Xeronjmo, (¿)^|^ Fran- 
fisco, (3) Santa Maria, (4) Santa Catalina, (5) Santiago, {6)ÍSantAn- 

(i) Dando á cada barrio un número de orden resultan 73, es decir, seii más de 
los que declara el texto. 
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dreSf (7) San Bartolomé, (8) San Pedro, (9) San Juan, (lo) San Se- 
bastian, (11) ^aií yusepe, (12) ^ofí Agustín, (13) Santana, (14) 5aií 
i/a/^4?, (15) 5<wí/<i C5r»jf, (16) 5<íií/a i/úrriV», (17) San Juan, (18) Ajií 
Miguel, (19) Santiago, (20) .Síim Martin, (21) ^Sa» Franfisco, (22) »S<i« 
Ziíy^, (23) 5a« Buenaventura, (24) 5Íwr Xeronymo, (25) 6<i« Lorengo, 
(26) 5a«Ai lsabeLJy¡\ San Bartolomé, (28) Aiiitó C&ra, (29) 5a« 
Salbador, (30) 5¿aíif/a i/¿ir»a Asunfion, (31) 6¿aí« ^^ir bautista, (32) 
Ai#/a Maria, (33) Za Confegion de Nuestra SeOora, (34) »S<i« Myguel: 
con dedaradon que las dichas aldeas destos dos pueblos Tecamachalco 
y Cachula muchas deUas son de anbos los dichos dos pueblos por my- 
tad y mas y menos, por quel termyno destos dos pueblos esta proyn- 
dibiso sino común entre anbos pueblos, y ansi algunas de las dichas 
haldeas que son de anbos pueblos tienen dos yglesias y cada pueblo 
rreconoce sus vezinos para cobrar dellos los tributos que deben y azerla 
acudir a las demás obras públicas a que son obligados (i); y esta debi- 
sion es entrellos con mucha claridad , que xamas tienen nynguna dife- 
rencia, y la causa desta jxmta a sido quen el tienpo de la ynfidelidad 
estos dos pueblos fueron de vn señor llamado Aqüecalbca, y después 
se debidieron benydos los españoles. £1 pueblo de Santiago Tecalli 
tiene las haldeas siguientes, (i) San Xerónymo, (2) San Francisco, 
(3) Santa Maria, (4) Santa Clara, (5) San Martin, (6) San Luys, 
(7) San Buenabentura, (8) SanXorengo, (9) Santa Isabel, (10) San 
Bartolomé, (ii) San Salbador, (12) Santa Maria Asunfion, (13) San 
yuan Bautista, (14) San Myguel, (15) La Santísima Trenydad, (16) 
Sant Antonyo, (17) San Bemaldino, (18) San Baltasar, (19) San Pe- 
dro; estas dichas baldeas, de suso declaradas, tienen por sujetas esta 
dicha ciudad y los dichos tres pueblos según que dicho es. 

(12) Y en lo que toca a lo contenido en este capitulo queda satis- 
fedio en el otabo de suso. 

(13) Asy mysmo queda satisfecha la pregunta deste capitulo. 

(14) Satisfaciendo a lo contenydo en este capitulo lo que pasa es* 
que ya queda declarado questa giudad y nonbre della y del que la 
fundo fue Quavhtuztac, ha trezientos y diez años según la quenta 



(I) Etto le confimia con el texto del tomo i de U Serie, págioM 64, 90Z, donde 
consta que CackuU ó Quickulac y Ttcatmickalco formaban una tola proyinda y 
tenían los miimoi linderos. 
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de los naturales (i); y este y sus su9esores fueron señores natu- 
rales y tubieron el mero mysto ynperío gebil e cremynali e como 
a tales los demás naturales los obedecían y tributaban, hasta que en 
el discurso de] tíenpo su^io este señorío por linea rreta en Chichtu, 
que de suso queda declarado que quiere dezir «Boharro», y este tubo 
tres hijos nonbrados Coyolcubtzin, que quiere dezir «Llama de 
fuego sobre blanco» y el otro QuAUHTBgi, que quiere dezir «Águila 
bieja» y estos tres hermanos (2) después de la fin y muerte de su 
padre se conformaron de hazer entre si conformydad, como herma- 
nos, en que se debídieron en termynos desta ciudad (3) en triangulo, 
para que cada vno guardase y defendiese los termynos de su parte, 
porque los vecinos comarcanos no se les entrasen en ellos, y con está 
orden cada vno destos tres señores dexo su señorío a su hijo y suce- 
sor, que pasaron en cada vno por esta orden en dos sucesores hasta 
que los españoles binyeron, que a la sagon heran Chalchiucolotzim 
que, como queda dicho, murío en el biaje de México] y el otro Coy(H> 
TOTOTzm, que quiere dezir «Pájaro con cascabeles», y este murío de 
la pestelengia de biruelas que fue la primera enfermedad, no rrecebio 
agua de bautismo; y el otro nonbrado Vbhtutzin, que quiere degir 
€llamfi de fuego», este rredbio agua del santo bautismo y se llamo 
Don Juan Tlaylotlaqub; y el tributo que los naturales y basallos pa- 
gaban a sus señores en todo tienpo« desde su fundación hasta que. los 
eq>añoles binyeron fue questos señores, cada vno en su tíenpo, tenyan 
rrepartidos la guarda de sus basallos a giertos mandones quellos lla- 
man «calpisques» y «tequitatos», y cada vno dellos tenya a cargo 
quatrogientos vecinos basallos, y cada mandón cobraba de tríbuto de 
sus quatrogientos vezinos, en cada vn año, vna manta de beynte bra- 
gas de largo y de ancho quatro piernas de abara cada pihema, y mas 
seys fardos de mantas de algodón que sirben de capas a los naturales, 
y «huípiles» que son camysas de las mugeres dellos, y nahuas que son 
sayas de las dichas, y mas vnos pañetes con que cubren los honbres 
sus bergüengas, que ellos llaman mastlatl, y no abia caéiAz gierta 
en las piegas que cada fardo abia de traer; y demás desto gien galli- 

(0 El año 1270, según esta cuenta. En el mai^gen dice: «310 afios que se fundó 
por QUABETLIZTAL «egun la quenta de loe naturales: fue lefior y sus sucesores^ 
(3) No nombra mis que dos. 
(3) Al margen: «como fué el softorío de TV/zam.» 
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ñas y mas quarenta myll almendras de cacao, qaes el genero de la 
bebida de los naturales, y mas ^en pares de cactli que son los zapa- 
tos que trayan y traen los dichos naturales, y mas dugientas esteras 
quellos llaman «petates», y mas quatrogientos acajetl, que son ynas 
cañas de cosas medicinales cuyo humo toman por la boca para sus 
enfermedades y rrecreagiones, que arde por vn cabo y por el otro le 
chupan el humo, y mas vna sementera de mayz de quatro^ientas bra- 
gas en quadra del pie a la mano; y esto daban en quatro pagas cada 
Tua de ochenta en ochenta dias (i), y mas todo el servicio ordinario 
de jente que abian menester de honbres y mugeres en las casas de 
los señores; y el mayz de las sementeras lo beneficiaban los mysmos 
basallos con mucha puntvaHdad hasta dar el grano linpio dentro de 
las troxes de los señores, questas troxes llaman qnescomatle, de 
mas de lo quál quando quier que los señores querían y enbiaban o 
abian menester algún oro en polbo o plumas de pabon y otros paja- 
ros para sus bayles, que llaman mazehnallstl, o piedras d^esmera- 
das (sic) o otras preciosas o cosas semejantes, mandaban a estos man- 
dones se lo truxesen so pena de la vida, la qual executaban sin 
rremysion en las personas de los que no lo crmiplian en el tienpo y 
como se les mandaba, y esta orden tenyan para todo aquello que con- 
venya para el serbigio e gasto de las personas y casas de los dichos 
señores; y en quanto a los rrítos y adoraciones, tenya esta giudad 
por dios vn ydolo de piedra baladí común, con su rrostro y myen- 
bros de persona, y en la mano de la m3rsma piedra vna rrodela y en 
la otra vna flecha, ques saeta, y este ydolo llamaban Camaztle que 
quiere dezir «dios sin caigas», al qual adoraban con mucha rreberen- 
gia y le tenyan en vn altar muy alto donde podia ser bisto de todos, 
y este erael prengipal y general, y demás deste tenyan otros ydolos 
particulares a quien adoraban; y quando abian de tener alguna gue- 
rra, abiendo salido bengedores della, en reconogimiento de lamerged 
y fabor que degian aber regebido, acudían a este ydolo prencipal y le 
sacrificaban delante del la cantidad que les paregia de los honbres 
que abian cautibado en la guerra, demás de lo qual adoraban al sol 
y luna y estrellas, y que sienpre entrellos platicaban y entendían 
que abia algún grande y supremo Dios que abia criado cielo, sol y 

(i) El ciclo de ochenta dias era general como período económico. 
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luna y estrellas y tíerra y lo demás, pero por ser rústicos y no alum- 
brados de fe, no sabían ny emaxinaban donde podian estar; e creyan 
que los truenos y relanpagos y rrayos eran cosas bibas que baxaban 
del délo, y quando mataba el rrayo algún honbre dezian questaban 
los dioses enoxados; y la jente prengipal procuraban yndustriar sus 
hijos en buenas costunbres y exergitarlos en cosas de guerra y otros 
buenos exer^cios, y ansy mysmo en los pueblos desta probingia de 
suso nonbrados se tenya la mysma costunbre en el tributar a sus se- 
ñores y en las demás cosas tocantes a los rrítos y adoraciones. 

(15) En la manera def gobernar que tenyan los naturales (i) ensu 
ynfídelidad (tenian) por cabega al señor o señores sus naturales y estos 
nonbraban quatro juezes que llamaban Tecttihtlatoque que quiere 
dezir lo mysmo que juezes, y estos quatro juntos en vna sala sentados 
oyan y determinaban las demandas e querellas que antellos benyan, y 
muerto uno destos jueces el Señor nonbraba otro en su li^ar, y estos 
jueces les duraba los oñgios myentras bibiao, y estos sienpre heran 
de la xente noble, deudos v muy llegados a la casa del señor, y en la 
manera del juzgBX les trayan las partes litigantes pinturas délas tierras 
o casas sobre que litigaban, o el caso sobre que pedían jostigia, y esto 
se determynaba ordinariamente presentes ambas partes y rebebían 
ynformaQÍon de testigos para aberiguar el hecho, y esta manera de 
proceder era de palabra por no aber letra con que poder declarar lo 
que decían, mas que solamente las dichas pinturas, puniendo los de- 
linquentes y delitos que abian cometido con los testigos que lo bieron; 
y si las causas o yntereses eran libíanas las determynaban luego, y si 
grabes las consultaban con el Sbí^or, y con este acuerdo las senten- 
ciaban e condenaban, e a muerte, y executaban la sentencia avnque 
fuesen por cosas muy libíanas como hera qualquíer adulterio o testi- 
monyo que vno a otro lebantaba o chinchorrerías y parlerías que lle- 
baban desta ciudad a otras; y al quen palacio vrtaba algo le aorcaban 
y a los demás delitos los degollaban con vnas nabaxas de pedernal 
muy agudas de que vsan el día de oy; y el honbre que tenya ageso con 
muger esciaba le condenaban a el por esclabo del señor cuya era la 
esciaba, y si el propio amo tenya ageso con su esclab^^^la conseguía 
libertad y quedaba tan noble como su amo: tenyaa estos juezes sus 
alguaziles que prendían y executaban sus mandamyentos, y los juezes 

(i) Nota marginal: cGobierno». 
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ny sus menistros no trayan ninguna ynsinia por donde fuesen conoci- 
do^ tenian sus cárceles de palo a manera de xaulas con sus guardas; 
la jente pren^pal hera muy reberen^ada y acatada de la plebeya, de 
suerte que por nynguna bia se atrebian con genero de descomedi- 
myento por que ny avn no osaban myrarlos al rrostro, y ansi la jente 
noble bibia muy acatada y ron mucha libertad; y por el consiguiente, 
si el noble agrabtaba al billano, le castigaban con mucho rrigor: nimca 
tuvieron peso ny medida ny otra manera de gobierno en este caso, 
sino que trocaban vno por otro cada vno lo que abia menester, egeto 
que tenian por genero de moneda de que vsaban para conprar y ven- 
der vnas mantillas de algodón como de vna bra9a de largo y de ancho 
media bara, y cada mantilla tenya trds piernas, y esto no hera manda- 
myento de el señor sino cosa tan antigua y vsada y guardada' quen 
efeto comunmente pasaba y corria por moneda en esta giudad y pue- 
blos de su probin9Ía, y estas mantillas llamaban patolqaachtli; y la 
común guerra que estos naturales tenyan hera con Tlaxcala y Ckolu- 
lan^ y Huexotzingo y Calpan^ y estas guerras no las ynbentaban por 
nyngun ynteres mas que tan solamente por ganar rrenonbre de guer- 
reros y balientes, y ansi las comen^ban sin nynguna ocasión, y en cada 
pueblo a^ian sus capitanes que llamaban Tlacochcalcatl y Tlaca- 
tecatl, y a cada vno destos les daban vna quadrílla de vn barrio y 
ansi vnos llebaban a su cargo mucha gente y otros poca, y llebaban 
sus bobinas con que tocaban para hazer sus señas de guerra y rron- 
pimyento de batalla; llebaban esta gente por harmas vnos pellexos de 
tigueres y benados y otras salbaxinas, y comunmente vnas xaquetas 
estofadas de algodón que llaman IchcavlplUl, y otros que se pre- 
ciaban de mas balientes, no haciendo caudal de defensa de armas, se 
yban en cueros enbixados, pintadas las carnes de muchas colores es- 
pecialmente prieto e colorado, con sus pañetes comunes, y en las ma- 
nos sus arcos y flechas y macanas, ques vn palo dentina o rroble a 
manera y hechura de porra, con vn mástil de vna bara; y toda la presa 
que destas guerras y batallas sacaban de vnas partes y de otras eran 
cautibos de los contrarios; • y los mantenymientos de quentonges 

* Las materias tratadas desde el asterisco de la respuesta 14.* (pág. 27) hasta 
este otro asterisco, han sido extractadas por Antonio de Herrera en los párra- 
fos 3.0 y 4.0 del capitulo penúltimo de su 2.* Década, pero pasando por alto asun- 
tos interesantes. 
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vsaban hera el pan, tortillas de mayz que las yndias muelen en vnas 
piedras y lo cuezen en unos platos grandes de barro a manera y echura 
de rrodelas, que llaman «comales», y este pan su sagon es estando ca- 
liente acabado de cozer, y este pan lo hazen de muchos géneros; y 
mas el chile ques yna salsa de pimyentos, y frísoles que son vnas ha- 
billas de colores y blancos y prietos, y gallinas los que podían, y la 
bebida hera hecha de vna semylla que llaman chian, ques el cebo 
que en Castilla dan a los paxaros, y esto molido hazian la dicha be- 
bida, y la gente prenzipal el cacao, ques como queda referido; y des- 
tas mysmas comidas vsan el dia de oy con mas el pan y carne y bino 
de Castilla que comen y beben los que lo tienen; y en lo que toca a 
si an bibido mas o menos años los naturales se rresponde lo mysmo 
quen el quinto capitulo, egeto que sentiende que la causa de su dimy- 
nu^on es sacarlos de sus naturalezas y lleballos a serbir de vnos pue- 
blos a otros a rrepartimyentos de labores que tienen labradores es- 
pañoles a donde mudan tenples, y comunmente sus acostunbradas 
bebidas e comydas, de que se les siguen enfermedades; y por ser gente 
myserable y de poco rrefríxerío e regalo, estando enfermos no tienen 
con que se curar y esta es la causa de su muerte y demenuyzion. 

(16) A este capitulo queda rrespondido atrás. 

(17) E^sta ciudad y los pueblos de su probinda comunmente es 
toda tierra sana, y la enfermedad que en toda ella (i) rreyna y acude 
a los naturales es abundancia de colera y flema y otros malos vmores 
que rrecoxen con su mala comyda y falta de abrígo en el bestído^ 
porque como queda dicho, tan solamente todo su bestido de honbres 
y mugeres es de lien90 de algodón y ansí el rremedío que tienen para 
sus enfermedades es quentrellos ay herbolarios que les dan purgas 
de rrayzes y de yerbas con que langan por todas partes, y sobre esta 
purga comen una escudilla de poleadas hechas de harina de mayz 
que ellos llaman atole, y ansy mysmo las tortillas de su pan y el chile 
ques pimyenta de esta tierra; con este mal rreximyento y poco rre- 
galo es causa de morir muchos, y ansí mysmo por rremedio sangrías 
y pungarse con huesos agudos de león o tríguez, que lo tienen por 
hueso medicinal, y esta pim^adura se dan en la <IÉ|^ ^^ tienen do- 
lor en ella o en otra parte donde le tienen, y espe^pknte en la bar- 

(i) En el margen: «que genero de enfermedades corre entrellos.» 
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riga y boca destogamo ques la parte donde comunmente en sus en- 
fermedades mas se acostumbran a quexar y les duele de ordinario. 

(18) Como queda dicho esta ciudad esta fundada en la punta de 
vn gerro pelado, al pie del, por lo qual tomo nonbre de Tepeyacac^ 
que quiere de^r «punta, rremate o cabo de gerro», y a la parte del 
norte quatro leguas desta ^iudad esta vna sierra grande montuosa 
que llaman de Tlaxcala^ y por la parte del oriente doge leguas desta 
^dad, esta otra Sierra muy alta ques la nebada^ que parege desde 
la mar como queda dicho, y por la parte del ponyente está la Sierra 
y Bolean que llaman de México^ questa quinge leguas desta ^udad 
desde donde pare9e claramente el humo que ordinariamente hecha: 
no se alarga en este particular porque los otros pueblos que le son 
mas comarcanos, que les cayn en las haldas, darán mas largas rrda- 
9Íones: solo sentendera, questar esta ^iudad y pueblos de su probin9Ía 
entre estas sierras, es causa de mucha frialdad. 

(19) Ya queda rreferído la falta de rrios y fuentes que ay en esta 
giudad y su termyno y juridigion de toda su probin^a, y declarado 
lo que en este particular ay. 

(20) En la juridi^ion desta probin^ia * en el termyno de los pue- 
blos de Tecatfíachalco e Cachulac^ junto a vn baldea nonbrada San 
Xeronymo Alxoxucan^ esta vna alaguna (i) la qual esta en lo alto de 
vn gerro, tiene de box media legua y esta el agua muy honda, que ay 
de lo alto hasta llegar a la dicha agua mas de ciento e ^inquenta es- 
tados por todas partes, y por vn lado trabaxosamentebaxanpor vna 
beredilla a coxer agua los naturales de aquella baldea, de que se 
sustentan, y asy mysmo baxan toda suerte de ganados abrebar del 
agua: es dul9e avnque tantito salobre; esta hagua esta muy serena^ 
no se cria en ella nyngun xenero de pescado ny otra sabandixa, no 
cre^e con las aguas del ynbierno ny mengua con la seca del berano 
en poca ny mucha cantidad; ase procurado buscalle fondo, no le an 
hallado; desde las orillas comyen^a su fondo si no es por la parte por 
do baxan; creen por conxeturas que pasa por baxo en el fondo desta 
alaguna vn rrio grande que ba a rresponder diez leguas tierra mas 
baxa, en gran cantidad, que llaman Aoligarpan: el agua es muy fría 
y su color como azul, y desta mysma color esta el agua de Aoligapan 

(i) Al margen: «Laguna notable.» 

V 8 
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donde presumen que rresponde la desta als^una; en los mysmos ter- 
mynos, tres leguas desta alaguna^ esta otra que llaman de Tlackac^ la 
qual esta en tierra rasa que la pueden andar toda a la rredonda a ca- 
baUo y llegar a dar agua en ella, por todas partes; es salobre que se 
puede beber: tema de box vna legua, la qual es tan hondable que 
avnque se a buscado no se le alia suelo: cría vnos pescaditos blancos 
tamaños como el dedo de la mano, son como pexerreyes de Castilla, 
muy sabrosos; y vna legua desta alaguna esta otra (i) que llaman de 
Alchichicany que quiere dezir «Agua amarga» la qual esta en vn llano, 
tiene de box dos l^uas, puédese andar toda a la rredonda a caballo 
y dar i^ua en todas partes, la qual es amarga que no la beben sino 
son ganados quengordan con ella, es hondable que no le hallan suelo, 
es agua muy clara, no cría nyngun genero de pescado ni otras sa- 
bandixas; con bientos lebanta grandísimas olas y haze rresaca como 
la mar: tanpoco estas dos lagunas cregen ny menguan como la de 
Alxoxucan; y en sus comarcas ay llanos de mas de doge leguas, ay 
grandes montes y pastos para los ganados obexunos: en termynos 
desta giudad, seys leguas della, esta vn ojo de agua bulto de vna 
pantorrilla de honbre común: nage en vn Uano al pie de vn gerro 
baxo, pedregoso, entre vnas piedras, es agua dulge: labanse en ella la 
mayor parte de las lanas que ban desta Nueba España a Castilla; 
ase querído traer a esta giudad y tomado el peso no a sido posible, 
y esta agua se consume como vna legua del nagimyento; esta junto 
a ella vna benta en el camyno rreal que ba de la giudad de México a 
la de la Veracruz^ que se llama la benta de Ozunba, y este mysmo 
nonbre tiene el manantial, que quiere dezir «Manantial». 

(21) A este capitulo queda rrespondido atrás en diferentes partes. 

(22) En los termynos de la juridigion desta giudad y pueblos de 
su probin9Ía, por ser tan larga y abundosa de llanos y montes, ay 
mucha diferencia de arboles silbestres (2) como son pinos, rrobles, 
encinas y pinabetes y gedros y sabinas y agipreses y sauces y alamos 
y saúcos, y los aprobechamyentos que destos arboles se tienen es que 
generalmente se cortan y labran las maderas dellas, egeto que vnas 
son mejores que otras; el gedro se labra para hacer caxas y emade- 
ramyentos de casas; la madera de pino se gasta en las dichas cosas 

(i) Al mtrgen: «otra laguna.» 

(3) Nota margÍDal: «irboles silbestres.» 
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mas comunmente, y ansí mysmo toda la madera que en toda esta pro- 
bingia se gasta es encina, pino y rroble y del coraron del pino te saca 
mucha cantidad de tea que los naturales llaman «ocote» y esto se 
bende en las plazas y mercados y sirbe de candela con que se alum- 
bran (i) y es cosa muy negesaria entre los dichos naturales; del 
mysmo pino sacan trementina que sale de la rresyna, que ellos lla- 
man ocotzotle y en efeto es la trementina fina, y ansi mysmo ay en 
esta probingia mucha cantidad de pinos que dan pinas con piñones 
muy buenos egeto que de quatro a quatro años dan en gran cantidad 
y abundancia el fruto, y los años denmedio dan pinas en poca canti- 
dad: ansi mysmo de la cortega destos pinos se haze vna brasa muy 
buena para tienpo de ynbiemo, que sirbe entre gente prengipal y rre- 
galada, y la hoja de los pinos sirbe de jungla para echar en el suelo 
en las fiestas que hazen los naturales, y ansi mysmo del mysmo pino 
se haze comunmente el carbón que se gasta en braseros y fraguas de 
herreros, e ansi mysmo ay en los montes vnos barbóles silbestres 
que llaman tunales que son algunos de los que se an Uebado a Casti- 
lla que alia llaman ygueras de las Indias, y estos sirben de lefia para 
queman las enginas dan vnas bellotas pequeñas amargas, y ansi no 
tienen probecho dellas si no es para puercos y los demás ganados 
que las pueden comer. 

(23) En los barbóles de cultura y frutales (2) que ay en esta pro- 
bingia son, de los naturales de la tierra, geregos que llaman los yndia- 
nos «Gipolies », dan la gerega que tira en el sabor a la de Castilla, el 
cuesco y color es casi de la mysma suerte, egeto que el pezón es tan 
corto questa pegado con la rama donde nage: son estos arboles del 
mysmo cuerpo que los de Castilla y ansi mysmo los dichos tunales 
que son caseros, y estos, con los benefigiosy labores que les hazen, no 
tienen la haspereza despinas que los silbestres: Ueban estos aquella 
fruta que los yndianos llaman tunas: es fruta muy sana y fresca, son 
vnas blancas y otras amarillas y otras casi moradas y otras encar- 
nadas, y este harbol Ueba en mucha parte desta probinda, gierto ge- 
nero dellos, la grana cochina (asQ que se lleba a CasóUa, que saldrá 
desta dicha probinda casi cada vn año trezientas arrobas: ay otro 
árbol en este rreyno que lo nonbran Maguey; nagen las hojas del 

(i) En el margen: «tea par^ alambrarse.» 
(a) Al margen: «frutas.» 
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desde que salen de la tierra; tiene las hojas gruesas como a manera 
de la sábila de Castilla, saibó que son muy largas, casi dos baras y 
algo mas, y muy anchas, y al cabo tienen vna punta prieta rregia y 
muy aguda y enconosa donde yuca: es el árbol de los mayores apro- 
vechamyentos que los naturales tienen, por que dellos hazen sogas de 
^erto cáñamo que dellos sacan, y hazen asi mysmo sus zapatos de 
que an vsado y vsan; y cortando los cohollos destos barbóles se cria 
en pocos dias myel de la tierra muy dulce y da cada dia media 
arroba y dura dos y tres meses, y acabada de sacar se bebe cruda, y 
dada vn herbor, para rromadizos y otras enfermedades se tiene por 
cosa muy medeginal; vsan desta medegina y de la myel españoles e 
yndios, y para quedar esta myel en perfe^on la cuegen, y dado este 
fruto se pierde totalmente el árbol y se seca: aprobechanse de la ma- 
dera para quemar; este árbol cria vn pinpollo y cohollo muy alto 
que sirbe según su gordor de bigas para las casas que los naturales 
hazen; de la hoja cortada, de la parte del tronco, cozida en vnos 
homyllos debaxo de tierra azen vn genero de conserba que llaman 
mesoalli: es comida dañosa; destas hojas que son de hechura de 
texas que casi tira a ellas, sacan vna hebra como de cáñamo e queda 
pegada con la punta y cosen y sirven de aguja e ylo: asi mysmo ay 
vnos mánganos de la tierra del tamaño de los de Castilla y la fruta 
dala en grandísima abundancia; son vnas manganyllas pequeñas y' 
muy amarillas, ansi las maduras como las por madurar, del tamaño 
de nysperos, hagense dallas conserba con la myel de la tierra; comy- 
das crudas es fruta pesada y dañosa: en esta giudad an aprobado 
muy bien los perales y membrillos y durasnos de Castilla y ia ay 
grandísima cantidad destos arboles, y al tiempo que se da en Castilla 
dan ellos acá la fruta en mucha abundangia: duran las peras en los 
barbóles hasta casi Nabidad avnque son pocas y esto es rredrojo: en 
el pueblo de Tecamachalco an aprobado las ygueras a higos berdes, 
godenes y sayuelos blancos y prietos, en mucha cantidad; pasanse 
muchos que duran todo el año: en Acazingo ay perales e hygueras 
avnque no en tanta cantidad: danse los nogales de Castilla y dan 
muchas nueces y muy buenas pero ay pocos arboles dellas: en San- 
tiago Tecalli se dan las peras y alberchicas: ay en esta probingia 
rrosas de Castilla coloradas, y en toda esta dicha probincia se coxen 
vbas y avnque no prueban bien porque no las beneñgian, como an 
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menester; tanbien ay granados, no aprueban bien por ser tierra fría; 
los barbóles de la tierra que quedan declarados que ay en esta ^u- 
dad, ay la mysma abundan^ quen todos los pueblos desta pro- 
bingia« 

(24) Los naturales desta giudad y pueblos de su jurídigion, asi en 
el tienpo de la ynfídelidad, como después que los españoles binyeron 
hasta el dia de oy, an tenydo por bastante mantenimyento y sus- 
tento de pan, el mayz y panizo ( i) quen Castilla ay que se a llebado 
desta tierra que llaman trigo de las Indias, lo qual benefician como 
queda dicho atrás, mas an tenydo y tienen por sustento frísoles que 
son como habas, y axi, y cuecen las hojas pequeñytas y tiernas de los 
nopales y con sal y el axi lo comen, y de otras diferentes maneras, y 
también ay yn genero de tunas que se dan en vna tenporada del año 
que llaman xooonochitl^ que quiere dezir «fruta agrá», y destas 
azen vn guisado: ansi mysmo comen guisados bledos que llaman 
hnayqtillltli, e para dalles sabor les echan a buelta vna yerba que 
tiene el sabor de hacedera que llaman xocoyolin que quiere dezir 
«yerba a^da»; y ansi mysmo hagen otra cogina de berdolagas que 
avnques la mysma yerba de Castilla, es propia desta tierra y la llaman 
ixmyti; también hagen cocina de vnas calabacitas de la tierra peque- 
ñas y de la flor dellas, y ansy mysmo hongos guisados que llaman 
nanacatl; todas estas cocinas guisan con el axi de muchas maneras; 
del mayz en majorcas berdes, quando esta en leche y después, lo cue- 
gen y asan tostándolo a la lunbre, lo comen avnque se le tiene por da- 
ñoso por críar sangre en abundancia: del propio maiz molido hacen 
muchos géneros de poleadas que los yndios llaman atole, y especial- 
mente se tienen por cosa medeginal y ansi lo vsan los españoles; ansi 
mysmo, al presente, comen y se sustentan de coles, lechugas, rraba- 
nos, cebollas y ajos, y tienen sus güertas donde lo crían como en Cas- 
tilla, y ansi. los hortelanos lo tienen por granxeria; y ansi estas berdu- 
ras de Castilla, como las de la tierra lo sacan a hender a las placas y 
mercados: estas berduras de Castilla se dan bien en esta tierra y pro- 
bincia especialmente en Tecamackalco^ Cachula e Acazingo por ser 
agua gruesa y aber alg^una abundancia. 

(25) En esta provincia de Tepeaca se da bastantíshnamente de ten- 

(i) Nota marginal: «panizo y mantenimyentos.» 
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poral grandísima cantidad de trígo: ay vn bolle jqne llaman de San 
Pablo (i) a donde ay sesenta labradores españoles que sienbran a du- 
gientas y a trecientas y quatrogientas hanegas de trigo, lo cual sienbran 
con bueyes y lo benefígian y coxen con yndios, y en este baile se coxe 
de cosecha comunmente cada vn año de setenta e ochenta myll ane- 
gas de trigo: es bueno y de mucho peso; y ansi mysmo, demás de lo 
susodicho, en otras partes desta probingia sienbran muchos peguxa- 
les de trigo españoles e yndios que se coxeran en cantidad de otras 
diez mili hanegas, y ansi mysmo se dan muy bien la gebada e^eto que 
no la quieren senbrar por que como el mayz sirbe de gebo para los 
caballos no agen caso de la gebada; tanbien se dan las habas y se co- 
xen en mucha cantidad y ansi mysmo garbangos; dase tanbien la seda 
e lino de Castilla, egeto que no lo quieren senbrar por que no ay quien 
lo benefígie ni hile; en lo que toca a la grana que se da y coxe en esta 
probingia queda rrespondido todo lo que ay que dezir agerca della. 
(26) Las yerbas con que comunmente los naturales se an curado y 
purgado y curan y purgan, son las siguientes (2): vna rrayz de vna 
yerba nonbrada co9aylc, que quiere dezir «rrayz amarilla» , y otra 
rrayz de otra yerba nonbrada ctilcuillue» que quiere dezir «rrayz 
pintada», y otra rrayz que llaman 09elopatlÍ9 que quiere dezir «rrayz 
de Tiguer», y otra rrayz que llaman pipltzavac, que quiere dezir 
rrayz delgada, y asi mysmo vsaban de vna cortega de vn árbol pe- 
queño parrado con el suelo que llaman tepetlatlatzin, que quiere 
dezir «peñarrajada», y estas rrayzes, qualquiera dellas, lospolbos des- 
leydos en vn poco de agua bebida, les sirbe de purga a los naturales 
y lo an espirimentado y se hallan bien con ellas; asi mysmo con vnas 
baynytas prietas que se crian en tierra caliente que son como bayny- 
tas de harbexacas, egeto que dentro no tienen nynguna semylla, y es- 
tas baynyllas tienen vn olor muy suabe, y esta no sirbe de purga mas 
de que quando algún natural tiene calenturas v otras malas dispusi- 
giones les dan estas baynyllas molidas, la qual llaman tlilzochltl^ 
que quiere dezir «rrosa prieta», la qual molida con vna flor de vn har- 
bol, que llaman a esta flor xochinacastU, que quiere dezir «rrosa 

(i) En el margen: «cogida de trígo.» También cita este valle, sito entre Aca^ 
tMtnco y QufcAu/aCy ANTONIO DE HERRERA en su «Descripción de las Indias» (ed. 
173O1 pág. 18), pero confundiendo allí sus producciones con las del va/¡£ dt Osmmba. 

(2) Al margen: «yerbas medicinales.» 
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de oreja», y con otra yerbeguela ques como vnos yutos blancos que 
llaman mecaxoohltl, que quiere dezir «flor de Bramante», y ansi 
mysmo otra flor de vn árbol que llaman yoloxnchltl» que quiere de- 
zir «corazón de rrosa» porque tiene echura de corazón, es muy olo- 
rosa, y todo esto por ser cosas amargas, para quitalles el amargor lo 
tuestan en vnas basixas de barro, y con la fuer^ del fuego se les quita 
el amai^or y mal sabor, y luego todo junto, molido, conforme a la tasa 
que ellos tienen, ques poca cantidad, echando con ello mayor canti- 
dad en mucha mas parte del cacao que son las almendras de que vsan 
su bebida, y todo junto molido y mezclado vno con otro, hazen vna 
bebida la qual tienen por cosa muy mede^nal y cpnfortatiba para rre- 
parar qualquier genero de sus enfermedades, y ansi en todos estos gé- 
neros de rrayzes y flores y demás cosas de suso declaradas, comyda 
o bebida de por si, no se tiene por benenosa, pero no se toma sola por 
no se tener por tan buena ny del efeto que todas juntas: en el termyno 
desta probin^ia, a vna parte, se cría y nage en mucha cantidad vna yer- 
ba muy biliosa y tierna, de vn codo en alto, la qual se llama ixcnjn- 
patli, que quiere dezir «yerba de perros», la qual es natural beneno 
para todo qualquier genero de anymales ansi para los que lo pagen 
como para los que se la dan de yndustria, mezclada con carne o pan v 
otra comyda, con la qual pacida v comida, mueren luego: anla comydo 
algunas personas y no les empege el beneno. 

(27) Ay en esta probingia en las sierras della, particularmente en y/ 
la nebaday anymales brabos (i) que son tfgueres y leones pardos y 
lobos que acá los llaman Adibes y son diferentes de los de Spaüa^ 
por que son menores y no hagen tanto daño a los ganados como allá 
en Castilla; y en la dicha sierra ay benados y corgos y gamos en mu- 
cha cantidad y berrendos que se crian a manadas, y asi mysmo ay 
águilas rreales grandes: ay en esta probingia abes de bolatería muy 
buenas, que son: sacres, neblíes y gerifaltes y gabilanes: en esta pro- 
bingia esta el baile que llaman de Vgonha que tendrá de box mas de 
sesenta leguas, a donde caen las lagunas de agua que arríba están 
rreferídas; y este baile es de muy buen enbaxe para criar ganado 
obexuno, en el qual dicho baile, ay, están mucha cantidad destangias 
a donde los ejq>añoles deste Obispado de Tlaxcala crian en cada vn 

(i) En el margen: «animales siluestres.» 
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año mas de 9Íento y gincuenta myll caberas del dicho ganado obexuno 
de lana merina y muy ñna: ay en esta probingia vnos pájaros muy 
chiquitos que son del tamaño de las mariposas de Spaña; tienen el 
pico larguillo, y la pluma destos pajaritos es muy pmtada y muy esti- 
mada entre los naturales por que della se hazen las ymaxenes de 
pluma de las muy preciadas que se Ueban a Castilla, y dicen los yn- 
dianos questos pájaros no comen otra cosa sino las flores y el rrodo 
dellaSy como las abexas, y tienen otra propiedad, que quando biene 
la seca y dexa de Uober y se secan las flores se pegan por el pico en 
los arboles y alli se quedan colgados y muertos, y a otro año quando 
comienzan las i^uas, que es por el mes de Abril, toman a rresugitar 
y rebibh", que parege cosa de mysterio: asi mysmo ay gorriones que 
cantan muy bien en los arboles y enxaulados, y otros pájaros que lla- 
man 9Ciizoiitlatole8, que son tamaños como las calandrias de Spaña 
y cantan muy bien en los arboles y enxavlados, y quiere dezir «pajaro 
que canta quatrogientos diferencias de cantos»; asi mysmo ay otros 
pájaros que llaman pitos, grandes, que ha^en agujeros en los arboles, 
y dizen los naturales quel coraron destos paxaros seco y molido 
aprobecha para mal de coragon dado a beber, y la carne destos pa- 
xaros seca y molida y dada a beber en cacao, aprobedla a los que 
son sordos y les abre el sentido para oyr. 

(28) En esta probingia no ay que rresponder a este capítulo por 
que no ay nyngunos myneros de lo quen el se pide. 

(29) En esta probmgia, en el pueblo de Santiago Tecalli^ que de 
suso ba rreferido, y esta vna legua desta ciudad, ay C£|nteras de xas- 
pes (i) de donde se sacan aras y se hagen cruces y otras cosas muy 
preciadas. 

(30) En esta probingia, se probeen de sal del pueblo de Teovacan 
y de fapotttiaHj questan desta giudad como quinge leguas, porque 
en esta probingia no ay salinas, e asy mysmo se probee esta pro- 
bingia de algodón que ylan, de lo qual se bisten de todo genero de 
bestido; el qual dicho algodón lo traen de acarreto de tierras calientes 
como es de Vaxtepeque y rio de Albaradoy e Ifucan y otras partes, 
que sera beynte y ginco leguas desta probingia; de todo lo demás 
esta probeyda para sus mantenymyentos y bestidos y calgados que 
los yndianos vsan. 

(i) Al margeD: «xaspes.» 
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(31) La forma y edefígio de laa casas desta probingia comunmente / 
son muy pequeñas y baxas, sin nyngunos soberados, y echas de ado- 
bes que son a manera de tapias pequeñas, y cubiertas de palos del- 
gados y paxa, cosa muy baladí; y alguna de la gente prengipal ba 
ymytando a los españoles y azen casas de piedra y barro encaladas, 
cubiertas con bigas y tablas y de azotea; la forma dellas es dos pie9asy 

vna que sirbe de dormytorio y otra de cocina, y a9en los naturales 
unas troxas grandes como las de Spaiía en que se ha9e el bino, las 
quales ha^en de paxa y barro y llamanlos onexoomatl, y las puer- 
tas de las casas no las sacan a las calles sino a la parte mas escondida, 
habiendo bueltas y entradas de setos de cañas del mayz, por ser ene- 
mygos de que le bean sus casas. 

(32) A este capitulo no ay que rre^;>onder, por que no ay «i esta 
probín^ia cosa de lo quen ella se pregunta. 

(33) Los españoles que biben en esta giudad de Teptaca y pue- / 
blos de su probin^ termyno e jurididon della, la mas parte dellos 
son labradores que tienen sus labores en esta jurídigion, rrepartidas 

en diferentes partes: otros son criadores de ganados obejunos y ca^ 
brunos y tienen sus estancias en termynos desta probingia; otros crian 
cameros, otros ^ban puercos, otros tienen rrecuas de muías y ca- 
ballos (i) con que traxinan a diferentes partes y probingias con mer- 
caderias que traen y lleban, ansi de la tierra como de las de Castilla; 
otros tienen carros y carretas con que asi mysmo hazen biajes a mu- 
chas partes , otros tienen sus telares y obraxes de rropa, sayales y ger- 
gas; otros conpran e benden cacao ques la bebida de los naturales, 
que al presente se compra e bende y vsa dello como de moneda baxa; 
y los yndianos (2), en quanto alcanzan sus caudales, tienen los mysmos 
tratos y granxerias y son panaderos y tienen y vsan todos oficios 
mecánicos, y en sus mercados acuden con muchas diferengias de mer- 
caderías y comidas y otros con sus tendezuelas de cosas de Castilla 
y de la tierra, y generalmente en sus casas crian abes de Castilla e 
de la tierra, y sienbran e coxen sus sementeras de mayz y otras le- 
gunbres que conpran y venden; y las mugeres de los naturales ylan 
su algodón y lo texen y benefician para sus camysas y bestidos, y mu- 
chas dellas lo benefician y benden en liengo por si, y en camysas he- 

(i) En el margen: «ganados obejunos, muías, cavallos.» 
(2) £n el margen: «yndios.» 
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chas; y los géneros de sus bestídos de honbres y de mt^eres son de 
lo dicho; y asi mysmo los naturales billanos se alquilan y sustentan 
de sus trabaxos, que acuden a todas las obras que saben ager y des- 
tas sus granxerías p^an lo que deben de sus tributos ansi a Su Ma- 
GESTAD como a sus encomenderos. 

(34) Esta giudad y toda su probincia entra en la diods del obis- 
pado de Tlascala (i); reside la catredal y perlado y dinydades y pre- 
bendados deste obispado en la giudad de los Angeles^ la qual, como 
queda rreferído, esta 9Ínco leguas buenas desta giudad, camyno 
llano y derecho, y esta fiudad de los Angeles estando en esta de Te- 
peaca, cae a la parte de ponyente camyno derecho de la giudad de 
México. 

(35) En este capitulo no ay cosa en esta giudad y pueblos de su " 
probingia a que se pueda rresponder. 

(36) En esta giudad de Tepeaca ay vn monesterio de frayles de la 
orden del señor San Frangisco en el qual ordinariamente rreside vn 
guardián con mas ginco rrelixosos sagerdotes, y mas vn frayle lego, 
y entrestos ay dos pedrícadores vno de la lengua castellana y otro 
de la lengua mexicana y estos relixosos admynistran a españoles e 
naturales todos los santos sacramentos, y sola en la yglesia deste mo- 
nesterio se dize mysa y cantan y zelebran los dibinos ofígios, y no ay 
en esta giudad otra yglesia ny monesterio mas que la dicha: este mo- 
n^terío fue fundado por frayles de la orden del señor San Francisco 
y por guardián y prengipal fundador fray Juan de Rribas (2), vno 
de los primeros doce rrelixosos que a esta Nueba España pasaron, 
la qual fundagion a que paso y se hyzo quarenta años, digo quarenta 
y nuebe (as(), y ansi el monesterio e yglesia del esta de todo punto 
acabado y bien labrado. AcatzingOy baldea desta giudad, tiene otro 
monesterio de la mysma orden bien fecho e acabado; rresiden en-el 
de ordinario vn guardián con tres frayles sagerdotes: fundáronle los 
mysmos frayles, a beynte e dos años; en el pueblo de Tecamackalco 
ay otro monesterio de la mysma orden bien hecho y acabado con su 

(1) Al margen: «Obispado de Tl<iscala.'% 

(2) «Monesterio de franciscos que fundo FRAY Juan DE Ribas.» Así en el 
margen. Según de Códice ó «Anales de Ttcamachako% de que hablo atrás en la 
nota de la página 24, «en Tepeaca se estableció FR. Juan db Ribas el afto 1530»; 
es decir, medio siglo exacto, antes de la data que tiene la Relación, con lo cual se 
confirma la noticia de arriba. 
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yglesia: rresiden en el de ordinario otros tantos fray les como en el 
de esta Qtadad; en el pueblo de Cackula ay otro monesterío de la 
mysma orden con quatro írayles, y en el pueblo á^Santiago Tecalli 
ay otro monesterío con quatro frayles, y estos tres monesteríps se 
fundaron y fueron fundados por frayles de la mysma orden abra qua- 
renta años. 

(37) En esta giudad y en cada vno de los quatro pueblos de la 
jurídÍ9Íon desta probingia ay vn espital (i) donde se curan los pobres 
naturales, y estos ^co ospítales son muy pobres y sin dotagion nyn- 
guna mas que tan solamente las limosnas que piden, y todos ellos an 
sido fundados por los mysmos rrelixosos de la orden del Señor San 
Francisco a la misma sazón que fundaron los dichos monesteríos, y 
estos espítales se nonbran rreales y otros tienen el adbocagion de 
Nuestra Señora *. 

(38-47) Elsta giudad y probinda cay muy i^artada de anbas ma- 
res norte y sur, como queda declarado, y ansi no ay que rresponder 
a todos los capítulos tocantes a puerto de mar. 

(49) E^a giudad y pueblos de su probingia están fundados en 
tierra muy seca, los serenos son malos para la salud de los españo- 
les, que dura este sereno desde quel sol se pone hasta media hora 
después de anochecido, y este sereno daña a la vista de los ojos y en 
efeto es muy perjudigial a la cabega, no enpege en nynguna manera 
a los naturales, ny saben que es, ny xamas se an quexado de tal 
cosa: tienen los naturales entrellos por bientos enfermos y dañosos 
para su salud el biento norte y solano, y este solano generalmente es 
tan malo quen corriendo es causa de abentar las aguas, y por esta 
causa es dañoso en toda esta probingia y muy en general 

£ ansi fue acabado de rresponder a las preguntas contenydas en 
la dicha ynstrugion, a lo qual asistió el dicho Señor Jorge Qxron 
Carvajal, Alcalde mayor en esta dicha gradad y su probingia, junta- 
mente comygo el dicho Francisco de Molina escrivano publico della 

(i) En el maleen: «espítales.» 

* Todo lo comprendido desde el asterisco de la respuesta 20 (pág. 33) hasta este 
otro, ha sido extractado por Antonio de Herrera en el último capitulo de su 
a.* Década, pero suprimiendo varías cosas, como las propiedades y utilidades del 
maguey, tratadas por él en otro lugar de la misma Década (lib. VI, cap. XVII), 
y la respuesta completa que se dio al cap. xxvi de la Instrucción , sobre virtudes de 
las hierbas medicinales, tratada en el penúltimo capítulo de la Década 2} 
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por Su Magestad, por caya orden y nota lo susodicho se a escrito 
y ordenado, abiendo asistido a todo ello GARgiA db Salamamca es- 
pañol vecino desfta ciudad, persona que a rresidido en ella y su pro- 
bin^ de mas de quarenta años a esta parte y que tiene muy particu- 
lar noticia de las cosas della e que habla y entiende muy bien la 
lengua mexicana de los naturales, y por yterpete y persona que ansi 
mysmo dio rragon a los nonbres y otras cosas de suso declaradas, 
Domingo db Carrion, vezino desta giudad muy ladino en la lengua 
mexicana^ y asi mysmo fue presente a todo lo susodicho Don Tobías 
DB Aquino yndio natural y pren^pal desta dicha ^iudad, nacido y 
criado en ella, honbre de hedad de nobenta años y discreto y bien 
entendido y de mucha memoria y notigia de todas las cosas de suso 
rreferídas, como persona que de su nagion pro^e de los SeSorbs 
NATURALBS dcsta dicha giudad; e ansi fue acabada y se acabo todo 
lo susodicho en esta dicha giudad a quatro dias del mes de Hebrero 
deste año presente de myll e quinyentos y ochenta años, y todas las 
dichas personas de suso nonbradas lo firmaron de sus nonbres con el 
dicho señor Alcalde mayor — Jorob Qbron G^uajal — Garfia db 
Salamanca— DoBCYNGo Carrion— Thomas db Aquino— Francisco 
DB Molina escriuano público (i). 

Después de fecho e acabado todo lo susodicho, a beynte dias del 
mes de Hebrero deste dicho año de myll e quinyentos ochenta 
años, sábado al punto de mediodía, en presencia del dicho señor Al- 
calde Mayor e de my el dicho escriuano, Andrbs db la Bbga, vezino 
deste pueblo de Tecamackalco^ desta probingia de Tepeaca^ piloto esa- 
mynado que dize ser de la carrera de las Indias^ tinyendo presente 
vn estrolabio y relox e aguja e libro de rrexymiento e otros aderezos 
que dixo serle necesarios, tomo el altura en este dicho pueblo de le- 
camachalco e dixo aber tomado sesenta e quatro destrolabio e que 
tuvo el sol de declinación siete grados y veynte y ginco menutos, por 
manera questa este dicho pueblo en diez y nuebe grados menos vn 
tergio (2); e abiendo hecho con el dicho su arte otras nuebas dilixen- 
cias, declaro asi mysmo hallar que la dicha ciudad de Teptaca questa 

(i) Acompañado cada nombre de penona, en el original, de la correspondiente 
rúbrica. 

(a) En el margen: caltnra de 19 gradoi menos un terdo». Copia este dato el cro- 
nisu Hbrrbra en el capitulo pentdtimo de su a.* Década. 
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tres leguas deste dicho pueblo» en el mysmo paraxe y estar en la mys- 
ma altura queste dicho pueblo: a lo qual fue presente el dicho señor 
Alcalde mayor que lo firmo de su nonbre, y presentes por testigos 
Alonso Pbrbz e Juan Bernal estantes en este dicho pueblo — Jobjb 
Cerom Caruajal — ^Francisco de Molina escriuano publico. 
Va todo en veinte y siete hojas. 
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3. RELAQÓN DE CUZCATLAN (i) 



(Al principio del documento, de varias letras): N^ 126. Acuzatlan 
(sic). Obispado de Tlascala. Nueua España, Qbspsdbs. Cuzcatlan. 

En el pueblo de Cuzcatlan (2) de la Nueva España beynte e seys 
dias del mes de Otubre de myll e quinientos y ochenta años el lUus- 
tre Señor Juan de Castaííeda León, corregidor deste dicho pueblo 
de Cuzcatlan y los demás de su partido, para hazer aberigua^on y 
liquidación de lo contenydo en la ystruygion y comysion por Su Ma- 
GESTAD a el cometida y dada para en lo tocante al asiento de los pue- 
blos desta dicha jurídicion, arboles frutales, temple y bibienda y man- 
tenimyentos de los magehuales, mando paresger y paresgieron ante 
si a Don Baltasar de San Miguel, gobernador deste dicho pueblo y 
a Don Martin Cortes y a Don Miguel González alcaldes y a Don 
Felipe Juárez y a Don FRANgisco López regidores e Don Diego Sán- 
chez alguacil mayor y Don Juan de San Grabiel y Don Esteban e 
Don Francisco e Don Toribio Patricio e Pedro de Guzman e Mar- 
cos DE San Luys, e FRANgisco López e Agustín Velazquez e Don 
LuYs Hernández e Marcos Hernández y Alexo Tellez y Sebas- 
tian PoNgE e Francisco Cosme e Pedro Osorio e Andrés de Moscoso 
e Antonio de Luna e Juan de Moscoso e Myguel MALDONado e Fran- 
cisco DE LA Cruz e Felipe Sánchez e Francisco Despinosa e Agus- 
tín de Contreras e Tomas de Aquyno e Agustín del Castillo, 
tenyente de alguazil mayor; todos yndios principales y ladinos de la 
lengua mexicana y parte dellos en la lengua española, e por el dicho 
señor Corregidor les fue mandado que so pena de cada gien pesos de 
mynas para la cámara de Su Magestad, nynguno dellos se avsente 
deste dicho cabildo fasta tanto que jimtamente con su merged del di- 

(i) Hecha cod data 26 de Octubre de 1580 por Juan de Castañeda León, Co- 
rregidor del mismo pueblo. — Manuscrito del siglo XVI, original, en nueve planas, con 
mapa en colores que mide 32 cm. lat. X 43 alt.; conservado en el Archivo de In- 
dias de Sevilla, Signatura: «Papeles de Simancas, Indiferente general, estante 145, 
cajón 7, legajo 8.» 

(2) Cí. tomo I de la Serie, núm. 127, pág. 67, donde hay una descripción sumaría 
hecha del mismo pueblo á mediados del siglo xvi. 
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cho señor corregidor espagifíqaen, digan y declaren lo conthenydo en 
la dicha ynstmigion, y en cada vna cosa y parte della, para que siendo 
declarado lo quyere ynbiar al Excelentísimo Señor Virrey de la ^b- 
dad át México^ según que por la dicha ynstrudon le es cometido y 
mandado, los quales, mediante la lengua de Pedro García, ynterprete 
nonbrado e jurado e ynformado de derecho por el dicho señor Cor- 
regidor, dixeron: que están prestos de lo cumplir según que por el 
dicho señor corregidor se les es mandado (i), e cumpliéndolo, junta- 
mente con el dicho señor Corregidor e por ante my Alonso García 
escribano nonbrado e jurado en forma de derecho, yendo leyendo la 
dicha ynstrugion, y cada capitulo de por si, a aquellos y a cada vno en 
que abia que dezir y declarar, mediante el dicho ynterprete dixeron y 
declararon lo siguiente. 

I. Primeramente, en quanto a lo que toca a la primera pregunta y 
capitulo ques acerca de los pueblos donde abitan los españoles, me- 
diante Pero García español, ynterprete nombrado para dicho efecto 
por los dichos gobernador y alcaldes y rr^dores y demás principa- 
les, fue dicho y declarado: que la cabecera desta jurídicion es este pue- 
blo de CuBcatlan donde abita el dicho señor Corregidor y es de la 
diócesis de Tlaxcaia; que quiere dezir Cuzcatian en lengua española 
qualquier xenero de «joya», y fue llamado Cuscatían por que en el 
tienpo antiguo según declararon, abian oydo a sus antepasados que 
de vna cueba que ellos llamaban Ckicomoztoc^ que en lengua espa- 
ñola quiere dezir «siete cabegeras» , salieron cinco señores llamados 
Xelhuan, Tüzpan, HuBTzm, Süchitl, Xictla y con ellos vna muger 
llamada (^ihuacoatl, a quien ellos adoraban y tenyan por su diosa 
de quyen entendían balerse en sus tribulaciones y afligiones y en sus 
batallas, suertes y casos buenos; la qual diosa era sobretodos los de- 
mas ydolos que tenian, los quales no ban espacificados por ser tantos 
sin numero, porque sobre vn caso por pequeño que fuese algaban vn 
dios y le ponian el nonbre que querían: estos cinco principales eran 
todos tan queridos y tenydos en ygual de los mageguales, y entre ellos, 

(i) £1 procedimiento coercitivo empleado con los indios, en este caso, por el Co- 
rregidor, dio excelente resaltado, porque nos ha permitido conservar, por medio de 
las respuestas i.* y 9.*, tradiciones interesantes y etimologías de verdadera utilidad 
en el estudio de la escritura figurativa y de la ideología de la lengua. Contrasta ese 
resultado con el negativo que se obtuvo en otros pueblos, donde los indios no supie- 
ron ó no quisieron contestar á esas mismas cuestiones. 
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que no se conocía bentaxa alguna en el señorío, tanto que ño sabían 
a qual de los ginco se daría la gobernaron, tanto que ordenaron en- 
tre ellos de qué echasen suertes entre los ginco, y al que le cupiese que 
aquel quedase por señor y gobernador dellos; y estando en este acuer- 
do fueron echadas las suertes y le cupo al Xelkuan la suerte, y al tiem- 
po que le reconosgieron y alearon por su Rey y señor le echaron al 
cuello muchas joyas y piedras de diferentes colores, todas ensartadas 
y puestas al cuello a manera de cadena, que es lo quellos llaman onx- 
oatl) de donde resulto y quedo por nonbre del dicho pueblo Cuz- 
catión, 

2. En lo que toca al segundo capitulo en que trata sobre quien 
fue el descubrídor desta probingia, y por que yndustria y mandado 
se descmbríó esta jurídigion, dixeron que nunca ellos ny sus antepa- 
sados fueron conquistados del Marqubs del Valle ny de alguno de 
sus capitanes ny soldados, antes sabiendo que el dicho Don Her- 
nando Cortes, Marques del Valle, estaba en la provingia de la gib- 
dad de Tepeaca^ beynte leguas deste dicho pueblo de Cuzcatlan^ 
todos los pringipales o la mayor parte de ellos le fueron a ber y re- 
conosger por señor, llevándole en vn caxon de madera gran cantidad 
de barras de oro y joyas y piedras pregiosas, y asi le reconosgieron y 
tobieron por señor; y esto declaran por lo aber oydo a sus antepasadosi 
pero que el tiempo que puede aber que fue y paso ellos no lo saben. 

5. En lo que toca al tergero capitulo que trata del tenple y calidad 
deste dicho pueblo de Cuscatlan y probingia del; es tierra caliente y 
seca, de muchas aguas los ocho meses del año, que son desde el mes 
de Abril hasta el de Nobienbre, y tierra fértil: corre en ella lo mas 
del año biento sur. 

4. En el quarto capitulo que trata en quanto a lo que toca a si es 
tierra llana o áspera o montuosa o frutuosa, dixeron, mediante el 
dicho ynterprete, ques tierra montuosa y áspera al pie de y na sierra 
la cabegera, tierra de diez fuentes en espacio de quatro leguas o 
ginco, al rrededor tierra estéril de pastos y abundosa de plantas fru- 
tales de la tierra que es peruétanos, chicos gapotes, anonas, ma- 
meyes, plátanos, dátiles, guayabas, ahuacates de dos, tres maneras, 
camotes, dos, tres géneros, cañas dulces y plantas de Castilla como 
es durasnos, peras, higos blancos y negros, geregas, manganas de 
Castilla, gímelas de la tierra de tres géneros, naranjas y limas y 
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cidras y toronjas y melones y p^inos y todas las demás legumbres 
de ortaUza, gercado de tres rrios pequeños, y de abes de la tierra y 
de Castilla; y en maic y trigo, lantqa y garbanzo, baca y camero, es- 
téril y muy necesitada, 

5. £n el quinto capítulo que tntta sobre si ay muchos o pocos yn- y/ 
dios, y el traxe y lenguas dellos, mediante el dicho ynterprete dixe- 
ron que en los años pasados, como de duzientos o tresientos años a 
esta parte, podría aber en este dicho pueblo y demás de su comarca 
y jurídidon quarenta myll yndios según que lo an oydo decir a sus 
antepasados, y que al presente según consta por la tasación Real no 
ay mas de quatro^entos y sesenta tribútanos a la Real corona, ente- 
ros hombres y mugeres, que beman a ser por todos nobegientos yn- 
dios pocos mas o menos, a cavsa de las muchas enfermedades y 
«cocolistles» que an padesgido y ser tierra calida que por la mayor 
parte es dexatiba y enferma y de poco bibir, y estos quatrogientos y 
sesenta yndios que consta aber por la tasación real están dibididos 
en diez estancias, estas sin la cabecera principal, en las quales ay 
yglesias donde se celebran los ofígios debinos sin aber distinción en 
la matriz que es la cabegera; y en lo que toca a la calidad, talle y 
suerte de sus entendimyentos y enclinadones y maneras de bitúr, es 
de tanta baríedad, que es temeridad juzgar cavsa de tanta duda que, 
como tal, es de la Magestad dibina; solo por no quedar corto se dirá 
que las demostraciones en lo que toca a la dotrina y santa fee cató- 
lica son buenas, y que las lenguas que ay entre ellos son tres que son: 
mexicama que es la pringipal y general, y ckochma y magaUca^ ten- I 
guas oscuras y mal sonantes a nuestro oydo. * 

6* Al sesto capitulo que trata solare el altura otebadon (así) del 
polo en que están los dichos pueblos, por no ser estrologo, ni aber en 
esta probingia quien lo sea, no doy razón dello. 

8. £1 otabo capitulo que trata la distangia que ay de la cabegera 
desta dicha jurisdicion a los demás pueblos despañoles y cabeceras, ^ ^ x^ «^^ 
dbdades, Tillas y lugares; de aquy al pueblo de Tehuacau^ alcaldía 
mayor, ay seys leguas camyno llano lo mas del de montaña; y desta 
dicha cabegera de Cuucatlan al pueblo át Tevti tlan^ corregimiento 
de por si, ouatro Iggias de tierra llana y montaña, asi mysmo con al- 
gunas quebradas pequeñas, camyno el vno y el otro bia reta: la de 
Tehuacan al norte y la de Tevtitlan al sur. 

V 4 
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9. Al noveno capitulo que trata sobre el nombre y sobrenombre 
que obiere tenydo cada gibdad o pueblo, o por que se fundo, o quyen 
le mando fundar, en esta cabecera de Cuzcatían ay diez estan9Ías, 
conforme arriba esta dicho, las quales se llaman Santa Marta Calipan 
y Santo Antonya Comulca^ y San Pedro Otontepetl^ y San Geronjmo 
Asnchitlan y San Juan Ajusco y San Mateo Tlacuchcalco y Santiago 
Tilapan y Santa Marta Jujntla chimatlhuacan y San Francisco Ji- 
tlamoM y San Martin Magateopan^ beynte leguas desta dicha cabe- 
cera y San Jusephe Petlapa beynte y quatro leguas desta dicha ca- 
becera (i), cuyo s^nifícado, oríjen y principio de los nombres de las 
dichas estangias fue: el de Calipan que es el primero que se haze 
mynsion, en el qual avia vn pringipal que no se acuerdan de su nom- 
bre el qual aposentaba alli a los demonyos, y asi Calipan en nuestro 
común romange quiere degir «casa la qual este dicho principal tenia 
para este efecto»; y la estangia de Comulco que es la segunda que se 
haze myndon se llamo Comulco porque en nuestro común rromange 
quiere dezir Comulco^ «rinconada en la qual se hazen gran cantidad 
de cantaros y ollas» por ser el barro della bueno; y la de Otontepetl 
en nuestro común romange quyere dezir «bárbaros o silbestres en 
el pueblo», cuyo origen fue bebir yndios otomyte s en vna fuente de vn 
gerro desta dicha estangia; y Asnchitlan tierra de salinas dos leguas 
desta dicha cabegera se llamó asi porque tiene vna fuente gercada 
de muchas flores y rosas, que propiamente Astíckitlan en nuestro 
común romance quyere dezir «agua de rosas»; y Axt^co en nuestro co- 
mún romance quiere dezir agua de rosas; y Tlacuchcalco quiere de- 
zir: «arteros en guerra» que hagiendo de las langas vna casa o enra- 
mada para los demonyos que adoraban en tiempo de su jentilidad le 
pusieron este nombre; y Tilapan en nuestro común romange quiere 
dezir agua teñyda porque las aguas de alli son turbias; y Xuxutla- 
chimatlhuacan en nuestro común romance quiere decir el Xuxutla, 
era yndio que su propio nombre era este, y el Chimatlhuacan ^ «ro- 
dela con que este Jijjutla hazia sombra al demonyo» quando yba 
alguna guerra; y Xitlaman en nuestro común romange quiere dezir 
«baso de piedras en que su dios dellos se labo las manos»; y Mafa^ 

(I) Al enumerar las estancias resultan 11, ima más de las que declara el texto, 
como no sea que las de AxucÁülan y Axuchco^ que adelante se declara tienen etimo- 
logía común, representaran juntas una sola estancia. 
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teopan quyere dezir en nuestro comnn romange «benado adorado por 
yglesia», y fue que loa naturales mataron vn benado y después le 
adoraron por su dios, y a esta causa le llamaron MagaUopan; y Pe- 
tlapa quiere dezir «agua que se derrama» a cavsa de aber gran ma- 
nantial que en la íuerga del berano es tanta la pujanga del i^ua que se 
rebierte y esparce por gima de la tierra: que quytadoa duzientos tri- 
butarios con sus mugeres desta dicha cabecera de Cuzcatkm los demás 
restantes están rq>artidos en las dichas estancias y en cada vna dellas, 
a treynta y treynta y ginco y dnquenta tributarios la que mas, con 
sus mugeres sin las criaturas y demás mancebos y donzellas de poca 
edad que no están en la quenta. 

ID. El décimo capitulo en que pide se declare el sitio y asiento de 
los dichos pueblos ba hecho en vna pintura juntamente con esto a 
que se refirieron, la qual es gierta y verdadera (i). 

12. En el dozeno que trata agerca de la distancia que ay de los 
demás pueblos deyndios a esta dicha cabecera que es Cuscailamj y 
no ay otra alguna, las dichas estancias están desta cabecera las ocho 
dellas a media y a vna y dos y tres y quatro y ginco leguas, y las dos 
rrestantes a las diez estancias están la vna a beynte leguas y la otra 
beynte y quatro desta cabegera; de todo lo qual me refiero a la pin- 
tura que dello ba fecha. 

22. A los beynte y dos capítulos en que pide se declare los arboles 
silvestres y probechosos que obiere en la dicha comarca, mediante 
el dicho ynterprete y sobre mejor juizio, dixeron: que en esta juridi- 
gion de Cuzcatlan ay pinos, savzes, madroños, robles, enzinas, betos 
y arboles de sangre de dri^o y geybas y palmas montesas y otros 
muchos arboles, todos los quales son de mucho efecto y virtud para 
edificios de tablas y bigas y leña y aseite de beto y madera^ de camas 
y sillas y rosarios y boticas y otros muchos aprobechamyentos, con 
el árbol de Guayacan. 

24. A los beynte e quatro capitulos que trata agerca de las semy- 
llas y hortalizas y granos que sirben y an servido en el sustento de 
los naturales: es mayz, frísoles, chile y tomates, pepita, mostaza y 
habas y otras ortalizas y berduras que se da y a dado, y dello se an 



(I) La pintan es interesante, y mucho ganaría el estudio de la escritura figura- 
tiva si se determinara su publicación ea cromolitografía y de tamafio natural. 



Digitized by 



Google 



8tisteiiU4p y f^ste^ta^ bf^^ aqia y ^^iqp^floitxtU (i) que es raa 
finita 9 manera de gánalas ^ Q^la iiegras, que ay cq esta prot4n- 
Qia gran c ai».^ < }ad y «Hytzquytes» que son ynas baynas de vn árbol a 
manarf ^e l^ftbas y «guaj^s> de que comea y hazea bino* 

^. A los beynte e seys capítulos que trata so)>re las yerbas, plan- 
tas arpin^tí^as curab)^ desta tierra: es proyechosa la sargaparrilla la 
qual ay en gran cantidad y hf^eyn^patatlie y tílMiphltl y mi^ca- 
WQhiUf y Fo|o«ti9Wt) y motosachitl y haeypblchlpatt y 
0OPQ!?patl y fllopAtlf tp4os los quales nombres están en genero 
necfro que no (íen^a Jiigi^yfícado propio <ss Questro cpmua romance 
mas de ser yerbas aplicadas. a la calidad y conplision de los natqra- 
1^, lo qual tieo/en por gra^ ^aediíQÍ|ia para c^§at^ra3, bubas y p§^e* 
mas y m^e^ cpiitagK>§os, y l^s yerban poQg^Qosas son nj%iiHi (2) y 
tlapatly las quales sog pmy dañosas para perder el jui^o y avn la 
bida, e ^iCüyni^atl yerba ponzoñosa y mortal a quien la coipe, por 
qi)a se a kecbp ti^irieni^a de dalla a algún anymal y dentxo en 
beyate y qu^tro oras morir rabiando sin ser bastante remedio nyn- 
gupo. 

a/. A los veyat^ y siete cfip\p}\Qa que trat? 4^ los anymales y abes 
bnibps yndqpiesticós; fiy en esta dicha juridigion leones, tigueres, 
gatos monteses, lobQS, benados, mycos, coyotes, y de las abes ^y 
aguU^} 4guiUtÍM, cuerbos, avras, gallinas de la tierra, monteses; 
P^)ftg^yp?« gua^^^^^yas, Idphuzas, |ialcones, sacres, neblíes, tor^e- 
Ipili ^ri^cal^s, «cengontles» que q^ifí^ <i^c|r «paxaros de quatro- 
ckatos pairtps», gorrioiies domytricps, tpr^ps, tórtolas, gargas, pa- 
tof > aqsar^ y p^os machos géneros de a^ y paxaros, y paxaros 
q^ llamm carpinteros y f chac^alac^s^ y faysanes y otros paxaros 
qm llaman ea ^ lengua fippiMi (así). 

30. 4 y^ f^pyuta capítulos en que trata sobre si ay salinas en el 
dicho pueblo o su jurisdigion: en esta dicha jurísdigion ay muchas 
^9Í¡^ (ÍP 4on4^ ^ c^d% ya a&o, ^t befiefigiande q^atro p 9i|icp myll 
f^uvBgas 4c sf4 para f^rrit^a, la qual se lleya la mas cantidad a las n^y- 

(1) Aieméjase mucho este nombre al del tflaip|jm«lsill de Hernández (edi- 
déo Madrid, tpipo i, pág. 77), v^etal arbóreo cuyo fruto cb parecido á la dniela. 

(2) EsU planta viene citada siempre bajo el nombre de Mlxltl) pero el cambio 
de la ai por la m^ muy propio de la lengua náuatl, nos proporciona, con la lección 
4# frrib^ ni^evo ejemplo que «grftgar i los de índole igual expuestos en not« del 
tomo I df ]% 3^ (p^g. 33P)i y «D mi». K^opionei ()e Foaologi* m«iicsna». 
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fias dé PAchuca^ Tase0^ Temm$cúlüfeti EiriüpBC, para el beoefl^ 
ée Wé ¿íiétsto dé plata dtf todáa \m di<3ia» myiias; y en lo qué toca 
d fttañtenymittfte^ «a tierra fértil y de oiaého iriakr para se poder 
aosteñtar, y aíbundburte de álgodM páfa se beatír. 

31. A los treynta e vn cs4>italos que trate éobte y etf riaónr de h 
forma y edificios de las casas, son de adobes y piedra y cal, techadas 
de a^tea todo lo qoal ay en cantidad. 

33. A los treynta y tres capitolos en que trata sobre los tratos y 
grangerias deste pueblo y su juridigion: es la sal, qáe es lo principal 
de qne los naturales balen y sustentan y pagan sos tributos, el qual 
es en cada vn año, marido y muger, vn peso que son ocho reales de 
plata, los quales pagan por sus tercios de quatro a quatro meses, y al 
cabo del postrer tercio dan mas media fanega de maiz, y por esta ra- 
zón el ques biudo o biuda paga la mitad de lo susodicho; sin otros 
tratos que los naturales tienen de frutas y semyllas, abes que crian, 
algodón y myel, s^un que en los capítulos atrás contenidos ba dicho 
y declarado. 

Todos los quales dichos capítulos por el dicho señor Juam db Cas- 
TAf^SDA Lboh, corregidor, y demás gobernador y alcaldes y rregido- 
res y principales deste dicho pueblo de Cuzcatlan fue dicho y decla- 
rado según que de suso se contiene, yendo leyendo cada capitulo de 
^ por si, y en aquel que abia en que, rrespondiendo, y onde no, no ha- 
ziendo mynsion del, según que por la dicha ynstru^ion se manda; lo 
qual dixeron aber dicho y declaradolo de oydas, por lo aber oydo, y 
lo demás por bista y espiríengia que de lo contenido en los dichos ca- 
pítulos y en cada vno dellos tienen; y lo firmaron de sus nombres: ba 
enmendado = o diz = señor virrey, y, los, si vala: y testado o dezia, 
ro, no vala=JuAM db CastaiIbda Lbom=Dom Baltasar db Sah Mi- 

GUBL=DON MarTYM CoRTBS=DoN MiGABLL GONgALES=FRANgiS00 

Lopbz=Fblipb Joarezs=Grbgorio Tapian=Don FRANgisco DB Ta- 
pian =DiBGO SanchbzssAlbxo Tbllbz=Toribio Patricio = Don 
Joan de San Gabribl=Joan db Moscoso= Francisco López =Ma- 
TBO Sánchez^ Ante my Alonso García escribano nombrado (i). 

(En la cubierta posterior del mismo se lee, á la vuelta, lo que sigue): 
Ciíjer^tf/¿iM.=Aberiguagion fecha por el lUustre Señor Joan db Cas- 

(i) Ed el original viene acompaflado cada nombre de persona de la rúbrica res- 
pectiva. 
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TAÜBDA Lbon corregidor del pueblo de Cozcatlan y los demás de su 
partido por la ynstniQion a el cometida y dada del tenple, alimentos 
y contrataciones deste dicho pueblo y su jurisdigion para la presentar 
ante el muy Excelente Señor Comdb dz CoruíU biso rey y capitán 
general desta Nueba EsfaMa. 
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4. RELAQÓN DE ACATLAN Y SU PARTIDO (i) 

(En la cabeza del interrogatorio, de varias letras): N.^ 140. Acatkm. 
Misteca baxa. Obispado de Tlascala, Nueua España, Qespedbs (2). 

t 
(Pollo 1 fte.) Acatlan. MtstecaJ>axa {í). 

En el pueblo de Acatlan (4) de la prouincia de la Misteca baxa 
desta Nueva España en dos dias del mes de Enero de mili e quinien- 
tos y ochenta y vn años yo Juan db Vera, Alcalde mayor por su Ma- 
GESTAD deste dicho pneblo, para hazer la relagion y descripción que 
su Magestad manda por su ynstruicion impresa que me fue entre- 
gada por mandado de su muy yllustre Viso Rey, nombre por escri- 
uano por no lo aver real a Francisco d'Espinosa y por ynterprete a 
Juan Vázquez, persona que sabe y entiende las lenguas misteca y me- 
xicana^ y para mejor ser ynformado de las cosas contenidas en la 
dicha ynstruigion nombre asi mismo a Domingo Fabián y a Diego 
GoifBZ y Pedro López yndios principales naturales deste dicho pue- 
blo, de los mas ancianos del, de los quales todos tome y resgebi jura- 
mento en forma de derecho por Dios y por sancta María y por la se- 
ñal de la Cruz en que pusieron sus manos derechas, so cargo del qual 
prometieron el dicho escríuano e ynterprete que vsaran sus oficios 
con toda verdad y l^alidad; y los demás, que dirán verdad de lo que 

(i) Formado el partido por cinco ipMthXo^: AcatloM^ cabecera, y otros cuatro sujetoi 
á él, que son: Ckila^ PetkUctugp^ Ycxitlan y Piaztla, Hechas las cinco relaciones por 
Juan de Vera, alcalde mayor de toda la jurisdicción, en 3 de Enero de 1581. — Ma- 
nuscrito del siglo XVT, original, en 34 planas, que se conserva en la biblioteca de la 
Real Academia de la Historia, sala 12, estante 18, ubla 3, en el segundo legajo 
de las «Relaciones geográficas de América», que contiene las Relaciones de la 
América del Norte. 

(2) Sigue después la instrucción impresa, cuya primera hoja está incompleta, y 
en seguida viene la Relación. 

(3) Cf. Tomo I de la serie, núm. 6, pág. 19, donde hay una descripción sumaria 
del pueblo , que se hizo á mediados del siglo XVT. 

(4) fin el margen repite: «£1 pueblo de Acatlan:» 



Digitized by 



Google 



5^ FAnuM as BOSTA wtfáMA MooravIa, iwx) mOaum 

supieren e les fuere preguntado; e fírmelo de mi nombre con los di- 
chos escriuano e ynterprete y los dichos Domingo Fabián y Pbdro 
López, y el dicho Dibgo Gombz no supo ñrmar=JuAN db Vbra (Ru- 
bricado.)==DON Domingo Fabián (Rubrícado.)==PBDRo Paz (Rubri- 
cado.)»JuAN Bazqubz (Rubricado.) = Ante mi Francisco Despinosa, 
etcriuaiio nombrado. (Rubricado.) 

Lista de los pueblos de esta jurisdidon: 

Primeramente el pueblo de Acatlan ques cabecera questa en la 
rreal Corona, tiene ginco lugarejos que le son subjetos que son: 

La estancia de Misquitepec. La estancia de Etoixtlahuacan, La es- 
tancia de Tehmgingo. La estancia de Xajf acatlan. La estancia de 
Huacaltepec. 

(Pollo 1 tío.) La cabegera y pueblo de Peüalgingo en la dicha 
Misteca baxa questa encomendado en Francisco Hernandbz Guer- 
rero tiene dos estan9ias que son: 

La estancia de Tepexi. La estancia de Temazcalapa^ 

£1 pueblo de Chila cabecera por si en la dicha Misteca baxa tiene 
dos estancias subjectas a si que son: 

La estancia de Nochistlan, La estancia de Chapultepec. 

£1 pueblo de Ycxitlan cabecera por si en la dicha Misteca baxa 
questa encomendado en Luis Vblazqubz de Lara bezino de México^ 
no tiene estancia ninguna. 

Asi mismo en el territorio de esta jurisdÍ9Íon de Acatlan cae el pue- 
blo de Piaztla ques de lengua mexicana y es de la prouinci^ que lla- 
man Totolan^ que la mitad del esta en la Corona Real y la otra mitad 
en encomienda de los erederos de Francisco de Olmos. Tiene nueue 
estancias subjectas que son: 

La estangia de Tupatlan. La estancia de Tequantitlan, La estancia 

de Tecomatlan y la estancia de Tzacango. La estancia d^ Cuetlakuian. 

La estancia de Huehuepiaztla, La estancia de Olamatlan. La estancia 

I de Ylomagingo, La estancia de Ckmantla questa en el mismo asiento 

* del dicho pueblo de Piaztla,' 

La qual dicha lista yo el dicho Alcalde Mayor hize en la manera que 
dicha es, y no se ni a venido a mi noticia que aya en este cargo y ju- 
risdigion otros ningunos pueblos de yadios, porque de e^;>aiU>les no 
los ay. £ lo fírme de mi nombre con el dicho escriuano =» Juan db 
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Vola (Riit>ricado.>BAnte mi FmAncflKX) Dismo9A| escriiiaiio nom- 
brado. (Rubricado.) 

(Pollo i fto.) £ ánptm de lo soso didio en d dicho pu^o de 
Acatíam^ en tres días dd dkbo mea de henero de miU e qmoieiitoa y 
ochenta y Tn años El dkho aefior Alcaldb mayor por rirtod de la 
ynsbnygion de so Maoistad comenzó haaer e hizo la diacrqxion e 
rrelacion qne por día se manda, en preaenda de mi el dídio scKiu AHO 
y del dicho ymtbrfsstb y de los dichos Domuvgo Fauax y Dboo 
GoMB y Pbdro Lonz comentando a pregnntar desde el onaeno ca^ 
pitillo de la dicha ynstracdon porque los demás hasta d dicho capi- 
tulo no se trata sino de pueblos de apañóles y en esfea jtuidicion no 
los ay, lo qmú se comento a hazer en la forma sigoiente: 

II. En lo que toca d capitdo onze de la dicha ystmidon se res- 
ponde: Qne este dicho pueblo de Acalian (sic) es la cabecera dei 
alcakHa mayor y de dotrína, porque en d redde vn bsioíiciado; 
tiene los dichos cinco sufetoe en la cMcha lista dichos, que son: la es- 
tuida de MisquHeptc que esta tres leguas de la cabera, y la estan- 
cia de YetoyxtlakHoca questa dos leguas de la cd^egeia, y la eS- 
tan9ia de TékmtMmgo questa siete leguas de la dicha cabecera» la 
estaada de Hnac4Üteptc questa siete leguas de la dicha cabe9eray la 
estancia de Xajfatéüamy questa quatro leguas de la cabecera; yten la 
cabecera y pueblo de Petlaltmngo que esta tresl^ruai de la eabegera 
de Acatían de cuya juridigion es y a cuya dotrina acude, tiene la es- 
tancia de Tgfixic que esta Tna l^rna de su cabegera y la estancia de 
Témascalapm questa vna legua de la cabe9efa; yten esta en esta jurí- 
didon la cd)ecera de Chila que la tiene en encomienda DoftA Ama 
Pansz ps Qamosla: tiene monasterio de frayles domániÉos que la do- 
trina; tiene la estancia de Nockistkm s^eto a su cabecera que esta 
vna legua de la dkha cabecera de Ckilay y la estancia da ChapidUptc 
que esta dos leguas de la dicha cabegera. Asi mismo esta en esta ju* 
rididon la cabecera de Ycxithm^ puebk>por si; esta encomendado en 
Luis Vbijízqijbz db Lama vezino de México: esta seb l^puas deste 
pueblo de Acatían y dos dd pueblo de Ckila donde ea sujeto a la 
dotrina, no tiene sujeto ninguno. Yten, esta en esta jnridicion d pue- 
blo de FiasHa que esta en la provincia d» los Totolttcas de lengua 
mexicana diferente de los de la Misteca sujetos a la dotrina de la ca- 
becera de Acatlan (fol. 2 vto.); «^U dnco leguas desU cabecera de 
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Acatlofíy tiene nueve estancias las qoales son: la estancia de Tutsatlan 
questa sinco leguas de su cabe9era, y la estangia de TequakutitUm 
que esta dos leguas de su cabecera, la estancia de Tecomatlan que 
esta dos leguas de la cabecera, la estancia de Tzacango questa tres 
leguas de la cabecera de Piaztla. La estancia de Cuytlahuyan que 
esta tres leguas de su cabecera, la estancia de Huehuepiaztla que ay 
quatro leguas a su cabe9era, la estancia de Olamatlan esta seis l^uas 
de su cabecera, la estancia de Ylamatzingo que esta sinco leguas de 
su cabecera, la estancia de Chinantla esta en el mismo asiento de 
Piaztla hecho todo vn cuerpo y vn pueblo. 

12. Y en lo que toca al doze capitulo, el dicho pueblo de Acatlan 
esta treynta y sinco leguas de la dvdad de México poco mas o menos, 
quedando México al osidente (de) Acatlan (i), y la civdad de los Atín- 
geles la tiene a la uanda del norte, dista veynte leguas de Acatlan; y los 
pueblos de yndios que con el parten termino son hazia el oriente el 
pueblo de Petlaltzingo questa tres leguas del, y el pueblo de Tectzis- 
tepeque esta ocho leguas del, y a la vanda del norte parte términos 
con el pueblo de Tepexic de la Corona Real que esta ocho leguas del 
dicho pueblo de Acatlan hazia el occidente, y tiene al pueblo de 
Piaztla que esta sinco leguas deste dicho pueblo de Acatlan^ y el pue- 
blo de YQUcar catorze leguas de Aceitan que con entranbos parte 
términos por esta vanda, y a la parte del sur parte términos con el 
pueblo de Atoyac questa diez leguas, todo de tierra entre doblada y 
llana y caliente y las leguas no muy grandes y por caminos derechos. 

13. Al treze capitulo. £1 dicho pueblo de Acatlan en lengua mexi- 
cana se llama asi Acatlan que quiere dezir en la dicha lengua «Lugar 
de Cañas», porque los mexicanos que primero llegaron al dicho pue- 
blo hallaron junto a el vn cañaveral grande, y por eso le nonbraron 
asi sin curar el nonbre que los naturales le tenian puesto en su len- 
gua misteca^ en la qual nonbrauan al dicho pueblo Yucuyuxi que 
buelto en lengua castellana quiere dezir «Serró de piedras preciadas», 
y asi mismo le llaman el dia de oy en la dicha lengua nUsteca Yutta 
tixaa que buelta en lengua castellana quiere dezir «Agua ensenizada», 
el qual nonbre le pusieron por razón (f ol. 3 fie.) de vn gerro que 
esta junto a vn arroyo que pasa por d dicho pueblo que se llama 

(i) En el margen: «35 leguas de México el pueblo de Acatlan.% Esta y las demás 
notas que siguen son de otra letra. 
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«Serró de Seoiza», el qual dicho nonbre y dd agaa que pasa junto a 
el se conpuso el dicho nonbre de agua ensenimda. Otros nonbres 
dizen que tiene, de los guales, y del que tenemos dicho en este capi- 
tulo que tenia antes que los mexicanos a el viniesen, no ay memoria 
ni se sabe la razón dellos, y por eso no se pone aqui. La lengua que 
en el dicho pueblo se habla se llama lengua misteca por que ellos son 
de nadon misteca\ y no saben dar rrazon por que se dize misteca^ ni 
ellos porque hablan la dicha lengua misteca^ y lo que por relaciones 
y pinturas de los mexicams se puede saber es que vn hqg de vn se- 
ñor de México vino antiguamente a^poblar este pueblo de Acatlan y 
desde aqui puso debaxo de su dominio todo lo que ay deste pueblo 
hasta la provinda de TnitUepi que es en la costa del sur, el qual dicho 
señor se llamaba Mistbcatl y de su nonbre se llamo toda la dicha 
tierra que sujeto MisUcapan y la lengua miatecatl (i). 

14. Al catorze capitulo. El dicho pueblo de Acatlan reconocía por 
supremo Señor en tienpo de su gentilidad a Motbctzuma (2) y sus 
antq>asados los Reyes de México^ a los quales dizen que no dieron ni 
dauan ningún tributo señalado por que, como didio es, los caciques 
del dicho pueblo de Acatlan decendian de la Real sangre de los di- 
dios SxííORBS de Mexico\ y asi, solamente en reconocimiento dd seño- 
río supremo del señor de México^ daua este pueblo a la jente de guer- 
ra que por el pasaba, bastimentos y arcos y fiedlas y roddas de las 
que vsaban a su modo y macanas, de todo lo qual tenian casa de mu- 
nidon en este pueMo para el dicho efecto, y los señores deste dicho 
pueblo de Acatlan enbiauan de quando en quando vn presente al Rby 
de Mixteo^ de mantas y de pellejos de liebres y de conejos, y los di- 
chos señores de Mgxico les enbian én retomo tanbien, presentes de 
mantas y otras cosas que en México se hazian, y asimismo este didio 
pueblo de Acatlan era obligado a tener de ordinario en el palado 
Real de México dos frbncipales con sus mujxrbs que sirviesen end 
dicho palado al Sbñor Mexicano (3), y estos semudavan de ochenta 
en ochenta dias, y estos Uevauan de acá su aparato de (foL 3 tío.) 

(i) Ed el margen: «Mistecas, lengua Misteca. Porque causa se llama lengua 
misteca.» Este origen del nombre gentilicio se relaciona con la tradición bien cono- 
cida de IZTAC MncoATL y de sai siete hijos^ algunos de loi cuales fundaron otras 
tantas naciones, á las que dieron sus propios nombres. 

(a) En el margen: cReconodan a Motbzuma> 

(3) En el margen: «Dos caualleros de bordinarío que sirviesen a MOTBZUlCA.» 
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sertkio y lo deoas necesario pira el servido de si» personas. E de 
mas oeste dicho seikirío quel sfiSK>R de Medico teida snpremoi los 
naturales del, tenias sos CACiQímz y seitores naturales del dicho pne* 
blo a qmen servían y de quien eran gonemadosi a los quales por vía 
de si^cgiou y vasalli^e reconodan y serbian con hazeUes sus semen- 
teras de mays^ diile, y algodón, pepitas y firizoles, y le faaáan sus ca- 
sas, y en las fiestas solenes de su jentilited les dauan gaHinas y masl* 
tas de algodón labradas de toohomltl a sil modo; el qual didio sefiór 
sie serbia de sus esclauos^ que enaqpeltíecqva teman mundios, y no le 
daua el pueblo otto servicio alguno para su easa. Los yadios deste 
dicho pueblo de AcatJan adoránan en su jenlitídftd por svpfcmo Dios 
a vn ydolo que en lengua mistecaüuoíUíQvjtíCOsA qüaha, que en len- 
gua caetdlana quiere dechr «Siete Ciervos», al qnal ofrédan sacrifídos 
y por onra suya ittatauan onbres antesy y le ofredan los corazones; el 
qnal dicho ydolo diadn que era de smeralda, taá alto codKr va pafano 
el qnal no saben que se hizo (í). Teidanf asi flúsmaotro ydolo llama- 
do en kngma misUca Yaha qhiquhu qué budta en leiqtus castellana 
qitíere dent «Águilas* y resina de vn árbol que Haiiian éñ de qne se 
hazev pelotas, ^ qna( dizen que era ad minito de esineralda y teiria 
la cabeiiila como de agoMay al qual hazian tos mismos sacr^oios que al 
primero^. Las costuttbre» deste puebla ^án como los demás de to«b 
la fpfipa JSsfaMa-f no sÉben. dezar ni das raso» de la orddn da sos ne- 
tos tú sisimonhuí aoliguas, porque ya no ay memoria deHas. 

i^ En quasto al quiazeso cápituioy les natorirfes del dicha p«eblo 
de Acatkm eran govemados por su cadqoe mrfim^ve^ ^al para su 
gobierno se ayudaba del Consejo de los sacerdotes (fol. k He.) de 
so geuliMdad,, a los quales cometía la exeeaictoft ée la justída y con 
estos trataoff y coaaultsva Í9 qao se ¿via de haser^ y oya el mismo 
potf su persona ha qnijas de los qne vesiaft aelvy juacto todo elf Con^ 
se)o detenninauan lo tpstt se arái de haser^ y despuealos saoclKiotós 
escecutavan kr determmaden; no saben aoof<darse áotfa et particatfar 
de Vu kyeo que tetter para su gomeino. ^gj gm guerra k>9^ deste 
pueblo con los del pueblo de Yfmcar y comBkde Tepexic que son 

(I) ütwf sotida^do lubet deetnildo mi ídold de esmmlda eiorto reUgicfto; pero 
advierto que llamaban esmeraldae baita» en aqnet tiem^ i ka piedrae fiaee ó chal- 
chiuites que usaban los indios como jo^ot^ y eite pa ida habéis sido-el'eatfa d# lardos 
qaa^aMrilMs«ciCanr 
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SOS coaftermiaod; ybaa aroiados a Ift goerra goh anaae fechas de al- 
godón que acá llaman «ichcalmipilee», coa rodelas de cañas nugicaa 
y duras, y macaiias de aiadera íecbas a rnaaera despadasconlos ñlos 
de pedernales y de nanajas. Lleoanan arcos de madera con sus fle- 
chas con puntas de nanaja e de pedernal. Peleaoan en campo raso de 
campo a campo y alfnnas vezes se subían en cerros y se fortale9Ían, 
Andauan desnudos con solo yn pañete menor que les cubría sus ver- 
güenzas al qual llamanaii maxtle (i): trayan demás dtsto voa manta 
añudada al c»bro y las mugeres trayan su «htiitMl» ques el abito 
que aora Tsan, y vn«s naguas como Caldellin. Aora andan así las mu- 
garesy y los hombres traen demás de las dichas outttas sus camisas y 
garahueles y sombraros, y muchos dellos jubones y zapatos, ComiaA 
mayz fecho tortillas como aora, y las legumbres que aora comen, que 
son frisóles, pepitas y calabagas, y las pencas de la tona donde se 
cría la grana, guisadas, y otras yervas que todavía cernen; y entonces 
y aora comían y eomen poca carne, porque no tienen para ello. An* 
davan mas sanos antiguamente que no aora y no tenían tantas enfer- 
medades, las quales los ban consumiendo y acabando: no se sabe la 
causa. 

i6. En el díes y seis capítulo. Este pueblo de Acatlan esta en vn 
vi|Ue que corre de norte a sur, ^arcado a la redonda de sierras. Pasa 
por el vn arroyuelo de que beuen, con el qual^ riegan algunos peda- 
gos de tierra y donde coxen algunas moxarras: llamase el arroyo 
«agua oeníríenta» o eneenisada por la razón que arriba se a dicho, 

(Polio 4 ▼to*) 17. Al dies y siete capitulo. £1 dicho pueblo de 
Aeatkm es tierra caliente y no muy sana, porque por ser caliente se 
tiene por enfermo y por tal lo an tenido. Ay muchos enfermos de buvas 
de las quales ellos no se saben curar; y padecen otras muchas en- 
fermedades de calentaras y cámaras de sangre, y para todp no tienen 
medicps ni otro remedio alguno sino solo puntarse el brago y la 
oibega con agujas. 

19. En el diez y nueve capítulo. Por términos deste 4i^ pneblo 
pasa el rio qne llaman de la PueHa^ ques el que entra en la mar del 
sur por Qac0^h^ qqes río famoso avnque por aquí va no muy gran- 
de (2). Esta al ocoidenle deste pueblo oebo leguas del Deste rio no 

(i) En el marsfen. «Maxtfe, al que los castellanos, corrompido, dizen mástil» 
(3) En el margen: cPaas por aquí el rk que por Z^coéhIh «ntn en la ruit.» 
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ay que dezir aqni. Abaxo donde entra en la mar y macho antes es 
muy famoso y se podran dezir del muchas particularidades. 

22. En el veinte e dos capitulos. Ay arboles de «guaxes» que 
Ueuan vnas vainas como de algarrobas que comen los yndios, y la 
madera dellos es rezisima y ynmortal para edificios y para yngenios: 
es madera pesada. Ay arboles que se dizen oopalxoootl que lleva 
vna fruta como giruelas que las comen los yndios, y la madera deste 
árbol es muy buena para vigas y para tablas y otras cosas: es árbol 
grande. Ay asi mismo otros arboles que llama tepemizqaltl que 
lleva vnas vainillas que no son de comer: es la madera deste correosa 
y muy rezia y buena. Ay asi mismo otro árbol que se llama quau- 
moohitl que lleva vnas vainasí^ es fruta buena de comer: la madera 
es rezia para vigas, y se suele desta madera hazer ligazón para los 
nauios en las costas donde la ay. Ay asi mismo otro árbol llamado 
poohotl que lleva vna fruta capullos grandes y es de comer: la ma- 
dera es ynutil. Ay otro árbol silvestre llamado teonoohtli que son 
vnos cardones grandes que lleva vna fruta llamada pitahayas muy 
gustosa y agradable: su madera arde como tea y se simen della para 
alumbrarse. Ay otro árbol llamado mizqaltl que lleva vnas vainillas 
dulces de comer, y se engordan los cauallos (f ol. 5 fie.) con ella: 
deste árbol mana goma finísima que puede competir con la araviga, 
la qual precian mucho los yndios. 

23. En el 23 capitulo. En este pueblo ay arboles de aguacates cuya 
fruta es a manera de peras; son negros quando maduran y tienen vna 
gruesa pepita: desta fruta se suele sacar azeite; la hoja deste árbol es 
medical porque sime en cozimientos para lauatorios, es de suaue 
olor; el agua cozida con ella y beuida es buena para enfermedades 
frías; la madera deste árbol es buena porque son arboles grandes. 
Ay otro árbol de cultura llamado tetzoii9apotl, árbol grande y 
Ueva vna fruta de hechura de pequeños melones, avnque la corteza 
es gruesa, parda y áspera; dentro desta corteza esta la carne desta 
fruta, colorada como carne de membrillo, muy dulce y gustosa; tiene 
vnas pepitas grandes dentro de las quales se haze beuida y se saca 
azeite con que ellos solian pulirse los cabellos. Ay otro árbol de cul- 
tura que se dize texal9apotl, árbol grande que lleva vna fmta 
grande, dulce y muy blanca; la flor deste árbol es suavísima de oler; 
la madera es ynutil sino es para quemar. Ay otros arboles de cultura 
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que son como ciraelos y asi los españoles llaman draelas a su fruta: 
los yndios los llaman xoootl: la fruta es como gímelas amarillas y 
coloradas, xngosa y dulge. Ay granados y membrillos y naranjas y 
limas y limones y gidros que todo se da marauillosamente en este 
pueblo. En el qual asi mismo ay otro árbol de cultura llamado tlil- 
tzapotl, árbol grande y de perpetua verdura que nunca se le pierde, 
muy hojoso y de agradable sombra; lleva vna fruta del tamaño de 
naranjas con vn hollejito verde y dentro vna como conserva negra o 
del color de xiripliega: es fruta muy dulce y muy sana; la madera no 
drue de nada. 

24. En quanto al 24 capitulo. Las semillas y granos deste pueblo 
son mayz, frísoles, chile, pepitas, chia, y 0hlaii9O9oly aquautli que 
son semillas quellos tenian y de que oy en dia se (foL 5 Tto.) susten- 
tan. Ay «papaloquilites» y «huauhqullites» y mixlxiiiy qnes mas- 
tuerzo; ahuehueltzonpaii9iiiy yzmiqtülltly que son verdolagas, 
y ahniacatadn y nonoquilltl y otras verduras que comen; danse 
en este pueblo gebollas de Castilla y de las de acá, y rauanos y lechu- 
gas y coles y nabos y mostaza y yerua buena y perexil. 

25. Al veinte eginco capítulos. Danse en este pueblo las verduras 
que acabamos de dezir en el capitulo 24. De mas de que en el se da 
grana y casi todos los naturales la coxen y lo tienen por grangería. 

26. En el veinte y seis capítulos. En este dicho pueblo se da vna 
flor que llaman oacahuaxoohitl preciada entre ellos de buen olor: 
guardase seca para beuer en cacao y mezclalla en los chupadores que 
toman, y tienenla por medicinal. Dase en este pueblo el ma9aiie- 
nepil ques vna yerua que tiene las hojas como medias lunas; la raiz 
desta yerua tomada, y sudando con ella, libra de pestilencia y es cosa 
muy aprouada. Ay otra raiz llamada tlaoopatle ques aplicada para 
ponella por de fuera contra qualesquier dolores de frío. Ay vn árbol 

. llamado yezpatli cuya corteza tostada, y cozidos los poluos en i^a, 
quita el dolor de stomago y qualesquier males del. 

27. En el veinte y siete capítulos. En este pueblo de Acatlan y en 
términos se hallan algunos tigueres y leones y lobos y mucha canti- 
dad de adiues a quien ellos llaman «coyotes», y raposos; muchos cier- 
uos y muchas liebres y conexos; y de los domésticos ay perros de los 
de la tierra y de Castilla. En el monte ay gallinas y gallos de los de 
la tierra que andan monteses, muy mayores que los domésticos; tam- 
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bien ay vna aue gritadora del taouiño de fiíysaa a quien en lengua 
mexicana llaman ohmohalaca y algunos españoles la nombran 
«Xaua»; ay halcones de todas suertes y gauilanes. Ay garbas y patos 
Reales en el Riachuelo y otros patillos. Ay asi mismo vn ave que se 
parege al que en España Uaman quebrantahueso a quien los yndios 
llaman htiATtxltt que come culebras y es muy gritadora (f oL 6 fte«): 
sus huesos molidos y beuidos en vino sanan el dolor de las buyas; tie- 
nenla los yndios por mal agüero si la oyen gritar. Ay muchos cuervos 
de loe de acá que parescen mas grajas que cuervos. Ay aurasy mila- 
nos y mudias lechuzas y buhos y mochuelos; muchas codomizes de 
dos o tres suertes. Ay puercos monteses chicos, espingiUos» que tienen 
el ombl^o en el esfnnazo. De las aves domesticas crian gallinas y ga- 
llos de la tierra, y gallinas de Castilla en cantidad. Ay vn animalejo 
llamado tlnqnntrin a manera de Texon cuya cola tiene marauillo- 
sos efetos medicinales porque ayuda a parir a las mugeres y es buena 
para la orina y para otros muchos males. Ay vn animal llamado 
ylAmatxlii del tamaño de vn gato que les come las sementeras: es 
de comer y muy estimado entre los yndios; es animal brauo y que se 
defiende a bocados, brauamente. Ay de los que llaman armados y zor- 
rillos hediondos y otros animales de los comunes a toda la tierra. 

30. En el treynta capitulo. En este pueblo de Acatlan ay vnas sa- 
linas que son de doh Grbgorio cacique del y de doh Josbph otro 
principal del pueblo. Hazese la sal de cierta agua salada que mana, y 
esta echan en vnas piletas encaladas que tienen para el efeto, donde 
el sol quaja esta agua y se haze sal: hazese muy poca porque las sa- 
linas son destos dos particulares que emos dicho y no se dan a que- 
rer hazer mucha. Dizen que tienen agua para mucha mas de la que se 
haze: no basta esta sal para el pueblo y asi se proben de las salinas 
de Atq^aque y de PioMtla y de QapoHtlan que todas están en comar- 
ca deste pueblo. 

31. En el capitulo treynta y vno. Estos yndios de AcatUm tienen 
sus casillas a la forma de los demás yndios desta tierra: las paredes 
de piedra o de adobes y cubiertas de paja, y algunas de terrado; nq 
son para hazer caso dellas, los materiales para ellas tienen hartos por- 
que, como es dicho, son de piedra y tierra sin otra curiosidad ni 
mezcla. • 

(Pollo 6 tío.) 33. Ea el capitulo treynta e tres. En este pueblo 
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de Acatlan y en sus términos y estancias, ay grana que se coje en d 
y esta venden a los españoles (i), y ñiera desto contratan vnos con 
otros vendiéndose las semillas y legmnbres que coxen, y estas mismas 
venden a los españoles que pasan por este pueblo, que son mudios, 
por ser pueblo muy pasajero; y a estos benden sus bastimentos y es 
la príngipal grangeria que tienen, y desto pagan sus tributos. 

34. En el capitulo treinta y quatro. Este dicho pueblo de Acatlan 
es de la diócesis del OlMspado de Táscala (2). Es.cabega de beneficio 
y en el reside el beneficiado. Esta desviado este dicho pueblo de la 
giudadde los Angeles^ donde esta la cathedral, veinte leguas hazia al 
norte. 

35. En el capítulo treinta y ^inco. Este dicho pueblo de Acatlau es 
cabe^ de beneficio, y tiene de visita el beneficiado al pueblo de Hastia 
y al de Fetlaltzingo^ y todos tres pueblos es vn beneficio. 

La qual dicha relación y descripción se hizo por mi d dicho Juan 
DB Vbra, Alcalde mayor por Su Magbstad deste dicho pueblo, en pre- 
sencia del dicho Francisco db SpmosA escribano y del Yntbrfrbtb 
y los dichos Domuígo Fabiak y Pbdró Lopbz y Diboo GoMBzy otros 
muchos yndios que asistieron a ello; la qual va la mas verdadera que 
se a podido alcangar a saber, y para que conste deUo lo firme de mi 
nombre en d dicho dia mes y año suso dicho, y firmólo el escriuano 
y ynterprete con los demás: va testado pasa y dicho del Real palagio 
y se llaman faines y entre renglones se y lobos, valassJuAN db Vbra 
(Rúbrica.) s= Don Grbg<»lio db Guzbcan (Rúbrica.) = Don Domingo 
Fabián (Rúbrica.) = Juan Bazqubz (Rúbrica.)=Ante ini=FRANCisco 
db Spinosa scriuano nombrado = (Rubricado.) 

(Pollo 7 fte.) El pueblo de Chüa de la dicha juridicion. 

II. El dicho pueblo de CAila. En quanto al onzeno capitulo de la 
dicha ynstruicion. Lo que acerca dd ay que dezir es quel dicho pue- 
blo de CAíla es cabecera de por si y esta encomendado en doña Ana 
Pbrbz de Qamora y tiene monesterio de frailes dominicos que tienen 
cargo de su doctrina. Y esta desviado del pueblo de Acallan^ de cuya 
jurídidon es, dnco leguas poco mas o menos de camino derecho y 

(i) En el margen: «Cogen grana.» 

(2) En el margen: «Obispado de TUucak: 30 leguas de 7lascaia,w 

V 6 



Digitized by 



Google 



^ PAPBLI8 DB HÜBTA BSPAHA (OlOOSAVfA, BTO > DI<50BSI8 

tierra llana, al oriente de Acatían: tiene dos estancias subjetas como 
en la lista se contiene, las quales son la estancia de Nochistlan questa 
▼na legua de Chila^ y la estancia de ChapulUpec questa dos leguas. 

12. Al doze capitulo. Se dize quel dicho pueblo de Chila es en la 
dicha provincia de la Misteca baxa: tiene por contérminos hazia a la 
vanda del oriente al pueblo de Miltepec questa dos leguas del, y a la 
parte del norte tiene tierras y estancias del pueblo de Teccistepec de 
la Corona Real que^tan t;res leguas del dicho pueblo, y a la parte del 
Occidente tiene al pueblo de Atoyaque de la Corona rreal questa siete 
leguas de Chila^ y a la parte del sur tiene al pueblo de Qilacayoapilla 
subjeto al pueblo de Huexoapam de la Corona Real questa de la 
dicha cabecera de Chila tres leguas; todo tierra doblada y caminos 
derechos. 

13. Al treze capitulo. El dicho pueblo se llama Chila por razón que 
los primeros pobladores del vinieron del pueblo de Apoala de la Mis- 
teca altay de vn lugar llamado Chilar^ y así pusieron al asiento donde 
poblaron el nombre de su natural, quiere dezir «lugar de chile», ques 
por la pimienta de las Indias\ hablan la lei^ua misteca. 

14. En quanto al catorzeno capitulo. El dicho pueblo de Chila (fo- 
lio 7 vto.) era subjeto al 3rmperío de la ciudad de México^ y dizen 
que no dauan al Sbñor mexicano nii^un tributo, ni avia otro recono- 
cimi^to sino embialle los Sbñorbs de Chila^ quando les i^adaua, al- 
gunos presentes de joyas de oro y mantas, y quel dicho Sbñor mexi- 
cano les embiaua a ellos el retorno de sus presentes, y solamente dizen 
que al SbíIor natural de el dicho pueblo de Chila tríbutauan los 
naturales del, como a su Señor, y a este dauan seniido personal de 
esta manera: que de ginco en ginco días le dauan a remuda veinte 
personas de seruido para su casa, yndios e yndias, y le dauan cada 
día treinta aves de la tierra, las quínze gallinas y las otras quinze ga- 
llos de papada, y asi mismo cada día ocho mili almendras de cacao, 
y vn fardo de chile y vn tanta (sic) de sal que tenian media han^a, y 
vn tanate de pepitas, y otro de tomates y mucha fruta de la que tenian 
y criavan, y verdura de la que dios comian, y esto cada dia; y le 
hazian sus sementeras de maiz, chile, algodón, frisóles y pepitas, de 
regadío y temporal, y le hazian sus casas; y cada ochenta días le dauan 
quatrodentas piezas de Ropa de algodón, de mantas y huípiles. 
Adorauan los deste pueblo a vn ydolo llamado en lengua misteca 
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ToYNA xn^UHO, que en lei^;iia castellana quiere dezir cmono de agüe- 
ros», el qual dizen que era de esmeralda del tamaño de vn muchacho 
de siete años (i), todo de vna pie9a, al qual sacríficauan cuerpos yma- 
nos de los que prendían en la guerra, los quales traian ante el y allí 
los matauan y les abrían el pecho y le sacauan el coraron y con el le 
vntauan los labios, y asi mismo le ofredan codomizes y plumas de pa- 
pagayos y engensio (f oL 8 fie.) de la tierra* No saben o no quieren 
dar razón de las ^remonias y rítos de sus ydolatrías, y en lo demás 
sus costumbres eran como las de los demás desta Misteca. 

15. En el quinze capitulo. Este dicho pueblo de Ckita se gouer- 
naua por sus caciques y señores naturales, los quales hazian sus leyes 
y ordenanzas a su modo, con acuerdo de todos los principales del 
pueblo, y nunca el dicho cacique hazia ninguna cosa por si solo sino 
que, para qualquier cosa de Justicia que se vuiese de hazer, los juntaua 
a todos, digo a los principales, y ante todos se trataua de la cosa y 
entre todos de común acuerdo se determinaua, y aquello se execu- 
taua: no se acuerdan aora en particular de las leyes de su goveraa- 
don y cosas que tenian acerca desto. Traya este dicho pueblo de 
Chila guerra con los naturales del pueblo de Petlal^ngo y con los 
de Atqyaque y con los de Tonala. Yvan a la guerra armados de ar- 
mas defensiuas fechas de algodón que acá llaman «ichcahuipUes», y 
lleuauan sus espadas de palo con los filos de pedernales y nauajas, y 
sus roddas de caña maQÍ9a a su modo. Traian sus mantas de algodón 
añudadas al ombro como los demás, y vnos pañetes con que cubrían 
sus verguen9as, y andauan con esto encueros; y las mugeres traian 
naguas y guipiles como aora andan. Comían pan de maiz y carne de 
venedos (sic) y gallinas, los que podian, y los otros se pasauan con 
solo chile y sal y yemas, lo qual comen el dia de oy. A venido a muy 
gran diminu9Íon este pueblo porque se van acabando loa yndios: es 
pueblo algo doliente, no se sabe la causa. 

16. En el diez y seis capitulo. El dicho pueblo de Ckila esta en 



(i) En la Academia de Puebla se conservaba el afio 1893 un precioso ídolo de 
dioríta que tenía precisamente la dimensión de un nifio pequefio; pero la figura era 
de hombre j no de mono. Lo describo en mi «Catálogo de la Sección de México en 
la Exposición de Madrid% (1893-93, tomo li, pig. 405), y allí declaro que su tipo era 
misteco, £1 de arriba, por su gran tamaño, no podía ser una esmeralda: yéase lo que 
digo atrás en la nota de la página 60. 
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vn valle angosto cercado de lomas; es pueblo vicioso de mocha ai> 
boleda. 

(Polio 8 vto.) 17. Eft qoanto al diez y siete capitulo. El dicho 
pueblo de Chiia es pueblo algo enfenno por ser tierra caliente y 
algo vmida: las enfermedades son varias y lo mas común es cámaras 
de sangre: curanse dellas con moras y con lama criada en el agua, 
todo rebuelto. 

22. En el veinte e dos capítulos» En el dicho pueblo de diia y 
sus términos se dan los mismos arboles siluestres que se dan en 
Acatlmn contenidos en este mismo capitulo, eceto cquamuchiles» y 
«teonochUes» que no los ay en Chila, 

23. En el dicho pueblo de CkiU ay morales y guayavos y gistes 
blancos que llaman codiisfapotl, árbol grande y de buena madera 
para labrar sHks y otras cosas: danse granadas y membrillos y li- 
mas y naranjas y limones y $ kiras y arboles del Perú que llaman 
molles. 

24. En quanto al veinte e quatro capitulo. En el dicho pud>lo de 
CkiU se da mai^^ chile, frisóles, pq)itas, diia y guantlL Ay asi 
mismo mastuerzo silvestre y yemas que llaman ahaehaetzoti- 
panfln y ysmiqtillltl que son verdolagas, y ahalacatzin y no- 
noqnUitl y otras yervas que comea. Ay cebollas de la tierra, danae 
vuas en este pueUo. 

25. En quanto id vemte e ginco capitulo. En el dicho pud)lo de 
CkUa se da grana de cochinilla.' 

27* En quanto al veinte y déte capitulo. Ay en este pueblo los 
animales y aves que se dixo en la relación de ActUlan en d dicho 
capitulo veinte y siete, e^o los patos y garbas y el ave ktwctxlii 
questas dizen no las aver en Ckila. 

30. En el capitulo treinta^ Este pueblo de Chita se prove de sal 
del pueblo de Atqyac^ porque en el no ay salinas. 

31. En quanto al capitulo treinta e vno. Se dize lo mismo deste 
pueblo que del de Acatlan en el dicho capitulo 31. 

33. En quanto al treinta e tres capítulos. Los naturales del dicho 
pueblo de Chita tiene por grangería hazer tMÉÉte que son (foL 9 
frente) espuertas de palma, y petates con qi^^JPigan sus tributos, y 
con alguna grana que cogen y mayz y las semslas que siembran que 
son las arriba dichas. 
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34. £n el capitulo treinta e quatro* £1 dicho pueblo de Cii¡0 es de 
la diócesis de Táscala, Esta de la fmdad de hs Angeles veinte e 
quatro I^uas donde reside la Gitiuredal, camino no muy áspero. 

35. £n quanto al treinta y ^inco capitulo. En el dicho pueblo de 
Ckila ay vn monasterio de frailes de Sancto Domingo, fecho a costa 
y común traba|o de los propios yndios del dicho pueblo de CkU(h qu^ 
tienen cargo de la doctrina. 

La qual dicha descripción se hizo por mi el dicho Alcaxjdb buyor 
con asistencia de Don Dugo de Guzbum, cacique del dicho pueblo de 
Qdla^ y de Dobongo db Guziiak y de Juam G<ttiEz y de Juan ds San*^ 
TiAGo, yndios principales del dicho pueblo de CUla^ los quales jura^ 
ron para declarar lo susodicho conforme a los capítulos desta yns* 
truidon. La qual dicha relación va la mas verdadera que se pudo 
averiguar, e fírmelo de mi nombre con el ynterprete y Escríuano. Va 
testado de dies . Caballos • Seys . seys . dos, / y entre renglones . siete, 
siete . tres . Juan de Vera (Rúbrica.)5»DoN Diboo de Guxman (Rú- 
bríca.)=3DoN Domingo de Guzman (Rúbrica.) 3=: Ante mi Francisco 
DE Espinosa Escriuano nombrado (i). (Rúbrica). ' 

(FoUo iO ftc.) El pueblo de Petlaltzingo 
desta juridicion. 

11. En lo que toca al onseno capitulo. £1 dicho pueblo de PttlaltMin- 
go desta jurídidon, lo que ay que dezir acerca del capitulo onze, es 
quel dicho pueblo de Petlaltzingo (2) es cabecera por si y esta enco- 
mendada en Francisco Hernández Gbrrbro (sic). Esta tres leguas 
de la cabecera de Acatlan en la alcaldía mayor dicha, y de donde es 
visita de administrado por el beneficiado de Acatlan ^ de cuya doc- 
trina es; tiene los dichos dos sujetos, contenidos en la lista que son la 
estancia de Tepexi questa de su cabecera vna legua, y la estancia de 
Temascalapa questa de su cabecera vna legua. 

12. En quanto al doze capitulo el dicho pueblo de Petlaltzingo tie- 
ne a la rredonda de si los pueblos siguientes: a la parte del oriente al 

(I) £1 r«l. • vi*, está en blanco. 

(2X Ed el maleen repite: «El pueblo de PettaltMtngq» Consúltese Tomo I de la 
Sene, núm. 447, pág. 175, donde se halla la descripción sumaría que del mismo 
pueblo se hizo á mediados del siglo zvi. 
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pueblo de Tectsistepec de la Corona real, y a la parte del norte tiene 
estancias y tierras del, de los pueblos de Acatlan y Tepexic; y a la 
parte del occidente tiene a la estancia de Misquitepec^ ques de Acatlan^ 
que todas están a quatro leguas de la dicha cabecera; y a la parte del 
occidente tiene a la estancia de Ayuquila questa tres leguas de la di- 
cha cabe^ra y a la provincia de Tonala de la dicha Misteca baxa^ 
cuya cabegera esta diez leguas del dicho pueblo de Petlaitzingo; todo 
tierra entre doblada y parte della áspera por caminos derechos. 

13. En quanto al treze capitulo el dicho pueblo de PethiltMÍngo 
tiene este nombre Petlaitzingo ques bocablo mexicano que quiere 
dezir en lengua castellana «lugar desteras», esteras que acá se llaman 
petates. La razón porque le puso este nombre dizen que es por que 
en vn cerro, questa el dia de oy ajunto al asiento del dicho pueblo, 
moraba antiguamente vna culebra de tan yncreyble grandor que di- 
zen que con su cuerpo rodeaba todo el gerro y sobraba mucho cuerpo 
mas que se enroscaba vno sobre otro, y esta culebra tenia el cuero 
pintado a forma de stera y por eso la llamaban culebra destera t es- 
terada, la qual culebra cuentan quera belodsima y que se comia cuan- 
tas personas via (f oL 10 vto.), que tenia despoblada toda la comar- 
ca, y nadie osaba a pasar por allí siendo camino Real; y, según las 
pinturas de los dichos yndios de Petlaitzingo^ dizen que vn hombre 
baleroso y gran guerrero que avia discurrido munchas provincias vino 
con gente de guerra con gana de poblar este asiento de Petlaitzingo^ 
y se puso en selada aguardando a que esta culebra saliese de su cue- 
ba, y desde vn cerro questa frontero del dicho serró donde la culebra 
biuia, casi vn quarto de l^ua, la apunto con su arco y flechas y la 
mato, y pobló allí con la gente que traya, y del nonbre. de la dicha 
culebra que era petlalcoatl llamo a su poblazon Petlaitzingo. En 
este pueblo se habla la lengua misteca porque, como dicho es, este 
pueblo es en la dicha provincia de la Misteca baxa. 

14. Al catorze capitulo. El dicho pueblo de Petlaltzinco era sub- 
jecto al Ymperio mexicano^ y no dauan ningún tributo mas de que 
eran obligados a dar a los exerdtos de México que por el dicho pue- 
blo de Petlaitzingo pasauan bastimentos, y asi mismo seruian con al- 
guna gente de guerra, y no otra cosa alguna; demás de lo qual el 
dicho pueblo de Petlaitzingo tenia sus señores y caciques naturales, 
por si, a los quales los naturales del dauan en señal de vasallaje y sub- 
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jectíoQ, le dauan mucho semido personal de yndios, yndias que le 
sirvieran en su casa todos los que les pedían, y les hazían sussemen- 
teras de mayz, chüe y frisóles, algodón, pepitas y chía y otras semi- 
llas, de la manera qoel señor las quería; y muchas gallinas y gallos 
de la tierra cada dia, hordinariamente todas las quel dicho señor que- 
ría, y muchas mantas, huípiles y nahuas, Adorauan estos de Petlal- 
tzinco en tiempo de su gentilidad a vn ydolo llamado en lengua mis- 
teca ÑucHi quen lengua castellana quiere dezir « seis vientos » y este 
era el principal, el qual era de vna (foL 11 ftc) piedra verde de 
altura de palmo y medio. Dizen que lo quemo el bachillsr Malavsr, 
qiie después vino a ser Obispo de Xdlisco^ siendo visitador del obis- 
pado de Guaxaca. Demás deste adorauan a otro ydolo llamado en 
lengua misteca Xaqua aho (i) quen castellano suena < siete casas». 
Este era de piedra asi mismo verde: quemólo el dicho bachillbr. A 
estos ydolos ofrecían hombres y los matauan por honrra suya y les 
dauan con los corazones por las bocas y se las vntauan con la sangre; 
así mismo les ofrecían yngensio de la tierra, tenían mucho numero 
de sacerdotes; no se acuerdan de las ceremonias y ritos de su gen- 
tilidad. 

15. En el quinze capítulo. El dicho pueblo de Pitlalfingo era go- 
uemado por sus caciqubs naturales, los cuales eran absolutos seño- 
res y tenían plena y cumplida jurisdicíon sin superioridad ninguna, y 
estos tenían su consejo con los demás principales para determinar lo 
que se avia de hazer. al ladrón hazían esclauo, a los adúlteros mata- 
uan, y por qualquíer desobídíenda que vno tuviese contra el cadque 
moría luego por dio; no se acuerdan de otras cosas. Tenían guerra 
con los dd pueblo de Teccistepec^ su comarcano, y con los dd pueblo 
de Acatlan: pdeauan en esquadrones donde se juntauan, en llanos o 
gerros^y lo mas hordinarío era subirse a los 9erros altos y allí forti- 
ficar sus aloxamíentos con albarradas de piedra y fosas y desde allí 
se defendían con galgas y armas arrojadizas. Vestían armas de algo- 
don y lleuauan arcos y flechas y rodelas de caña madga de las que 

(i) Puede leerse también Xaquaciho, segiin está escrito.— El Pbro. Gómez 
Mará VER, qae fué después Obispo de la Ntava Galicia^ opinaba que habia poca 
sinceridad en la conversión de los indios, y asf lo manifestó al Emperador en 
carta de i.o Junio 1544, que publicó Torres de Mendoza en su colección de «Do- 
cumentos de Indias» (vm-aoS): no es inyerosimil, por lo mismo, qne destruyera los 
dos ídolos mendonadofl en la lección de arriba. 
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Tsauan a sa modo. Andauan desnudos, embixados los cuerpos y ca- 
ras; traían solamente los varones vnos pañetes menores que llaman 
«maxtles» y sus mantillas añudadas a los hombros, y las mugeres trayan 
nahuas y huípiles como el día (foL 11 vto.) de oy traen. Comían pan 
de mayz y frísoles y yemas y algunas vezes comían los que lo alcan- 
gauan gallinas y carne de venado, y esto mismo es aora su manteni- 
miento. Dizen que antiguamente no tuvieron tantas dolengas ni mor- 
i/ I tandad^ q)mo_aoca^ y asi a venido el pueblo en muy gran diminu^ón. 
No saben dezir la causa porque. 

i6. En el diez y seis capítulo.- £1 dicho pueblo de Pitlalgingo es 
pueblo de buenos ayres, de buen temple; el asiento llano y descom- 
brado, vanado de todos bientos avnque muy descubierto al norte, y por 
eso corre allí algunas vezes con algún rigor. Tiene 9erca de sí vn ^erro 
que se dize el gerro de la Culebra destera» por razón que allí bíuia 
la culebra que en el capitulo treze se dixo: no ay otra cosa notable. 

17. En el 17 capitulo. El dicho pueblo de Petlalgingo^ como dicho 
es, es de buen temple y buenos ayres, asiento escombrado y Uano y 
de agradable vista. Es de malas a^uas y los naturales padegen enfer- 
medades de buvas y cámaras de sangre. No se saben curar. 

22. En el capitulo 22. El dicho pueblo de Petlalgingo tiene en sus 
términos muchos <mizquites» que son arboles que Ueuan vnas vaini- 
llas dul9es y de comer, conque las yeguas y cabras y puercos ei^or- 
dan mucho: la madera es correosa y buena para vigas. Ay arboles de 
pochotl como los que diximos en la rela9Íon de Acatlan^ en este 
ci^ítulo. Ay algunos gipreses de los de la tierra, altos, que tienen 
muy linda y olorosa madera, y otro árbol llamado papaioqaayltly 
grande, de muy buena madera para vigas y otras cosas de edificio. 
Otros arboles pequeños que no sirven sino de leña. 

23. En el capitulo 23. En el dicho pueblo de PetlalQtngo se dan 
(folio 12 fte.) arboles del Perú que llaman moUes, que son tenidos 
por medicinales, y asi mismo ay arboles de capotes blancos que son 
como membrillos con la carne de dentro blanca, blanda y dul^: tie- 
nen vnas pepitas blancas grandes que tienen efeto mediginal para mal 
de ojos, raspando en vna piedra la dicha pepita y coxendo con vnos 
algodones lo que queda en la piedra y esprímiendolo en el ojo: lla- 
mase esta fruta coohls9apotl. Ay gímelas de la tierra. Ay granados 
y membrillos y algunos limones. 
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24. En d capitulo 24. Eo el dicho pueblo se danlass^nillas y gra- 
nos que (Uximos en la relación de Acailan^ en el dicho o^itulo 
Teinte y quatro. 

25. En el ca{ritulo veinte e dnco. En el didio pueblo de PitkU" 
fingo se da trigo y se dan muy buenas vuas. Dase muy bien anis y 
cominos y pepinos y melones. Dase grana poca porque los yndios son 
pocos. 

26. En el capitulo veinte e seb. Se da ma raiz que llaman tlaoo- 
patle muy buena para contra qualquier mal de írio; dase vna yema 
que llaman yzteyanhyatl ques como los asencios de Spaña^ que 
tiene muchos efetos muy buenos. Dase también aqui la yema lla- 
mada ooanenepil ques contra la pestilencia^ como lo diximos en la 
reladon de Acatlan en el dicho capitulo. 

27. En el capitulo veinte y siete. En este dicho pueblo de Pitlal- 
finco ay todos los animales, fieras y aues, asi brauos y domésticos, que 
diximos en la relación de Acatlan en el dicho capitulo veinte y siete. 
En este dicho pueblo se an criado los mejores potros que en vn tiempo 
vuo en toda esta Nuena EspaiUi^ porque aqui tuvo vna estancia de ye- 
guas el encomendero Santos Hbrmamdbz, cuya fue la casta afamadísi- 
ma de cauallos que se llama de SANcres. 

(Pollo 12 vio.) 30. En el capitulo 30. Este dicho pueblo de 
Pitlalgingo no tiene salinas, provéese de sal de Qapotitlan y de At(h 
yaquc^ donde ay salinas que son a diez y quinze leguas del dicho pue- 
blo; coxen algodón de que se visten. 

31. En el capitulo treynta y vno. Este pueblo tiene las casas como 
el pueblo de Acatlan^ como tenemos dicho en lo de Acatlan en este 
mismo capitulo. 

33. En el capitulo treinta y tres. En el dicho pueblo de Petlalgingo 
no ay mas grangeria entre los naturales que arar y sembrar, y lo que 
cogen venden y con esto pagan sus tributos; ya se a dicho las semillas 
que en el se dan y de esto son sus labran9as. 

34. En el capitulo treynta e cuatro. El dicho pueblo de Petlalgingo 
es de la diócesis de Táscala, Esta desviado de la giudad de los An- 
geles^ donde reside la catedral, veinte e tres leguas. Cae este pueblo en 
el partido del benefi9Ío de Acatlan y esta tres leguas del. Valo el bb- 
NBFiciADO a visitar desde Acatlan, 

La qual dicha relación yo el dicho Alcaldb Mayor fíze en la ma- 
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ñera que dicha es, presente el dicho Escriuano y ymtsrprbtb con 
yntenrendon de Ihbronimo Hernández y Martin db Aguilar y Joan 
DB Salazar y Joan Estbvan yndios principales del dicho pueblo de 
PetialfingOf viejos ancianos que declararon todo lo susodicho aviendo 
primero jurado por Dios e por Sancta María e por la señal de la cruz 
que dirían verdad. E firmáronlo los que deUos supieron, con el dicho 
ynterprete y Escriuano. = Juan db Vbra (Rúbríca.)=JoAN db Sala- 
dar (Rúbríca.) = Joan Estbvan (Rúbrica.) = Ihbronimo Hbrnandbz 
(Rúbrica.) =a Ante mi FRANasco db Spinosa, Escriuano nombrado. 
(Rúbrica.) 

(Pollo 13 ftc.) Pueblo y cabecera de Ycxitlan. 

11. En lo que toca al dicho pueblo de Ycxitlan desta juridigion 
e lo que ay que dezir aserca del onze capitulo es quel dicho pueblo 
de Ycxitlan es cabecera por si y esta encomendado en Luis Velas- 
QUBZ de Lara vezino de México: esta seis leguas de la cabecera de 
AcatloH en cuya alcaldía mayor es, y es visita del pueblo de Chila que 
le visita, y administran los religiosos que en el dicho pueblo de Chila 
reziden; no tiene sujeto nenguno. 

12. Al doze capitulo el dicho pueblo de Ycxitlan (i) tiene a la 
redonda de si los pueblos siguientes. Al oriente tiene al pueblo de 
Suchitepec^ questa de Ycxitlan tres leguas. Al norte tiene al pueblo 
de Tectzistepec que esta del pueblo de Ycxitlan dos leguas, y al Oc- 
cidente tiene al pueblo de Petlaltzingo que esta dos leguas del didio 
pueblo de Ycxitlan^ y al Sur tiene al pueblo de Guaxuapa questa 
quatro leguas del pueblo de Ycxitlan caminos derechos y tierra entre- 
doblada* 

13. Al treze capitulo. £1 dicho pueblo de Ycxitlan tiene este nom- 
bre de Ycxitlan porque el que lo descubrió que se llamaba Mali- 
NALTBOTL se subio en vn serró donde murió y quando falleció se 
metió su cuerpo en aquel cerro, (por lo) que se dize Ycxitlan^ que en 
lengua castellana quiere dezir «detras de los piez»; hablan la lengua 
misteca^ porque, como dicho es, esta en el distrito de la provincia 
Misteca baxa. 

(i) £n el margen: «El pueblo de Vcxáüm,» 
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14. Al catorze capitulo. £1 dicho pueblo de Ycxitlan era sujeto al 
teáijmperio di México; no le daban tributo ninguno mas de quando 
yvan a verle a México le llevaban en presente plumas ricas y piedras 
preciadas y culebras bibas para dar a comer a las aves de bolateria 
y munchos jeneros de aves preciadas que tenia, y al Sbñor del pueblo 
de Ycxitlan le daban mantas y le hazian su casa y sus sementeras. 
Adoraban (f oL 13 vto.) en vn ydolo de Esmeralda verde: Uamavase 
en lengua mexicana Tetzahutboltl (sic) que en la castellana quiere 
dezir cDios espe^»; ofrecíanle corazones de los yndios y vntabanle 
los labios de la boca con los dichos corazones y sahumábanlo con 
ynsengio de la tierra; tenían sacerdotes: no saben dar razón de sus 
ritos antiguos. 

15. Al quinze capitulo. El dicho pueblo de Ycxitlan se gobernaba 
por el^oviemo del dicho SbíIor de su pueblo. Cometía los delitos a 
los sacerdotes del dicho su pueblo; quando pasaban los guerreros de 
México por su pueblo dábanle todo lo nesesario de comida y armas 
a su modo, y algunos deste dicho pueblo se yvan con ellos; peleavan 
con espadas de pedernal y macanas y hondas. El abito que trayan 
entonges era mantas como agora y vnos pañetes en las ve]:^en9as; 
aora traen camissas y gápatos y sombreros; sustentavanse con lo que 
agora se sustentan; los mas dellos bmen enfermos por cavsa de que es 
la tierra caliente. 

16. Al diez y seis capitulo, £1 dicho pueblo de Ycxitlan esta me- 
tido entre vnas fierras, que estando en el haze tanta calor que parege 
homo; no vienta ningún viento sino es el norte por maravilla. No ai 
cosa notable que contar. 

17. Al diez y siete capitulo. El dicho pueblo de Ycxitlan^ como 
dicho es, es calidísimo, falto de ayres, tiene buen agua, padecen los 
naturales del, enfermedades de buvas, sama y saranpion y cámaras 
de sangre ; no se saben curar. 

22. Al capitulo veynte y dos. El dicho pueblo de Ycxitlan tiene 
todos los arboles silbestres que el pueblo de Petlaltzingo al dicho 
capitulo veynte y dos tiene. 

23. Al veynte y tres capitulo. El dicho pueblo de Ycxitlan se dan 
arboles de Piru que llaman moles que son tenidos por medesína- 
les (f oL 14 fte.)* Ay ansí mismo arboles de gapotes blancos que son 
como menbrillos con la carne de dentro blanca, blanda y dulge: tie- 
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nen vnas pepitas blancas grandes que tienen efeto medicinal: llamase 
esta fruta coolii9apotl. Ay gímelas de la tierra, ay granados y na- 
ranjos y limones. 

24. Al veynte y quatro capitulo. El dicho pueblo de Ycxitiém se 
dan los granos y semillas que en el pueblo de Petlaltsángo se da c^ 
el dicho capitulo. 

25. A veynte y sinco capitulo. En el dicho pueblo de Ycxitlan dase 
alguna grana. 

26. Al veynte y seys capitulo se da vna rayz muy buena que se 
dize Tlaoopatl, muy buena para contra qualquier mal de frió; dase 
vna yerva que se dize ooanenepile ques contra la pestilencia, conK) 
lo diximos en la rrelacion de Petlaltsingo en el dicho capitulo. 

27. Al veynte y siete capitulo. El dicho pueblo de Ycxitlan ay to- 
dos los animales, fieras y abes asi brauos como domésticos que dixi- 
mos en la relaeion de Acatlan^ en el dicho capitulo veynte y siete. 

•$0. En quanto al capitulo treynta. Este dicho pueblo de Ycxitlan 
no tiene salinas; proverse de sal de las salinas de Qapotitlan y las 
salinas de Atqyac que están a doze y a quinze leguas del dicho 
pueblo. 

31. Al treynta y vn capitulo. Este pueblo tiene las casas como las 
del pueblo de Acatlan^ como lo tenemos dicho en la rrelacion de 
Acatlan en el dicho capitulo treynta y vno. 

33. Al treynta y tres capitulo. El dicho pueblo de Ycxitlan no tie- 
nen los naturales del mas grangerias de cultíbar sus sementeras y 
labrar los nopales donde se da la grana, todo lo qual benden, de que 
se sustentan y pagan sus tributos. 

(Pollo 14 yto.) 34. Al treynta y quatro capitulo. El dicho pueblo 
de Ycxitlan es de la Diosesis de Tlascala. Esta desviada de la civdad 
de los Angeles donde reside la Catredal, veynte y sinco leguas deste 
dicho pueblo. Cae este 'pueblo en la visita del partido del pueblo de 
Chila de los frayles Dominicos. Esta dos leguas del dicho pueblo de 
Ckila. 

La qual dicha relaeion yo el dicho Alcalde mayor fize en la ma- 
nera que dicha es, presente el dicho Escriuamo e ynterprbte, con 
yntervendon de dom Antonio y de Juan López y de Francisco 
Días y don Luis, yndios prengipales y angianos del dicho pueblo de 
Ycxitlan que declararon todo lo suso didio, aviendo jurado primero 
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por Dios e por Santa María e por la señal de la Cnu qae dirían ver- 
dad, y no firmo ninguno porqne no snpieronf con el dicho Escrinano 
e ynterprete. 

Va testado Gnaruapa, petla tres no vala. Y ensíma de vn ren- 
glón qnatro vala. = Juan de Vsra (Rúbrica.) = Paso ante mi Fran- 
dsoo DISPI1I08A Escrinano nombrado. (Rúbríca.) 

(PoUo 15 ftc.) Pueblo y cabecera de Piastla. 

11. En lo que toca al dicho pueblo de Piastla desta jurídidon (i). 
En lo que ay que dezir aserca del onze capitulo es quel dicho pueblo 
de Piastla es cabecera por si y la mitad del es de la Corona Real e la 
otra mitad esta encomendada en los bredbros de Francisco de Ol- 
mos. Esta sinco leguas de la cabecera de Acatlan en cuya allcaldia 
mayor esta, y la visita Ep bemeftizudo de Acatlan el qual ministra 
los sacramentos. Tiene las dichas nuebe estancias que en la lista ran 
dedaradas: la estanda de Tntzatlan questa de la dicha cabegera de 
Piastla sinco leguas, la estanda de Teqnahutitlan questa de su ca- 
becera dos leguas, la estanda de Tecomatlan esta tres leguas de su 
cabecera, la estanda de Sacango esta quatro leguas de la dicha ca- 
becera, la estanda de Cuytlaya esta tres leguas de la dicha cabecera, 
la estancia de Hueknepiastlay esta quatro leguas de la dicha cabecera. 
La Estancia de Olamatlan que esta seis leguas de su cabecera. La es- 
tanda de Ylamatzingo esta sinco leguas de su cabe^ra. La estanda 
de Ckinantlay esta en el mismo asiento de Piastla^ toda tierra entre 
doblada y llana. 

12. En lo que toca al doze capitulo. El dicho pueblo de Piastla 
tiene a la redonda de si los pueblos siguientes: al críente tiene al pue- 
blo de Acatlan de la Misteca baxa que esta desta cabe9era sinco le- 
guas, y al norte tiene al pueblo de Tepexia (sic) que esta desta cabe- 
cera treze leguas, y al osidente tiene al pueblo de Misquitepec^ que 
esta sinco leguas deste pueblo y cabecera de Piastla. Y al sur tiene 
al pueblo de Ygualtepec questa desta cabecera dies leguas, toda tierra 
entre doblada y llana y caminos deredios. 

(PoUo 15 vio.) 13. En lo que toca al dicho pueblo de Piastla. 

(i) Cl Tomo I de la Serie, núm. 446, pág. 175: allí se hallará una luma de la 
yisita que se hiso del dicho pueblo i mediados del siglo XVT. 
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En el capitulo treze. Este dicho pueblo tiene este nombre por que 
quien lo descubrió o lo pobló le puso este nombre, por cavsa de vn 
cerro alto y redondo en torno, a manera de fortaleza, que quiere dezir 
este nombre de Piastla en lengua castellana € cosa redonda y alta y 
bien labrada » como es el dicho cerro, por (lo) que le pusieron el di- 
cho nombre de Piastla; y abra veynte años que se pasaron los natu- 
rales y prencipales a este asiento donde agora están. En este pueblo 
se habla la lengua mexicana corruta, porque es de la provincia de 
Totola. 

14. Al catorze capitulo. £1 dicho pueblo de Piastla Era sujeto al 
Real imperio de México y que en sujeción llebauan cada año cantidad 
de sal y sera, de que daban a los Exercitos de México ei^adas de 
pedernal, rodelas y flechas y comida quando pasaban por su pueblo a 
la conquista de lexos provincias, y no le davan en señal de sujeción 
otro tributo alguno; y el caciqub que los tenia en lugar de suxedon 
como agora los govemadores eran Yomotzim y otro Maquiltzim 
que en lengua castellana quiere dezir el vn nombre «mono» y el otro 
«sinco». Eran estos señores naturales a los quales los naturales les 
dauan en señal de basallaje servido personal de yndios y mugeres, de 
mas de que le hazian las casas de su morada y le cultibauan sus se- 
menteras y labran9as y le tenian en lugar de señor, y le dauan asi 
mismo mantas y guipiles y abes de la tierra en la cantidad que que- 
ría. Adoraban estos de Piastla en tiempo de su antigüedad a vn 
ydolo llamado en lengua mexicana Ombtochtl que quiere dezir dos 
(folio 16 fie.) en lengua castellana «dos conejos», y este ydolo era 
de palo rezio bien labrado, a manera de vno que se parecía en vnos 
remolinos de tierra; y era de altura de vn onbre mediano y le davan 
los corazones de muchos yndios que para el efeto matauan, y le da- 
ban con los dichos cora9ones en los labios de su ydolo, y le ofredan 
ynsendo de la tierra con que le ynsensaban; tenian muncho numero 
de sacerdotes, no dan razón ni se acuerdan de las sirimonias y rítos 
antiguos. 

15. Al quinze a^itulo. El dicho pueblo de Piastla era govemado 
por sus cadques naturales los quales eran adsulutos señores, y estos 
tenian sus consejos con los mas prendpales para determinar lo que 
se avia de hazer. al ladrón hazian esdauo, castigándolo todo a cada 
vno conforme a su delito; tenian geras (sic) con los naturales de los 
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pueNos de Tepexic y Acatlan con gruesos esquadrones, y peleaoan 
con sus armas antiguas que eran espadas de pedernales y flechas y 
hondas, y trayan vnas cotas de algodón como a manera de co^oletes 
y rodelas de petapes (sic) y cañas y hilo que no hazian ninguna re- 
sistencia mas de para parecer bien. No trayan los varones mas de vnos 
pañetes en las vei^encas, y las mugeres naguas y huípiles a su modo; 
y aora traen asi mismo los onbres mantas y garaguelles y algunos 
camisas, gapatos, sonbreros. Comian en tiempo antiguo lo que agora 
comunmente comen, que era: mayz, frizoles, verdolagas y otras yemas 
y paxaros y culebras y otras cosas, eceto carne, y los que alcansaban 
gallinas las comian« No tenian en tiempo antiguo enfermedad ninguna 
mas de romadizo, y agora tienen (f ol. 16 tío.) enfermedad de bubas 
y dolor de cabega y pechuguera y romadizo por cavsa de que la tierra 
es algo calida, de suerte que a venido el dicho pueblo en gran dimi- 
nución de jentes. 

i6. Al dies y seis capitulo. £1 dicho pueblo de Piastla es pueblo 
de buenos ayres, de buen tenple. Es asiento llano y alrrededor algu- 
nos serros; no ay otra cosa señalada. 

17. Al dies y siete capitulo. El dicho pueblo de Piastla es, como 
dicho es, de agradables ayres, eceto que no ay agua buena, ques gorda 
y haze mal si no la quebrantan, y los naturales padecen enfermedades 
de bubas, sama y saranpion y cámaras de sangre; no se saben curar. 

22. Al 22 capitulo. El dicho pueblo tiene alrrededor munchos ar- 
boles y todos los que se dixeron en el dicho capitulo veinte y dos 
del pueblo de Petlaltzingo, 

25. Al veinte y tres capitulo. El dicho pueblo de Piastla se dan 
vnos «xocotes» a manera de siruelas coloradas y amarillas, cosa de 
buen gusto agradable, ay asi mismo xalxoootl que son huayabas, y 
aguacate, que tiene la bondad y virtud dichas en este capitulo en lo 
de Acatlan; y ay vnos arboles de qaamochtl y plátanos y naranjas, 
danse algunas granadas y vn árbol llamado gapote que da vna fmta 
que se llama anonas; ay misquites que son a manera de algarrobos y 
algunos limones. 

24. Y en este pueblo danse las semillas en la aclaración de Pe- 
tlaltsingo dichas, egeto trigo y anis que todo lo demás se 4^* 

(Pollo 17 fie.) 25. Al veynte y sinco capitulo. En el dicho pueblo 
de Piastla se da alguna grana que se dize cochinilla. 
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26. Al Teynte y seis capitulo. En el dicho pueblo de Piastla se da 
vna rayz llamada tlacopatl, como los agendos dé Espaüa^ muy 
buena para qualquier nuü de frío; dase tanbien aqui vna yerva lla- 
mada coanenepile ques contra pestilencia. 

27. A veinte i siete capitulo. £1 dicho pueblo ai todos los animales 
fieros y aues, asi ñeras como domesticas, que deximos en la rdazion 
de Acatlan^ en el dicho capitulo veinte y siete. 

30. Al treynta capitulo. El dicho pueblo de Piastla tiene vnas sali- 
das en su comarca en quatro v sinco partes y suertes, de que sacan 
gran cantidad de sal de que se sustentan y pagan su tributo. 

31. Al treynta y vn capitulo. Este dicho pueblo tiene las casas 
como las de Acatlan dichas en el dicho capitulo veinte y vno. 

33. Al treynta y tres capitulo. £1 dicho pueblo de Piastla no tienen 
los naturales mas grangerias ni aprovechamientos mas de los dichos, 
ques la dicha sal de que, como dicho es, se sustentan y pagan su 
tributo. 

34. Al trejnta i quatro capitulo. El dicho pueblo de Piastla es de 
la Deocesis de Tlaxcala, Esta desviado de la civdad de los AftgeUsy 
donde la catredal rezide, veynte y seis leguas. Cae este pueblo en el 
partido de Acatlan del dicho beneffido, y esta sinco leguas de Acatkut; 
viene a visitarlo (f oL 17 vio.) el beneficiado Joan Larios. 

La qual rekudon yo el dicho allcalde mayor fizeen la manera suso 
dicha de toda mi jurídigion, sin quedar cabecera ni sujeto que no se 
haga mendon, con yntervendon de Gaspar db Rojas y doh Fslipb db 
San Francisco y Joan Bavtista y Joan db Luna y Gaspar Hbrnan- 
DBZ y Pbdro García, yndios prendpales y ancianos deste pueblo; todo 
lo qual dedararon los suso dichos, primero abiendo jurado por Dios e 
por Santa Mana e por la sefial de la Cruz; y lo firmaron los que su- 
pieron con d señor allcalde mayor e ynterprete. 

Joan db Vera (Rúbrica.) =: Do Pilipb db San Francisco (Rúbri- 
ca.) = Joan DB Llona (Rúbrica.) =sGaspal db Llücas (Rúbrica.) = 
JuA Pautista (Rúbrica.) ss Ante mi Francisco dbspinosa, Escriuano 
nombrado. (Rúbrica.) 

(En la última página, arriba y abajo dd texto, de dos letras): Desc. y 
Pob. 623, 6.'' ss Acatlan y Piastla. 
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5- RELAQÓN DE AHUATLAN Y SU PARTIDO (i). 

(En la hoja anterior de la cubierta, de varias letras): N.* 139. 
Akuatlan. Obispado de Tlascala. Nueva España, Qbspedes. Autha- 
tlan (sic) Otnspado de Tlascala (2). 

(Pollo 1 fte.) Descripción del pueblo de t Ahuatlan. 

Yo Saluador de Cárdenas, Corregidor por su Magestad de los 
pueblos de Akuatlan^ Texalocan^ Qoyatitlanapa en la Nueua Spaüa^ 
res^bi del muy yllustre señor Gordiam Cassasano, Contador y Ad- 
ministrador mayor de la renta de la Alcauala de su Magestad en 
esta n$íeua Spaña^ vna ynstrucgton y memoria de las Relagiones que 
su Magestad manda hazer de la descripción de las Yndias^ para que 
yo haga la dicha descripción, y, en cumplimiento de la dicha memo- 
ría, y porque el dicho Señor Contador y Administrador me encargo 
hiziese la dicha descrip^on, la hize en diez y nueue dias del mes de 
Agosto de mili y quinientos y ochenta e vn años, en lo tocante al 
dicho pueblo de Ahuatlan^ en la manera siguiente. 

3. Este pueblo de Ahuatlan esta assentado sobre vn gerro rasso 
rodeado de muchos perros. Es tierra caliente, seca y de pocas aguas 
y muchos mosquitos, las aguas de pie y llouedizas son pocas, y es es- 
téril de nfaiz y otros mantenimientos, y los van a comprar fuera. 
Reyna en el, el viento Sur, y lo bate mas que otro ningún viento. 

4* Es tierra áspera, y avnqué tiene montes son rassos y la mayor 
parte es robledar aparrado, tiene pocos rios y fuentes, cares^ de 
pastos prouechosos. 

(O Hecha del 19 al J4 de Agosto de 1581 por Salvador db Cárdenas, Corre- 
gidor de todo el partido, que se componía de cuatro pueblos: Ahuatian^ babecera, y 
Ttxaluca^ Qoyatitlanapa y CoaUmco, sujetos á ella. Manuscrito de la época, original, 
en ao planas, cuatro de ellas en blanco, que se conserva en la biblioteca de la Real 
Academia de la Historia, con la signatura 13, 18, 3, ya explicada en nota de la 
primera página del tomo Esta Relación no tiene mapa. 

(2) Sigue la Instrucción impresa, en dos hojas, publicada ya en Us páginas 1-7 
del tomo lY. 
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5. De presente el dicho pueblo de Akuatlan dizen los naturales ay 
en el gincuenta y ginco yndios tributarios casados, poco mas o menos, 
y en otro tiempo fueron mas que de presente son, y se an muerto 
algunos, y otros se an ydo a otros pueblos. Ya se vee por experiencia 
que los pueblos de tierra caliente los mas dellos se van consumiendo, 
y el dicho pueblo de Akuatlan esta poblado en este assiento podra 
auer veynte años poco mas o menos. La traga de los naturales del es 
la común de la prouingia mexicana^ y hablan la lei^ua mexicana. Su 
entendimiento es el común y se inclinan a caladores de venados, co- 
nejos y pájaros, que venden, y con lo que dello prosgede dizen pagan 
su tributo. 

9. £1 nombre de este dicho pueblo de Akuatlan quiere dezir <ro- 
bledar» porque el roble quiere dezir y se dize en lei^^ua mexicana a 
ahttatl y también se nombra ahttatl la spina de la tuna. Dizen los 
naturales que se poblaron en este pueblo por mandado de fray 
Juan de la Cruz f de la borden de sancto Domingo, que los visitaua 
entonces desde el conuento de YQUcar^ el año de mili y quinientos y 
sesenta, y se pobló con setenta vezinos, poco mas o menos; y estañan 
asentados y poblados en otro lugar que assi mesmo se dezia Akua* 
tlan (i), y lo despoblaron, porque las .aguas que bebian y de que se 
sustentauan se las ynfígionauan y engenagavan giertos ganados vacu- 
nos del DOCTOR Toro, medico, vezino de México^ que tuuo en vna 
estancia en esta jurisdigion. 

10. £1 sitio del dicho pueblo, según esta referido, esta en vn pe- 
rrillo derechamente de norte a sur. 

(Pollo 1 Yto.) II. £1 dicho pueblo de Akuatlan no tiene estan- 
cia ni otro sugeto alguno. Visítalo Joan Ruiz Flores beneñgiado del 
benefficio de Epatlan donde esta inclusso, que esta tres leguas de 
tierra doblada, pedregosa, que va torciendo el camino. 

13. A este capitulo esta satisfecho en el quinto, donde se puede 
veer su ressolugion. ' 

14. Dizen que en tiempo de su ynfidelidad fueron vassallos de 

. (i) Á ese antiguo sitio de Akuatlan podemos referir el articulo brevísimo que hay 
en el tomo I de la Serie, núm. 14, pág. 33, con motivo de una visita que se hizo al 
pueblo por el afio 1550 cuando más tarde: allí se dice que tenía dos estancias suje- 
tas, fulfingo y ^uapa^ que se despoblaron tal vez al cambiar de sitio su cabecera, 
pues aquí ya no se mencionan. También se ve que había entonces mayor número 
de vecinos, como afirma el texto. 
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MoTBcgoMA y sus pasados, y que le seruian y tríbutanan rrodelas de 
cañas ma^igas qae en' lengua mexicana llaman otlatl, y que no saben 
los rríctos de ydolatrías que tenían sus passados^en tiempo de su gen- 
tilidad e ynfíddidad, porque los que de esto podrian dar razón son 
muertos y los que agora ay son católicos christianos. 

15. Di2en que no saben como se gouemauan sus pasados, y no 
tenian guerra con nadie, y no se vestían camisa ni garahuelles como 
agora visten, porque no se vssaua mas de vna manta echada por el 
hombro y debajo del bra^o, y vnos paños con que se tapauan su hones- 
tidad, y cal9auan cutaras que es su común cal9ado, y oyeron dezir a 
sus pasados que los naturales biuían muy sanos en tiempo de su infi- 
delidad, y llegauan a muy biejos, y de presente veen que no llegan 
los que agora se crían a viejos: no sabeh porque. 

16. Ya esta rreferido en el tercero capitulo el assiento, temple y 
calidades de. este pueblo de Ahuatlanj y lo que este capítulo contiene 
se vera en el tercero rreferido. 

17. Algunos tiempos, dizen los naturales, tienen salud, y en otros 
falta della, y no saben la causa porque; y algunas vezes se valen para 
sus enfermedades de vna yema que llaman chlchlantlc-chlchlan- 
tic (sic), que es amarga, con que se purgan. 

18. Esta este pueblo de Ahuatlan seys leguas del pueblo de Ytso- 
caHy pueblo señalado, que cae al lado del poniente. 

19. Pasa por los termynos de este pueblo el Rio grande de Atoyack 
(sic), que llaman el de Cholula y de la ^iudad de los Angeles; que 
tiene su nas^imiento, según tengo noticia, en la prouingía de Tlax- 
caloy y se junta con el otro rrío principal que dizen nasge de la Sierra 
neuada^ neuada (sic), por la parte de Guaxogtngo^ y se juntan con el 
otros arroyos que le dan ser; críase en el algún pescado de bagres, 
y no se aprouechan del porque no tiene vega. 

23. Crianse en este pueblo algunas tunas, casi siluestres; guayavas, 
guajes, gírhudas, Qírhuelas de la tierra, alguna grana cochinilla, y 
esta muy poca. 

30. Proueense de sal de las salinas de Piaztla^ que ay dos jorna- 
das, y quando les falta mayz lo van a mercar a la Prouingia de Tepe- 
yacac y Tecamachalco^ que van en dos días y medio; y de algodón 
para vestirse, de \k prouingia de Ytzocan que esta ginco leguas poco 
mas o menos. 
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(Pollo 2 fte.) 31. Tienen bohíos de paja donde tunen; las pare- 
des son de adobes. 

34. Cae este pueblo en la dio9essb del Obispado de Tlaxcala^ que 
la cathedral della rresside en la giudad de los Angeles^ que avra, 
desde este dicho pueblo de Ahuatlan a la dicha giudad de los Ange- 
les^ doze leguas poco mas o menos: es camyno torcido y tierra fra- 
guosa y áspera, de mucho pedregal y cuestas las onze leguas. 

Con los quales dichos diez y siete capítulos contenidos y adarados 
en las tres planas de este pli^o se hizo la descripción del dicho pue- 
blo de AkuatlaHy por mí el dicho Saluador de Cárdenas, corregidor 
del, la qual hize, presente Joam de Cárdenas mi hermano, y para la 
hazer me ynforme bien y diligentemente de los naturales del, de lo 
que vi conuenia ynformarme; y en todo va fecha a todo mí leal saber 
y entender, y lo firme y firmo el dicho Joan de Cárdenas. = Salua- 
dor DE Cárdenas (Rúbríca).=Fuí presente Joan de Cárdenas (Rú- 
brica.) (i). 

(Pollo 3 fte,) Descripción del pueblo de f Texaluca (2). 

Yo Saluador de Cárdenas, Corregidor por su Magestad de los 
pueblos de Ahuatlan^ Tex alocan^ Qoyatitlanapa^ en la tmena Spaüa^ 
rresgibi del muy Yllustre Señor Gordian Casasano, Contador y Ad- 
ministrador mayor de la rrenta de la Alcauala de su Magestad en 
esta nueua Spaüa^ vna ynstru9Íon y memoria de las rrelagiones que 
su Magestad manda hazer de la descripción de Uis Yndias^ para que 
yo haga la dicha descripción; y en eumplimiento de la dicha memo- 
ria, y, porque el dicho Señor Contador y Administrador me encargo 
hiziese la dicha descripción, la híze en veynte e vn días del mes de 
Agosto de mili y quinientos y ochenta y vn años en lo tocante al 
dicho pueblo de Texalocan^ en la manera siguiente. 

Z, Texalocan quiere dezín texiü, por «piedra areni8ca>, ocan 
por dos partes. Esta piedra texal, para que mas claro se entienda, 



(i) Está en blanco el f«ll« % ▼«•!(•• 

(a) En el tomo i de U Sene, núm. 5a i, pág. aoa, hay una turna de la visiU que 
al pueblo se hizo á mediados del siglo XVI, donde se ve que tenia en aquel tiempo 
casi doble número de vecinos de los que adelanU le asigna la respuesU núm. 5 (pá- 
gina 85). 
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es es (sic) piedra de amolar; de manera que a yiiterpreta9Íon de len- 
gua mexicana en castellana querrá dezir «piedra de amolar dos> (i). 

3. Este pueblo de Texalocan es tierra caliente, seca, de pocas 
aguas, y Ilueue poco, y dizen los naturales que quando llueue tienen 
alguna agua en las quebradas de la que se rrecoge, y tienen vn pozo 
de donde beuen; y no tienen en los vientos entera certidumbre, por- 
que norte, sur y leñante, según significaron, vienta, y que quando 
vienta el norte les causa tosse y rromadizo y calenturas, y quando 
vienta el sur y leñante viene templado y no les causa daño, antes los 
consuela. 

4« £1 dicho pueblo de Tixahcan esta en vn cerro rrodeado de 
muchos rriscos secos, faltos de agua, y pocos pastos, y es estéril de 
mantenymientos, y, porque no Ilueue, no cogen maiz. 

5. De presente dizen los naturales que avra en el dicho pueblo 
quarenta yndios vezinos, poco mas o menos, y que antiguamente 
solia auer en el diez y seis mili vezinos, y se murieron en el tiempo 
del cocollztle que ouo agora treynta y ocho años. Su pueblo tienen 
formado: ya se a visto y vee por experiencia que los pueblos de los 
yndios, en special los de tierra caliente, an venido y vienen en dimi- 
nuygion. Su talle y suerte de entendimyentos es el común de los de 
esta fauna Spaña; estos de Texaluca son ynclinados a ca^r conejos 
y venados, algimos dellos, y otros a gesteros, y van a vender la caga 
que matan, y gestos, fuera de su pueblo, por su comarca. Todos ge- 
neralmente hablan la lengua mexicana. 

(Pollo 3 vto.) 9. Referido esta en el segundo capitulo, Texalo- 
can lo que quiere dezir, y Texalocan se a llamado este pueblo en todo 
tiempo, y no se pudo saber quien fue el primer fundador del, ny por- 
que horden ny mandado se pobló, ni con quantos vezinos se comengo 
a poblar, porque los que de esto pudieran dar rrazon son muertos; 
solo, como se declara en el capitulo quinto, dizen los naturales ay 
quarenta vezinos, poco mas o menos. 

la £1 sitio y assiento donde el dicho pueblo de Texaluca esta 
asentado es en vn gerro mas bajo que los que la rrodean, y ay mu- 
chos que lo señorean; tiene las calles que no son llanas , y no tiene 



(i) £t falsa la etimología. Viene de toxalW, «pedregoso de piedra menuda», con 
el sufijo «Mi y que vale aquí por el «lugar». 
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pla^a que se pueda llamar plaga. Esta en comarca de Xdiprouin^ia de 
Yfucar^ pueblo señalado donde ay conuento de Religiosos de Sancto 
Domingo, que según dizen avra ginco leguas a el por la vanda del 
poniente; y a la vanda del norte esta el pueblo de Huekuetlan enco- 
mendado en Doña María de Soto, donde asi mismo ay otro monas- 
terio de Sancto Domingo; y por la parte de oriente, otras ginco leguas, 
esta el pueblo de Coautlatlaucan de la Real corona, donde esta otro 
monesterío de la borden de Sanct Augustin; y por la parte del sur 
hueste esta el pueblo de Tepexic de ¡a Seda^ de la Real corona, en 
donde esta otro monesterio de la dicha horden de Sancto Domingo, 
que ay del dicho pueblo de Texalocan al de Tepexic ocho leguas, 
poco mas o menos; y en lo del norte la yglesia y 9ircumferen^ de 
gimenterio y lo demás yncluso en ella, el norte casi rreuoca, quando 
vienta, por medio della, y el sol sale por vn lado, que al paresger es 
cassi al nordeste. 

1 1. £1 dicho pueblo de Texaluca esta yncluso en el ix>rregimiento 
de Ahuatlan y Qqyatitlanapa^ beneficio de Epatlan que tiene Joan 
Ruiz Flores, que se dize avra tres leguas poco mas o menos, la vna 
legua de tierra doblada y las dos de tierra llana, camino derecho. 
No tiene estangia ni sujeto ninguno. 

12. Esta este dicho pueblo dos leguas del pueblo de Teopantlan^ y 
otras dos al de Epatlan según esta rreferido, y de los otros pueblos 
como se contiene en el capitulo (fol. 4 fte.) diezguno (sic), y estara 
legua y media, poco mas o menos, del pueblo de Ahuatlan; y para yr 
a qualquiera de los pueblos declarados en el diezgimo capitulo son 
los caminos torgidos y fraguossos, de piedra y quebradas y calor, 
porque es todo tierra caliente y las leguas grandes. 

13. En el segundo y tergero capítulos de suso esta rreferido la 
rrazon que en este se pretende saber, a que me rrefiero. 

14. Dizen que fueron vasallos de MoTEcgüMA y sus passados, y que 
no se les daua a MoTEcguMA ni sus passados ningún tributo mas de tan 
solamente salir de este pueblo para el de Totomiguacan^ Cholula y 
Guexogingo y prouinfia de Coyxco^ y captiuauan gente que lleuavan 
a México a Motec^uma para que sacrificasse; y de esto tan solamente 
le seruian. Y la adoración que tenian se Uamaua Quetzalcoatl, y la 
madre de este Quetzalcoatl se llamaua Qihuacoatl: qttetxal quiere 
dezir «pluma>, coatí «culebra», 9lhaatl es «muger», coatí quiere 
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dezir <cu]ebra> y QniuACOATL «muger de culebra», y esta era su 
adoraron, y sacrificauan gente que le ofresgian. 

1 5. Dizen que se gouemauan por vn señor que thenian puesto por 
MoTBCCUMA, que a lo que se quieren acordar vno se llamaua Tzipayn 

TLACeCHCALCATL, y OtrO ACOLHAHUACATL TLACATBCATL, el qual loS 

castigaua en esta manera: que adulterando vno con muger agena, a 
el y a ella los mataua; y si hurtaua, assi mesmo los mataua; y si 
mentía o era rreboltosso, le cortaua las manos y lengua y labrios y 
lo dexaua morir. Y tenia este pueblo guerra con los de Totamigua" 
cauy Cholula y Guexofingo^ y quando peleauan era con arco y flecha, 
macana y hondas, y vsauan para el cuerpo de vnos cosseletes de 
manta estofados o bastados de algodón, y engima por gala, a manera 
de guarnición, emplumauan el cosselete de plumas de papagayos y 
otras aues, y lleuauan para pelear arco y flecha y hondas con que 
tirauan piedras; y quando no andauan en guerras, vsauan del traje 
(folio 4 Yto.) común que era vna manta echada por el hombro y 
debajo del sobaco contrarío, y vnos pañetes que llaman <maxtles>, 
con que tapauan la honestidad, y calgauan cutaras y las trayan en la 
guerra; y quando estañan en su pueblo, de orejeras de oro y piedras 
de valor, y oro en la barua; y de presente vsan en su vestido mantas, 
camisas, garahueles y sombreros muchos de ellos. Y vsauan de los 
mantenimientos que aora vssan, y tenian en el tíempo de su ynfídeli- 
dad mas salud, y biuian muchos años mas que agora binen, y auia 
muchos yndios viejos y sin emfermedades, y desque se gano esta 
tierra les an sobrevenido muchas emfermedades, que no las entienden 
ni saben la causa. 

17. El dicho pueblo de Texaluca no deue de ser muy sano, porque 
es tíerra caliente, y dizen los naturales que suelen tener en el calen- 
turas, cámaras de sangre, virhuelas, tosse y rromadizo, y que vsan de 
rremedios para sus enfermedades de yztacpatll y 9elcaahtütly 
cnatixocoyolliiy cnanenepill, tlacnahuitl, caxcara de miz- 
qiütl. 

18. Esta por la vanda del norte la Prouingia de Tepeaca^ de la 
Real corona, que avra diez leguas poco mas o menos. 

23. Grianse en este pueblo guayauas, girhuelas, <guajes> y otro 
genero que llaman gapotes blancos que los yndios llaman yztactza- 
potl : yztac significa «blanco»; todas las declaradas son frutas de la 
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tierra, y no se cría otra cossa de fratás de Castilla ni de la tierra 
porque es tierra muy seca, 

25. Crianse algunas tunas cassi siluestres, y ay algrunos tunales de 
grana cochinilla, y se cria poca porque no se dan a ella. 

27. Dizen los naturales que ay algunos tigueres, biuoras, alacranes 
venenossos. 

30. Proueense de sal de las salinas de Piastla, que ay tres joma- 
das, y a las de Qapotitlan ginco jornadas, y que quando tienen esle« 
rílidad van a la (foL 5 fte.) Prouingia de Tepeaca por bastimentos 
para su sustento, y algodón para vestirse lo mercan en la Prouingia 
de Ygucar. 

31. Tienen las casas de piedra y bohío, y es común edifígio. 

33. Tienen por contratación los gestos que hazen y las frutas con- 
tenidas en el capitulo veynte y tres, que Ueuan a vender fuera del 
dicho pueblo a diez y doze leguas, y de lo que dello preside pagan 
el tributo a su Maobstad en rreales de plata. 

34. Esta este pueblo en la diocessi del Obispado de Tlaxcala y en 
el partido de Epatlan, como se declara en el onzeno capitulo a que 
me rrefíero. 

35. La yglesia Cathedral de Tlaxcala rresside en la giudad de los 
Angeles, diez leguas de este pueblo, de mal camino, pedregoso, per- 
ros y barrancas, tierra caliente las mas de las ocho leguas, y las dos 
de tierra fria camino torgido. 

Con los quales dichos veynte e vn capítulos contenidos y aclarados 
en las ginco planas de estos dos pliegos se hizo la descripción del di- 
cho pueblo de Texalocan^ por mi el dicho Salvador db Cárdenas, 
Corregidor del; la qual hize, presente Joan de Cárdenas mi hermano 
y para la hazer me ynforme de lo que vi conuenia ynformarme, y en 
todo va fecha a todo mi leal saber y entender, y lo firme y firmo el 
dicho Joan de Card£Nas=Saluador de Cárdenas (Rúbrica.)=Fuy 
presente, Joan de Cárdenas (Rúbrica.) (i). 

(X) £1 fol. 5 ¥!•. está en blanco, y también el folU • en tu fie. y ▼!•• 
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(Folio.7 fte.) Discrep^ion del pueblo 
de t Qoyatitlanapa (i). 

Yo Saluador db GiRDBMAS, Corregidor por su Magestad de los 
pueblos de Ahuatlan, Texalocan^ Qoyatitlanapa en la nueua Spaña^ 
rres^bi del muy Illustre Señor Gordian Casasamo, Contador y Ad« 
ministrador mayor de la rrenta de la Alcauala de su Magestad en esta 
nueua S/oMa^ vna ynstnicgion y memoria de las rrelaciones que su 
Magestad manda hazer de la descripción de las Yndias^ para que yo 
haga la dicha descrip^on; y en cumplimiento de la dicha memoria, y 
porque el dicho Señor Contador y Administrador me encargo hijdese 
la dicha descripción, la hize en veynte e dos dias del mes de Agosto 
de mili y quinientos y ochenta y vn años, en lo tocante al dicho pue- 
blo de Qqyatitlanapa^ en la manera siguiente. 

3. £1 pueblo de QoyaHtlanapa es de temple mas caliente que tem- 
plado, muy seco y de muy pocas aguas en la parte que esta asentado, 
y en ningún tiempo del año las aguas no son mas ni menos. Dizen los 
naturales que vienta Sur y leñante, mas que otros vientos, y el de 
leñante vienta mas que el sur y este en el mes de Febrero. 

4. £1 dicho pueblo esta asentado en vn gerro pedregoso de mucha 
piedra blanca, buena para hazer cal, rrodeado de muchas barrancas, 
y los montes que tiene son rrassos y lo mas de ello es vnos spinos 
que en la lengua mexicana llaman tehtütztll; tiene pocos pastos, es 
falta de mantenimientos. 

5. Tiene el dicho pueblo giento y sesenta tributarios, poco mas o 
menos, y antiguamente tenia mas gente y se a muerto con las pesti- 
lencias que a anido; tienen su pueblo formado y están poblados en 
esta parte sin auer fecho mudamiento en ningún tiempo. Su talle y 
entendimiento es el común de los naturales de la prouingia mexicana; 
tienen diferentes ynclinagiones, y su manera de biuir es la común. Ha- 
blan la lengua mexicana^ sin que se entremeta otra nii^una lengua. 

(i) Cf. tomo r de U Serie, núm. 119, pág. 64. Hay allí una luma de la visita que 
te hizo en el pueblo á mediados del siglo xvi, con la cual se comprueba que había 
disminuido el número de vadnos cuando se hiso la Reladóa de arriba, según el dato 
que adelante registra la respuesta 5.*. 
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9. Qoyatitlanapan quiere dezir de lengua mexicana en spañola 
«palma entre el agua>, porque 9oyatl es palma, y tlan «entre>, 
apan «agua>; y esta es su ynterpreta9Íon. La rrazon porque le pu- 
sieron Qoyatitlanapan es que antiguamente ouo vna palma y al pie 
della vn manantial de agua, y poblaron este asiento sus pasados; y, 
como se rrefiere en el capitulo quinto, ay giento y sesenta tributarios, 
poco mas o menos. 

10. £1 sitio y assiento del dicho pueblo esta en vn alto tragado en 
forma de pueblo barrancoso; tiene vna plaga pequeña derecho de 
norte a sur, y el norte le da por vn lado, y el sur lo baña todo porque 
lo señorea todo. 

11. Esta este pueblo ynclusso en la administragion del corregi- 
miento de AkuatlaHy a dos leguas, y lo visitan los frayles de Sanct 
Augustin, del monasterio de Coatlatlaucan^ y no tiene mas de dos 
estangias de poca gente, que la vna llaman T enanco y la otra Sanct 
Augustin Miakuatlan, 

(Pollo 7 vto.) 12. Esta quatro leguas del pueblo de Tepexic de 
la Seda y cassi a la vanda del Sur hueste; y dos leguas de el de 
Coatlatiaucany de la rreal Corona, hazia oriente; y por la vanda del 
norte el pueblo de Huehuetlan^ encomendado en DoSa María db 
Soto, dos leguas grandes de tierra barrancosa y llana; en esta manera: 
las leguas que ay a Tepexic^ por barrancas; las de Coatlatlauca^ tierra 
llana y pedregosa; las que ay a Huehuetlan^ el vn tercio del camino es 
tierra muy fraguosa, lo demás es tierra llana: caminos torgidos. 

13. En el noveno capitulo se rrefiere el nombre de este pueblo a 
que me rremito. 

14. En tiempo de su ymfidelidad eran de MoTBCguMA, señor de 
México y y sus pasados dauanle de tributo cal blanca, cañas magigas 
grandes, y nauajas para poner en las langas, y rrodelas de caña ma- 
giga para pelear, y algodón: algodón siluestre para jacos y cosseletes 
que vestían los hombres de guerra, que todo lo rreferido lleuauan a 
México; y tenian sus pasados por adoragion vn ydolo que llamauan 
Camaxtli. 

15. Dizen que oyeron dezir a sus passados que se gouemaban en 
justigia, en esta manera: que al ladrón ahorcauan, o vendían por es- 
clauo perpectuo quando no era tan calificado el hurto que hazia; y a 
los adúlteros matauan a palos y golpes con piedras; y a los matado- 
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res, si eran pringipales o señores, losrreprehendian, y si ma9ehuales 
no se echaua de ver ni tratanan dello. Y este pueblo traya guerra con 
el de Totomeoacan y Tepexic^ y tuuieron rrecuentros con mexicanos 
y les entraron vná vez a dar guerra, y desque vieron que les podían 
tributar estos a los mexicanos cal blanca, nauajas, cañas para langas, 
flechas y algodón siluestre para coseletes, trataron de pazes, dándo- 
les está pinsion, y no les dieron mas guerra ni otra pessadumbre; y 
tuuieron por contrarios a los de Huekuetlan^ porque yvan con chis- 
mes a los de Totamiknan. Vsauan el traje común que era vna manta 
echada por vn hombro al sobaco contrario, y vnos paños con que 
tapauan la honestidad; y las mugeres trayan el trage que agora traen, 
que es: de la ginta abajo vna manta a manera de faldellín, y vna ca- 
misa ancha que llaman haypU. Ellos traen la manta como antigua- 
mente, y visten agora camisa y garahueles, y caigan cutaras que en su 
lengua llaman cactles, cactll, y son de «nequen», hilo de maguey, 
bastada la suela con el dicho hilo de nequen y cosida muy menudo, 
de tal suerte, que se viene a poner la suela tan dura como vna tabla; 
y algunos vsan gapatos spañoles y se tocan sombreros, y otros andan 
destocados. Peleauan con arco, flecha y macana, coselete de algodón 
siluestre muy bastado, y vsauan de las comidas que agora vsan para 
su sustento. Y oyeron dezir a sus mayores y mas angianos que antes 
que viniesen los spañoles a esta tierra no auia en ella tantas enferme- 
dades, en ella, como agora ay, y auia muchos viejos, los quales no 
ay agora; y las enfermedades que antiguamente auia eran calenturas, 
dolor de cabega y pasmo, y agora son diuersas las enfermedades que 
en ellos sobreviene, y no saben la causa que esto sea. 

i6. Este capitulo se rreñere al noueno, y esta comarca partigipa 
de la de Tepey acete ^ que acá llamamos los spañoles (foL 8 fie.) Te- 
peaca^ y de la de Ytzocan^ que también llamamos Yftuar, — Tepeya- 
cae quiere decir «punta de gerro> o «nariz de gerro», porque tepetl 
es « gerro >, y yacac «su nariz >, de manera que Tepeyacae se le 
puede dar por ynterpretagion «gerro con nariz» o «gerro con su na- 
riz», que es mas propio: Ytzocan tema por ynterpretagion cnauajas 
dos», porque ytxtll llaman «nauaja>, ocan «de dos partes», de ma- 
nera que Ytzocan se dirá «nauaja de dos filos»; y lo rreferído es, a 
mi leal saber y entender (i). 

i) La figura del pueblo, que te puede ver en el CMlee llamado Mcaá^ela* 
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17. £1 dicho pueblo de ^qyatitlanapa no es muy enfermo: las en- 
fennedades que suele dar en el dizen los naturales son calenturas, 
tabardetes, algunas virhuelas; y para las calenturas vsan de vna 
yema que llaman coanenepili, tlacnahtütl y 9e9ecpatli,'que 
quiere dezir «medicina fria» y tlatlaacapatli, y corteza de «mez- 
quite>, que ay en cantidad. 

18. Esta este pueblo por la vanda del nordeste, oeho leguas, a la 
9iudad de Tepeaca; y por la del norte otras ocho a la gmdad de los 
Angeles; y por el ñor sueste (sic), diez leguas en la deresQera, esta la 
villa de Carrion de Allixco. 

19. Pasa por los términos de este pueblo, media legua escassa del, 
el rrio grande de Atqyac^ que dizen nas^e en \aLpr<mingia de Tlax- 
cala: es rrio caudaloso; sacan del acequias con que rritgan sus se- 
menteras de maiz y agi, calabazas de la tierra, cañas dulges de hazer 
agucar, arboles de naranja, limas, limones, toronja, gidra, ahoacatl 
que es fruta de la tierra; aprouechan con el dicho rrio media legua 
de tierra de rriego poco mas o menos; ay algún pescado de bagres, 
y en la estancia de Tenango^ con vn Rio que pasa por ella que viene 

. del pueblo de Huekuetlan rriegan otro pedazo de tierra de media le- 
gua poco mas o menos donde crian las frutas de Castilla rreferídas. 

22. Tienen arboles de la tierra que llaman «guajes», que echan 
vna fruta que comen, y queman la madera del; y magueyes, cosa muy 
prouechosa, de que hazen miel, vino, sogas, prouechoso para heri- 
das; tiene otras muchas vtilidades. 

23. Refiérese en el capitulo diez y nueue que se crian naranjas, li- 
mas, limones, toronja, gidra. 

24. Si se sembrase el trigo, garuando y melones, en las tierras de 
rriego se da y se a sembrado y cogido fructo. 

26. Este capitulo se remite al capitulo diez y siete. 

27* Ay en los campos algunos leones, adiues, puercos y gallinas 

(Oríg., fol. 42; KlNGSB., lám. 44), dice otra cota, bien que allí te combineiii por una 
etpecie de fonetismoi el radical de Itz-tll, representado por la «obsidiana», con el 
de ^ill ó «camino», expresado por las huellas del pie humano, quedando sin figura 
el sufijo «aa, porque de ella no necetitaban loe que de antemano sabían que aquel 
.era nombre de lugar, cuya terminación había de ser un sufijo geográfico. Pero el 
sentido recto del vocablo ItMocan es otro, y la etimología se obtendrá, como en TV- 
xaUocoH (véase pág. 8$, nou), de tUa, «lleno de obsidiana», como ti dijéramos «vi- 
drioso», y •»■ «el lugar». 
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monteses; venados, conejos, liebres, codornizes, tórtolas, y se apro- 
uechan de la ca^ que matan, porque la venden a trueco de rreales, 
que les dan por ella en los pueblos, al suyo comarcanos. 

(Pollo 8 Yto.) 50. Prouense de sal de las salinas de Qapotitianj 
que avra diez leguas, y quando tienen esterilidad de mayz van por 
el a \zpramngia de Tepeaca^ y por algodón para su vestir a la pro- 
fungia de Yfucar^ Ytzocam. 

3 1 . Tienen bohios de paja e algunas casas de terrado en que biuen: 
las paredes, de buena piedra y barro. 

33. Las frutas de Castilla rreferidas Ueuan a vender a las pranin- 
fias de Tepeaca^ Cholula y giudad de los Angeles,^ y, de lo proscedido 
de las dichas frutas y de esteras de carrizo que hazen, pagan parte de 
su tributo en rreales de plata. 

34. Esta este pueblo en la diocessi del Obispado de Tlaxcala: visi- 
tado los rreligiosos de la borden de Sancto Augustin que rresiden en 
el pueblo de CoatlatlaucoHy que ay dos leguas de camino de tierra 
Dana, pedregoso y torgido; y desden dicho pueblo a la piudad de 
Tlaxcala ay catorze leguas, las seys de ellas de tierra áspera, pedre- 
gosa, y las demás tierra llana, y las seys leguas de estas es tierra ca- 
liente, pedregosa y de cuestas, y las ocho de tierra llana, camino 
torgido y leguas grandes. Esta Tlaxcala a la vanda del norte. 

35* ^ ygletia Cathedral de Tlaxcala rreside en la ^udadde los 
Angeles^ nueue leguas de este pueblo, al norte. 

Con los quales dichos veynte y quatro capítulos, contenidos y acla- 
rados en las quatro planas de este pliego, se hizo la descríption del 
dicho pueblo de QoyaHtlanapan por mi el dicho Saluador de Car- 
DXKAS, Corregidor del, la qual hize, presente Joan db Cárdenas, mi 
hermano, y para la hazer me ymforme bien y diligentemente de lo 
que vi conuenia ymformarme, y en todo va fecha a todo mi lealsaber 
y entender, y lo firme y firmo el dicho Joan de Cárdenas.» Va tes- 
tado hueste: no valga, y entre rrenglones des te. valga. ssSaluador 
DE Cárdenas. (Rúbrica.) ssFuy presente.=JOAN de Cárdenas. (Rú- 
brica.) 
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(Pollo 9 fte.) Descripción del pueblo de t Coatzinco (i). 

Yo Saxuador de Cárdenas, Corregidor por su Magestad de los 
pueblos de Akuatlan^ Texalocan^ Qoyatitlanapa^ Coatzinco^ en la 
fiueua Spaña rresgibi del muy Illustre Señor Gordian Cassasano, Con- 
tador y Administrador mayor de la rrenta de la Alcauala de su Ma- 
gestad en esta nueua Spaña^ vna ynstruc9Íon y memoria de las rrela- 
ciones que su Magestad manda hazer de la descríption de las 
Yndias^ para que yo haga la dicha descríption; y en cumplimiento de 
la dicha memoria, y, porque el dicho Señor Contador y Adminis- 
trador me encargo hiziese la dicha descríption, la hize en veynte e 
quatro dias del mes de Agosto de mili y quinientos y ochenta y vn 
años, en lo tocante al dicho pueblo de Coagingo^ en la manera 
siguiente. 

3. Este pueblo de Coagingo es tierra muy caliente y seca, de mu- 
chos moxquitos; tiene aguas, y en los tiempos que Uueue ay mas 
abundancia; y los vientos que en el corren son sur y leñante: no ay 
certidumbre en que tiempos son mas violentos, porque todo el año 
casi no faltan. 

4. Esta el dicho pueblo asentado en valle rrodeado de muchos 
gerros rrasos, mediana montaña, dará, rrazonables pastos: danse 
medianamente algunos fructos y mantenimientos. 

5. De presente el dicho pueblo tiene quarenta tríbutaríos poco mas 
o menos, y antiguamente, rrezien venidos los spañoles a esta tierra, 
era mucha mas cantidad, y murieron muchos en la pestilencia que 
ouo avra treynta e ocho años, y assi mesmo se murió y consumió 
mucha gente en yr y venir a Guatemala^ a llenar el tríbuto que dauan 
a Diego de Quesada (2) su encomendero. Tienen su pueblo forma- 
do, y la experíengia nos a mostrado que los yndios poblados en tierra 
caliente se an consumido y consumen. Su entendimiento, manera de 
biuir y ynclinagion es la común que hasta oy se a visto en los natu* 

(i) Lo registra el tomo I de la Seríe, núm. 130, páiif. 65, como visitado á media- 
dos del siglo XVI: hay allí algún dato respecto de su historia que falta en la Relación 
de arriba. Se da en ese articulo á su encomendero el nombre de Diego QuiXADAf 
que algo difiere del que adelante figura en esta misma página. 

(a) Véase lo que digo del encomendero en la nota que precede. 
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rales desta nueua Spaña^ que generalmente son yndinados a labrar 
sementeras y se cargan con cargas que Ueuan a vna parte y otra. 
Generalmente los yndios de este dicho pueblo hablan la lengua me^ 
xicana. 

10. £1 sitio del dicho pueblo de Coagingo esta en vn valle hondo, 
como se declara en el capitulo quarto, asentado y poblado de norte 
a sur. 

(Pollo 9 Yto.) II. £1 dicho pueblo esta yncluso en el corregi- 
miento de AkuatlaMy y administran la doctrina en el los frayles de 
Sancto Domingo del monasterio de Huekuetlan^ que esta dos leguas 
dely y otras dos del pueblo de Akuatían, y otras dos leguas del pue- 
blo de Texaiucoy y tres quartos de legua del pueblo de Qoyatitlanapa; 
todo esto es en tomo, y no tiene subjeto ninguno. 

12. Assi mesmo a la vanda del poniente cae el pueblo de Ygucar^ 
y hazia el sur hueste esta el pueblo de Tepexe de la Seda^ de la Real 
corona, que estara cada vno dellos seys leguas poco mas o menos; y 
a la parte de oriente el pueblo de Cuautíatiauca, tres leguas poco 

. mas o menos, y a la parte del norte, ocho leguas poco mas o menos 
del dicho pueblo, la fiudad de los Angeles; y a diez leguas al norte la 
Villa de Carrion de Atrisco; todas estas leguas son por tierra áspera, 
pedregosa, muchas cuestas, tierra caliente, saluo lo que ay desde vn 
barrio que llaman Sanct Bernardino del pueblo de Qoyatitlanapa^ 
por donde pasa el camino que va a Cuautlatlaucan^ que desde el di- 
cho barrio alia es tierra llana y pedregossa, y desde el dicho pueblo 
de Coagingo al de Huehuetlan las dos leguas que ay es tierra llana, 
lo demás es tierra áspera, caliente, seca, estéril de aguas, caminos 
torgidos. 

13. Coagingo es el nombre de este dicho pueblo; ynterpretado de 
la lengua mexicana a la castellana querrá dezir assi: coatí es «cule- 
bra», tdnco «rrabo»; de manera que querrá dezir «rrabo de cule- 
bra» o «culebra con rrabo», y Coatzinco es su antiguo nombre. Re- 
fiérese en el capitulo quinto que los naturales del dicho pueblo hablan 
la lengua mexicana, 

14. Dicen fueron vasallos de Motec^obia y de los Seí^ores de Me- 
xico^ y le sernian con rrodelas de caña magiga, con cañas fuertes, y 
nauajas para langas, cal blanca, ñecha y arco para pelear; y tenian por 
ydolo a Gimaxtli y le adorauan. 



Digitized by 



Google 



9^ PÁPBLB8 DB MVSTA MPáIU (CnOOftAlfA, STO.) móOEaU 

15. Dizen que oyeron dezir a sus pasados que se gouernauan en 
esta manera: que el que era adultero, matador, ladrón o rreboltoso 
lo matauan a pedradas; y que trayan guerra con las prouingias de 
Tlaxcala^ Guexogingo^ Cholula^ Totomihuacan^ y peleauan con arco y 
ñecha, langa y macana, honda para tirar piedras; y la defensa de su 
persona era vn cosselete bastado de algodón, vestido; y quando es- 
tañan sin guerra andauan desnudos, tan solamente vna manta por 
vn (foL 10 fie.) hombro al sobaco contrarío, y vn paño con que se 
tapauan la honestidad, y caloñan cutaras que llaman en su lengua 
mexicana «cactles»; y agora visten camysa, jubón, sayo; algunos, ^• 
rahueles, ^patos y sombreros castellanos. Y oyeron dezir a sus pasa- 
dos que antes que los spañoles viniesen a esta tierra biuian mas sanos 
y no tenian enfermedades, y desde que vinieron les an sobrevenido 
tres mortandades que, como es notorío, se an consumido la mayor 
parte de la gente que en esta tierra auia; y vsan de presente de los 
mantenimientos que antiguamente vsauan, y no entienden la causa de 
sus enfermedades. 

16. Ya esta di<;ho en el capitulo quarto el asiento del dicho pueblo 
de Coatzinco que es en vn valle rrodeado de muchos gerros rrasos, 
mediana montaña, clara, y tiene delante tres ferros: vno grande y dos 
medianos, que al grande llaman HuyUiltepetl^ que quiere dezir «gerro 
de vn pajaro que llaman hiiitzil>,'tepetl es gerro; y el otro llaman 
Tifatepexitly y Uamanle assi porque sacan del, yesso, que quiere dezir 
Chimalti9atl9 de manera que quiere dezir «gerro de yesso»; y el 
otro llaman Cochintepetl^ que assi mesmo cochin es vn pajaro. Esta 
este pueblo en la comarca de Yfucar y giudad de los Angeles^ villa 
de CarrioH de Atrisco, 

17. £1 dicho pueblo dizen los naturales que es muy enfermo de ca- 
lenturasy y no saben la causa que sea, y para calenturas vsan de vna 
yerva que llaman cnaneneplll, que es fresca y no amarg^^ y quando 
se quieren purgar toman la corteza de vn árbol que llaman chichlc- 
ciuihiiitl» y la beuen y se purgan con el, y otras vezes con gumo de 
limones de Castilla con que assi mesmo se purgan, y quando tienen 
materias en la orina y dolor de rriñones tienen otro árbol grande que 
llaman coatí que quiere dezir culebra y lo pican y echan en agua y 
dizen que el agua se buelue azul y fría, y sanan con ello. 

19. Pasa por sus tierras vni?<(7 no caudalosso que llaman /fií^Aüí^a//, 
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que pasa por d pueblo de Huekuetlan^ con el qual rriegaii su pueblo 
y tierras de rríego que tienen, y es bastante para mas tierra de laque 
tienen si la tuuiesen de rri^o y por parte que se pudiese sacar el Rio 
para mas aprouechamiento del que de presente tienen del. 

23. Tienen guayauas, anonas que llaman ellos tolontxapotl, y 
en los montes otra fruta que llaman totocamotll que es cassi turma 
de tierra, y otra que llaman copalxocotl, y nantxes» que la rraiz 
dello es prouechosso para cámaras; tienen naranja dulge y agrá, limas, 
limones, cañas para agucar, melones, caanxilotl, tlUtzapotl. 

(Polio 10 vio.) 24. Cogen agi, rrauano, lechuga, ajo, cebolla. 

26. En el capitulo diez y siete se veera la resolución de este. 

^7. Ay en los montes algunos tigueres brauos. 

30. Proueense de sal de las salinas de Ptaztla^ que ay otras tres 
jomadas y y quando tienen falta de mayz van por el a la prouinfia de 
Tepeaca^ que es diez o doze l^uas, y de algodón para vestirse lo 
tienen de cossecha. 

31. Las casas en que biuen son de bohios de paja, comunes, las 
paredes de adobe y barro. 

33. Tienen por contratazion hazer cestos y esteras de caña, y 
dellos, y sus legumbres y frutas ya rreferídas que venden, pagan su 
tributo en rreales de plata. 

34. Cae en la diocessi de Tlaxcala^ que ay catorze legua^ de tierra, 
fraguosa y caliente las ocho leguas de ellas, las demás tierra llana; 
leguas largas, camino tor^do. 

35. La yglesia Cathedral de Tlaxcala rreside en la fiudctd de los 
Angeles^ ocho leguas del dicho pueblo, las ginco leguas tierra áspera, 
caliente y pedregosa, y las tres cassi llano; tierra fría y camino 
torgido. 

Con los quales dichos veynte e vn capítulos contenidos y aclarados 
en las quatro planas de este pliego se hizo la descríption del dicho 
pueblo de Coagingo por mi el dicho Saluador db Cárdenas, Corre- 
gidor del, la qual hize, presente Joan de Cárdenas mi hermano, y 
para la hazer me ynforme bien y diligentemente, de los naturales del, 
de lo que vi conuenia ymformarme, y en todo va fecha a todo mi leal 
saber y entender, y lo firme y firmo el dicho Joan de Cárdenas^» 
Saluador de Cárdenas (Rúbrica.)=Fuy presente, Joan de Cárdenas. 
(Rúbrica.) 

V 7 
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(En la hoja posterior de la cubierta, de varías letras): Aguaüansa 
Q)Q Juan db Cárdenas, su hermano, en 14 de Noviembre de 81= 
Desc. y Pob. 622... 6.® 
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^ 6. RELAQÓN DE XALAPA DE LA VERAOIUZ (i). 

(En la cabeza de la Inatrucdón impresa para las Reladones): Nú- 
mero 8o. Xalapa. Nueva España. Cbspbobs (2). 

Relajón fecha por el ¡Ilustre Señor Costantino Brauo db Lagu- 
HAS Alcalde Mayor del pueblo y prouingia de Xalapa^ sobre la des- 
crip^on de la dicha prouingia que Su Magestad mando hazer, la qual 
se comenzó por mandado del Muy Excelente Señor Don Martin 
Enriqubz visorey que fue desta Nueua España y agora lo es de los 
Rey nos de Piru^ en veinte dias de Otubre de myll y quinientos y 
ochenta años. 

Xalapa pueblo de Su Magestad 
y Alcaldía mayor. 

Primeramente el dicho pueblo de Xalapa (3) es cabecera de toda 
la prouin^ia donde asiste la justigia: tiene 19 pueblos en su jurisdi^on, 
que todos ellos son cabegas o cabegeras; en todos ellos no abitan spa« 
ñoles saluo en este dicho pueblo de Xalapa^ que abra hasta veinte 
vezinos casados: todos los demás son indios. 



(i).tiecha el 30 de Octubre de 1580 por Constantino Bravo db Lagunas, 
Alcalde mayor de la provincia, que comprendía 30 pueblos* con Xalmpa como cabe- 
cera,.y otros 19 á ella sujetos, de los cuales eran 14 de la Real Corona y cinco esta» 
ban encomendados á particulares. Por el orden mismo del texto son: Xiiottptc^ Tia» 
eolula, CwacuoMhcintla (de Gallbgo), ChepuiUptc, Naoünco, Acatia» (de Mafra), 
Miakuatían (de Valiente), Chkonquiauhco (de Valiente), Cotípa^ duacoatüín, 
Tipitian^ AlmbJoncan^ Maxtlatlan^ ChiÜoyM^ ÁUmcoc^ Xalcomuko^ Coatépte, Xicochi' 
maicoé iMhuacan (de Rbynoso). — Manuscrito coetáneo y original, en 30 planas, y 
acompañado de ua gran mapa en colores, que mide 12% X 12a centímetros; conser- 
vado todo en el ARCHIVO DE Indias, de Seviila^ con la signatura «Papeles de Si' 
mancas^ estante 145, cajón 7, legajo 8.» 

(a) En dos hojas impresas viene después la «Instrucción para las relaciones», co- 
nocida ya por haberse publicado en las páginas i-7 del tomo IV de la Serie. 

(3) Lo designo con el nombre de Xalapa de Vtra-CruM^ no sólo por ser el que se 
le daba en el siglo xvi, como k> acredita la inscripción coetánea que se puede vef 
al fin del texto, sino porque hoy es capital del Estado di Veracrus ; y también para 
que no se confunda con poblaciones homónimas que hay en otros Estados de nuestro 
pais, como lo dejo apuntado en nota de la pig. 352 del tomo IV de la Serie. 
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1. Este pueblo de Xalapa (i), como auemos dicho, tíene apañóles 
y asiste la justicia en el: quiere dezir «Rio de arena»: pusosele este 
nonbre porque vna fuente de que bebe el pueblo sale en vn are- 
nal (2). 

2. Fue conquistador el Marqubs del Vallb en esta prouin^ia y 
para ello no fue menester tomar las armas porque, pasando el Mar- 
ques para México a conquistar, se dio esta provincia de paz abra 63 
años (3). 

3. Tiene este pueblo vn tenperamento bueno, apacible, es muy 
húmedo por las muchas nyeblas que tiene hordinarías: tiene muchas 
aguas de arroyos y fuentes por toda parte: toca en templada, antes 
es calida que fría: corren aqui los vientos nortes en tiempo de in- 
biemo, de Otubre adelante hasta la prímavera. 

5. Tendrá este dicho pueblo al presente 639 tributarios indios, 
casados: en el tiempo deMoNTsguMA antes de ser conquistados, dizen 
auer treinta y tantos myll tributarios: vino este pueblo en tanta di- 
minugion por el «cocoliste», pestilengia que tubo agora treinta y tan- 
tos años, y agora cuatro años: el pueblo esta algo junto, la mayor 
parte del, y por las quebradas y sin borden ay alguna parte del: están 
derramados en esta forma porque están en sus casas entre sus semen- 
teras como es general en toda la Nueua Spaña (4); los indios desta 

(i) Ni Xalapa^ ni los otros 19 pueblos de U jurisdicdóD , vienen registrados en 
el tomo I de la Serie, según entiendo porque no se habría hecho en ellos risita re- 
ciente; pero varios rienen asentados en una «Lista de pueblos que debía visitar 
Diego Ramírez por el afio 1553»! papel que tengo compilado y se publicará. Se 
leen allí claramente los nombres de ocho pueblos: Tiacoiula, Ckmpulttpéc, Naolmc^, 
Acatlam^ CkicumpUauMco^ Colipa, Maxtíatlan y Coütepte\ estando algo desfigurados 
otros cuatro : CuacuaucmHa (escrito Cacaucmtüí) » ¿íiauatlan {Híiaucüiati)^ Ctuacoü' 
tídm {Ciaccoatí} y AtiMcac {TlaUMcat); pero se les reconoce, de todos modos, por 
estar listados con los otros. 

(3) Puede verse la figura del determinativo geográfico en el C éJ i ee que han 
llamado Meadi^oltt» (Oríg., fol. 16 vto.; KiNGSB., lám. 16, núm. i); pero adrierto 
que tal figura es genérica y debía ser común á todos los pueblos homónimos. 

(3) Según esta cuenta, el año 1517» lo cutí no es exacto, porque pasó por allí 
Cortés dos aRos más tarde. 

(4) Esto explica la diseminación de los indios por los campos, torpemente corre- 
gida unos veinte años después por lo que se llamó «la congregación de indios», que 
tantas protestas y clamores levantó por toda la Nutva Espaüa^ dejando yermas bas- 
tantes campifias, á las que se llamó, por eso, «despoblados», uno de los cuales he 
cruzado más de veinte veces en la exploración de Cempoala^ dejándolo citsdo en el 
tomo II (pág. 297) de mi «Catálogo» de la Sección de México en la Exposición his* 
tórico-amerícana de Madrid, Derramadas por los campos hallábanse aquellas nado- 
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provingia y pueblo tienen muy poco entendimyento porque siguen la 
generalidad de las Indias^ que todos los indios no tiene mas enten- 
dimyento que nyños spañoles de ocho años; todos sin excepción son 
inclinados al vino y no saben bebello moderadamente sino es hasta 
caer; tienen vino de la tierra de cañas dulces y de vn árbol de que 
sacan myel, y de alli hazen su vino : el árbol se llama mi^ei ; huelgan 
de bebello del de Castilla^ mas como vale caro, bebenlo pocas yezea 
y con mucha solemnidad, porque dizen alegrarles mucho el coraron: 
su manera de viuir es, como labradores, de sus sementeras de maiz, 
trigo suyo; de chile, que es pimyenta, con lo qual pasan la vida hu- 
mana hordinariamente, porque no comen carne ny abes sino en sus 
fiestas, y trashordinariamente: su Ungua deste pueblo es la mexu 
cotia corrupta y en esta prouingia ay otras lenguas de las quales dire- 
mos quando tratemos de la calidad de los demás pueblos porque 
agora no tratamos mas de solo lo que toca a este pueblo de Xalapa 
ques la cabegera de la prouingia. 

7. Este pueblo esta ginquenta leguas de la giudad de México a 
donde reside el Audiencia Real y Visorsy desta Nueua Spaña y la 
metrópolis della esta a la parte del oriente (sic). 

8. Este pueblo por la vna parte, al oriente, parte términos con la 
giudad de la Veracruz^ puerto principal desta Nueua España: esta 
treze leguas grandes y por camyno llano que van carretas y va cuesta 
abajo; y a la vanda del ponyente parte termynos con el pueblo de 
Xalagingo (i), pueblo de indios, abra hasta el catorge leguas, tierra 
áspera y montuosa; y hazia el sur parte termynos con Quimistlan: 
abra doze leguas por tierra muy áspera de serranyas; y hazia el norte 
parte termynos con Migaltla (2), abra hasta el catorze leguas por 



oes agrícultoras cuando se ¡dícíó la conquitU, y como la población era entonces 
mucho mayor que hoy, se tiene idea de lo que serian los campos en aquella remota 
época y de la sorpresa dé los espafioles, que comparaban á verjeles algunas pobla- 
ciones, como la de CtmpooU. (Op. et loe dt.) - 

(i) Hoy cabecera de uno de los cantones del Estado dé VtracruM, No tiene ar« 
ticulo especial en el tomo i de la Serie; pero está incluido en la «Lisu de pueblos 
que debía visitar DiBGO Ramírez (véase nota 1.* de la pág. ico). Adelante viene 
brevemente descrito, en este mismo tomo V, entre las «Doctrinas de clérigos del 
Obüpado de TUxeala% (mmm. ILKITIII). 

(3) Asi escrito: debe ser Mifontia^ hoy cabecera de uno de los cantones del Es» 
todo di VermcruM» También está inscrito en la «Lisu de pueblos que debía visitar 
DiBGO RamIRBZ», y falta en el tomo l de la Serie; pero queda brevemente descrito 
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tíerra muy áspera: todos estos pueblos con quien parte este los ter- 
mynos son abitados de indios donde no ay sino las justicias spañolas 
saluo la Qiudad de la Veracruz que es puerto de mar como diximos, 
poblado de spañoles. 

9. Del pueblo de Quimistlan salieron gierta cantidad de indios, 
que serian 80, y vinieron a poblar este pueblo, que era faldas de vná 
serranya, abra dozientos años poco mas o menos (i), y agora ten- 
drá 639 indios. 

10. Este pueblo esta asentado en vna ladera de vna muy alta y as- 
pera e inabitable serranya que se llama entre los españoles la sierra 
del Cofre y entre los indios Naupateutli^ que quiere dezir «quatro 
beces señor»: esta asentado en tierra algo montuosa y áspera, que 
en pocas partes del se puede correr caballo; esta asentado a la parte 
del oriente, no tiene calles por orden porque, como deximos, los 
indios derramanse por estar con sus sementeras: el monasterio de 
frailes Frangiscos está en el medio del pueblo con quatro rreligio- 
sos que administran la dotrina xríptiana y la justicia eclesiástica, que 
generalmente los frayles la administran por concesión de los summos 
Pontüiges y el beneplácito de los Rbybs de Castilla; este pueblo 
mira a la parte del sur, es fértil de maiz, trigo de las Indias y de 
chile, pimienta de las Indias, que es el comer hordinario de los in- 
dios: viene el maiz a cogerse muy tarde, porque, como es tierra 
húmeda, detienese mucho y son las cosechas por Navidad. 

11. Este pueblo de Xalapa tiene por subjetos de aldeas, que se 
llaman estancias de indios, Sant Luys y Santiago. 

14. Este pueblo en su gentilidad estubo sin reconocer Rey ni su-,^ 
períor, casi gient años (2), y después rreconogieron por soberano s$- ^ 



entre las «Doctrinas de clérigos del Obispado dé Tlaxealah (miá^m, II), que adelante 
han de figurar en este mismo tomo V. 

(i) Por el año 1380, según esta cuenta; noticia interesante para la protohistoría 
de la ciudad de Xalapa, El pueblo de Quimichtian hablaba lengua mtxicama; de 
modo que se trata en este caso de una migración nana. Viene adelante ciudo el pue- 
blo, en este mismo tomo, entre las «Doctrinas de clérigos del Obispado dé Tlaxcaksi^ 
(■■n. IILKIII). 

(2) Es dedr, de 1380 á 1480, próximamente, sej^ún resulu de la nota precedente; 
y en esta última data, según el Cérflee que han llamado Mead^ola* (Orig., fo- 
lio 10; KiNGSa, lám. 9), era señor de Mixico AxayáCatl, á quien se someterla el 
pueblo sin combatir, á juzgar por lo que arriba se dice; advierto, sin embargo, que 
figura en el mismo CMI«« (Orig., fol. 16 vto.; Kingsb., lám. 16) un pueblo nom- 
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ñor con tributo y personas a Montecuma, Rey mayor de la Nueua 
Spaña^ hasta que vino el Marques a conquistallos, y hasta entonges 
fueron gentiles: adorauan escultilia, ydolos de piedra, a quien sacri- 
ficaban hombres y mugeres, a los quales sacauan el cora9on viuos y 
se lo presentauan a los ydolos. 

15. Los yndios deste pueblo trayan por vestidos vnas sananas 
blancas de algodón y zapatos a la manera de los frailes Franciscos, 
con talón atrás y vna correa adelante para tener la suela pegada con 
el pie, en la cabega no trayan cosa alguna saluo el cauello largo, 
agora usan camisas de algodón y zarahuelles de lo mismo, y som- 
breros para la cabe^, y algunos traen gapatos al uso de Castilla; no 
trayan guerra con ningxmos comarcanos. 

17. Es tierra sana avnque húmeda como auemos dicho; la enfer- 
medad mas hordinaría es cámaras de sangre y cadarro, caúsalo la 
humedad de la tierra; son tocados de las bubas en general como los 
indios todos de Icts Indias: quieren dezir questa enfermedad se con- 
gela de la dilagion en la copula; tienen algunos rremedios para estas 
enfermedades, diferentes los vnos de los otros, los quales saben los 
«amantecas» que los curan, que son los médicos; con yemas pringi- 
palmente es la cura hordinaria. 

19. A vna legua deste pueblo pasa vn rio que su agua es de mucha 
exdengia para la salud: sale de la serranía que deximos del Cofre; 
corre ocho leguas y luego se pierde, que se mete en vn mal pais: no 
se goza del, saluo para beber, y de vn molino que en el hizo vn clb- 
HiGO beneficiado; llenara dos bueyes de agua: ay en este pueblo, 
que pasa por (el), otro arroyo de agua que sera como dos cuerpos 
de hombres; no crian ninguno genero de pescado: a ginco leguas 
deste pueblo ay otro r/c» (i) a la banda del sur, ques muy grande, 
corre al oriente, ay en el cantidad de pescado que llaman bobo, pes- 
cado muy pregiado, sera de grandor el mayor de seis libras mas y 
menos; ay otro pescado que llaman truchas: son pequeñas de a 

brado Xalapan que fué conquistado á fuego y sangre por el segundo MoTECZUMA; 
pero, por los pueblos con que se halla listado, sospecho que se trate de otro Xalapa^ 
que algunos escriben Ckaiapa^ y que se halla descrito en el tomo I de la Serie, nú- 
mero 80a, pág. 399. Véase umbién, para sus linderos, el núm. 412, pAg. 168. 

(i) De los dos ríos mencionados, el que se pierde llámase, cuando sale, rio dt 
Actópan ó yuan Angí¡{yé2L9e mi «Catálogo» citado, 11, 24, nota); el segundo, abun- 
dante de bobos, debe tréírtodi Ctmpoala ó San Carlos. 
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palmo, y otro genero de pescado que llaman camarones pescado co- 
nocido. 

22. Elste pueblo ay gran cantidad de arboles, durasnos y otros que 
llaman gapolis, que son como gerezas de Castilla; aguacates, fruta 
muy sana; ay mucha cantidad de pinos, ay enginas que crian sin in- 
dustria humana gran cantidad de capullos de seda tan grandes como 
sombreros, y no se aprovechan dellos porque ni los indios ny los spa- 
ñoles saben beneficiarlos, porque son a manera de vna madeja de 
hilo rrebuelta a vna rrama, a manera de telarañas puestas por los ar- 
boles; si se diese en el benefigio dello se gozaría de vna muy grand 
riqueza porque cada año se cria gran cantidad, crían estos capullos 
gusanos grandes que se paresgen mucho con los otros gusanos que 
crian la seda hordinaría. 

24. Ay en este pueblo cantidad de mayz trígo de las Indias^ y chile, 
pimyenta de las Indias. 

25. £1 trígo de Castilla no se da aqui en este pueblo, porque no 
ay quien lo cultive, y los que lo an prouado lo an cogido. 

26. Ay en este pueblo arboles que dan liquidanbar que sime a los 
yndios y a los spañoles para perfumarse. 

27. Ay en este pueblo grand cantidad de gallinas, que en Castilla 
dizen gallipabos, y ay gran cantidad de gallinas de Castilla que se 
dan bien porque se hazen muy grandes: ay gran cantidad de guaca- 
mayas, que son papagayos grandes, que destruyen las sementeras del 
mayz: ay muchos venados, tigres, leones, gorras, conejos, puercos 
monteses y gallipauos monteses, gatos monteses, cuernos de Castilla, 
y auras, aues que comen las carnes muertas. 

30. Este pueblo y comarca se prouee de sal de la giudad de la 
Veracruz^ puerto de mar, y de otras partes porque ellos no la tienen. 

31. Los edeñgios deste pueblo son las paredes de piedra, lodo y 
cubierta de paja; tienen cal y piedra y no vsan dello por la dificultad 
y costa: el monasterio que tiene es de cal y canto las paredes, y de 
cantería cumbres y portadas, es de vna nave sola: dos casas que 
tiene el pueblo que son de comunydad, donde estala justigiaspañola, 
son de cal y canto y cubierta de paja. 

33. Los indios deste pueblo viuen de hazer sementeras de maíz y 
chile y tienen pesquerías de pescado, crían gallinas y gallipauos, air- 
ben personalmente para negesidades de los ^>añoles, asi en edifigios 
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de casas como en semir en el semino hordinarío por borden de los 
gouemadores, y destas cosas tacan dineros no solamente para pagar 
sus tributos mas tanbien para auer el bino que viene de Castilla para 
sus borracheras, de que usan muy de hordinarío: los spañoles que ay 
en este pueblo son algunos dellos de los que tienen sus gragerias y 
oñi^os en la dudad de la ViracruM^ treze leguas de aqui, que como 
en aquella dudad falta salud para viuir en ella d berano, 4 meses 
del, vienense aqui huyendo dd calor que entonces alli haze: otros son 
panaderos y offigiales mecanicanicos (sic); hazen cauallos para los que 
pasan, y todos ellos, los que no tienen nególo en la VtracruM y 
asisten de hordinarío en este pueblo, viuenen mucha pobrera, porque 
no se pueden arraygar en heredamyentos porque la tierra es áspera y 
montuosa, y asi no se puede culttuar ni criar ganados por donde los 
españoles se suden enriquezer. 

34. Este dicho pueblo de Xalapa esta en la diogesis de Tlaxcala 
ques obispado, 33 leguas a la parte dd oriente por camynos muy 
llanos de carretas, y derechos. 

37. En este pueblo ay vn hospital muy pobre que solo se sustenta 
de limosnas: en el se curan los pasajeros spañoles que vienen de 
Spaña en las flotas de los nauios, por que este pueblo esta media 
legua dd camyno Real que viene de la ^udad de la Veracruz a Me* 
xico^ y los que pasan enfermos se curan en este hospital: tanbien se 
curan en d los indios que enferman en el seruigio de la carretería y 
barrías: en este dicho camyno ay diez ventas que caen (en) esta ju- 
risdigion: este hospital fimdo prai Joan dk Mansilla, guardián que 
fue en el monasterío deste dicho pueblo: esto es lo que se sabe deste 
dicho pueblo de Xalapa; de aqui adelante diremos de los demás 
pueblos de su comarca que son cabeceras; y lo que se a dicho del 
dicho pueblo de Xalapa se a de entender de sus estancias de ImUas 
que en Castilla llaman aldeas, que son Sant Luys y Samtiago questan 
a vna legua deste pueblo. 
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Xilotepec^ cabecera: de Su Magestad. 

1. Este pueblo de Xilotepec es cabecera y de la jiurisdigion de 
Xalapa: este nombre de Xilotepec^ quiere dezir «gerro de majorcas 
de maíz» que en lengua castellana es espiga de trigo: llamáronle asi 
porque los hechigeros, en su gentilidad, dixeron auer visto en el gerro 
que esta cerca del pueblo vna magorca de maiz florida (i). 

2. Los descendientes de Tlaculula dixen aver venydo a poblar 
este pueblo: conquistóse con los demás por bl Marques dbl Valle. 

3. Es de vn tenple apagible y es muy húmedo, con muchas nye- 
blas; tiene poca agua, beben de dos o tres fuentes que nasgen en el 
dicho pueblo, el qual esta fundado en vna quebrada; es muy mon- 
tuosa, de pocas llanadas; el viento que mas en el corre es el norte. 

4. Es fértil de bastimento, porque se coje en el dos vezes en el año 
el maiz: ay mucho chile, pimyenta de las Indias» 

5. Tiene este pueblo como dozientos tributarios casados: ubo en 
otro tienpo hasta myll indios y los «cocolistes» los apocaron. 

6. Esta como digo en vna quebrada y el pueblo myra al nagimyepto 
del sol. 

7. Esta este pueblo, de Xalapa cabecera, dos leguas a la parte del 
norte. 

10. Este pueblo esta derramado por la quebrada sin borden de 
calles ni plagas; tiene yglesia, es visitado por vn BBNBFigiADO derigo 
que asiste en el pueblo de Tlaculula^ dos leguas del. 

11. Este pueblo esta del de Xalapa^ donde asiste la justigia, dos 
leguas. 

13. Este pueblo tiene por lengua propia la qiM dicen totonac; ha- 
blase en el también la mexicana lengua generven toda la Nueua 
Spaña, 

14. En tienpo antiguo rreconogian con sus tributos. al pueblo de 
Tlaculula y después a Montbcuma: tributaban maiz, gallinas, liqui- 



(I) Es curiosa la noticia, porque pone como creadores de los nombres geográficos 
á los hechiceros ó adivinos, que los indios llamaban t^aalp^wk^Mey y sabemos que 
de igual manera, sea por visión, sueAo, iluaión ó alucinación, impusieron nombre á 
TimucJUitUm^ metrópoli del Imperio. 
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dambar. esto duro hasta que fueron conquistados del Marqubs Don 
Fernando Cortbs: adoraban los ydolos de piedra: sacrificaban 
hombres. 

15. £1 abito que traen es como el que avernos dicho atrás de los 
de XalapUy y el que tienen agora. 

17. Es pueblo sano y ay algunas enfermedades por ser tierra 
húmeda. 

18. Esta este pueblo fimdado en las faldas de la gran serranya que 
deximos llamarse el Cofre a la vanda del norte del. 

22. Ay en este pueblo encinas con bellotas y no se aprouechan de 
ellas; ay ^ruelos montesinos: cómese la fruta, y ubas montesinas; ay 
naranjas, limas, cidras, durasnos y plántanos y < aguacates >, <ca- 
pplis>. 

27. Ay en este pueblo venados, leones, conejos, perros de Castilla, 
papagayos, faysanes, puercos monteses, auras, perdices que paresgen 
a las de Spaña^ enpero no son del mysmo sabor; tordos, gauylanes. 

30. No tienen sal; proueense della de la ^udad de la Veracruz^ de 
la que se cria en la mar. 

31. El edefígio es piedra, lodo y cubierta de paja; muy pobre. 

33. Viuen estos indios de la cultura de la tierra, de maíz y frísoles 
y chile: pagan su tributo del maiz que venden, y de gallinas y de di- 
neros que alcangan en el seruigio personal. 

34. Este pueblo cae en la diócesis de la giudad de Tlaxcala^ 
obispado. 

Tlaculula^ cabecera por si y subjeto a Xalapa: 
es de Su Magestad. 

1. Este es vn pueblo de la jurídigion de Xalapa y cabegera de por 
si; tiene el asiento en quebradas y malpaysales, es vn pueblo de in- 
dios en que no ay spañoles: este nonbre de Tlaculula quiere dezir 
«gerro pintado» en lengua mexicana ^ y por otro nonbre se llama 
Gueicalcy que quiere dezir «casa grande». 

2. Fue conquistado este pueblo por el Marques del Valle Don Fer- 
nando Cortes, al tienpo que conquisto esta Nueua Spaña^ que a 
sesenta y tres años (i). 

(i) Error: véase nota 3.* de la pág. 100. 
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3. Tiene este pueblo muchas nieblas, es templada, toca antes en 
fria que en calida, tiene muchas i^uas de nacimiento, llueve, en el, el 
verano y mucha parte del imbiemo, y esto con el viento norte que es 
el que mas reyna. 

4. Ay en este pueblo caiitidad de maiz, trigo de las Indias^ y ay 
chile, que es pimienta de l^ Indias. 

5. Ay en este pueblo quatrogientos y ginquenta tributarios indios: 
ubo en este pueblo en tiempos pasados hasta dos myll tributarios; 
estos hablan la Ungua tonaque (sic) y la mexicana que es. lengua 
general. 

9. Los indios que poblaron este pueblo dizen auer salido de la mar, 
que fueron quatro, de los quales salieron muchos indios desta Ungua 
to tonaque y poblaron treze pueblos (i) que están en spa^o de seb 
leguas. 

14. Este pueblo fue subjeto y tríbutaua a Montbcuma, el mayor 
principe de la Nueua Spaüa^ que residía en la ciudad de México: eran 
gentiles, adoraban a ymagenes de piedra y al sol y a la luna, como 
todos los demás gentiles desta Nueua Spaña. 

15. Estos indios que salieron de la mar a poblar aqui, gouemaron 
quatrocientos años en paz, y después vinyeron vnos indios que llaman 
CAicAimecaSy que subjetaron a estos y tubieron guerra con ellos y 
gouemaron giento y pueue años hasta que vinyeron los embajadores 
DB MóNTEguMA (2^ a pediUes fuesen su tributario y la obidiengia, la 
qual se le dio y le rreconogieron por señor hasta la conquista del 
Marques del Valle: el abito y traxe que trayan es el que auemos 
dicho del pueblo de Xalapa: los mantenimyentos son los que auemos 
dicho. 

17. Es vn pueblo sano, por ser en serranyas y siempre lo fue hasta 
que entro, en el, el «cocoliste» que quiere dezir « pestilengia », de 
treinta años a esta parte que comengo el primero, hasta abra quatro 
años que fue el segundo que en esta Nueua Spaña ubo generalmente. 

18. Este pueblo esta a las faldas de vna gran montaña que se dize 

(i) Se han combinado, para elaborar esta leyenda, los números sagrados 4 y 18» 
que daban , como ¿ictores, el producto ftli, número de los afios que duraba el ciclo 
de AnÚMOc. ^^ 

(2) Según esta cuenta , los Totonacos vendrían allí á principios del siglo XI de la 
Era Cristiana, y los Ckichmucos al comenzar el siglo XV, puesto que MoTBCZUMA 
empeló á gobernar en los primeros afios del siglo xvi. 
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en /^,^iM( mexicana NanapateutU y los pañoles le llaman el ferro 
del Cofre^ porque en la cumbre tiene vn pefiasco a manera de cofre: 
esta este pueblo a la banda del norte, es muy montuoso y áspero. 

21. Ay en este pueblo muchos pinos de que hazen en su comarca 
muchas vigas y tablas que compran los españoles para llevar a otras 
partes. 

23» Ay en este pueblo durasnos de Castilla; capolis y aguacates; 
fruta de acá. 

24. Ay maíz, frisóles, chile, semyllas de acá, y no mas, y cala- 
bagas. 

(27) Ay gallinas de la tierra que se llaman gallipauos y ay gallinas 
de Castilla en abundancia (i). 

31. £1 edifígio de las casas es piedra, lodo y las cubiertas de paja; 
alcanzan cal, mas por la dificultad del trauajo no usan della. 

34. Este pueblo cae en la diócesis del obispado de Tlascala^ a 
veinte y quatro leguas a la parte del oriente, por tierra muy llana 
donde andan carretas, después que salen del pueblo, a dos leguas. 

36. Es beneficio aquel pueblo; reside en el vn clérigo beneficiado. 

(27) Ay en este pueblo tigres, venados, lobos, conejos y gauyla- 
nes y otros animales no conocidos (2). 

(11) Este pueblo es cabegera: tiene de sujetos Alcugacan^ Tlata- 
tilaHy QtUautitlan^ Omeapam^ Alxoxocan^ MexHan^ que todos estos 
son aldeas de la cabecera (3). 

Quaquauzintlan ^ pueblo de Domingo Gallego^ 
encomendero (4). 

I. Este pueblo de Quaquau^ntlan^ quiere dezir el «gerro de Cuer- 
nos»; pusosele este nombre por los antiguos por la similitud de cuer- 
nos que tiene vn gerro questa cabe el dicho pueblo. 

(x) Palta el número y lo restablezco entre paréntesis. 

(a) Sin número: lo repongo como en la nota precedente, cuyo asunto se repite 
aquí 

(3) También £alta el número, que repongo, y está el asunto fuera de su lugar. 

(4) En 1560, según la « Suma de tasaciones de HoRTUÑo DB IBarra», este pue- 
blo, llamado allí Guiguicintla, ten(a por encomendero á un hijo de LuCAS Gallego, 
que pudiera ser el de arriba; pero hago notar que, afios después, en las € Doctrinas 
de clérigos del Obispado dé Tlaxcala% (■■■!. X,X.I}, viene puesto como encomendero 
un MIOUBL Arias, ignoro por qué causa. 
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2. Fue conquistado quando los demás desta provincia por el 
Marques. 

3. £s de buen temperamento, que toca en tierra templada, es muy 
húmeda: estos pueblos todos tienen las aguas en el verano, de Mayo 
adelante, hasta todo el mes de Septiembre: los vientos que en el 
corren son nortes. 

4. Es tierra áspera, montuosa; tiene vn arroyo pequeño de agua 
de que bebe el pueblo; dase mucho maiz, calabazas y chile. 

5. Tiene al presente giento y beinte tributarios indios casados: en 
tiempo de Montezuma, de su gentilidad, tubo de ochogientos indios 
arriba: anse consumydo con los «cocolistes» pasados y con los ser- 
uigios personales que solian dar a la giudad de ¡a Veracruz que era 
tierra calida, y como yban de tierra fría, moríanse. 

7. Esta este pueblo del de Xalapa cabegera, cuatro leguas. 

10. Este pueblo esta asentado entre dos sierras, en el llano: mira 
al norte: esta sin tra^a de calles. , ^ 

14. Estos indios eran de Tlaculula y después fueron de Montezu- 
ma hasta que Tino el Marques; adorauan ydolos de piedra; los ves- 
tidos eran como los de Xalapa. 

22. Tienen arboles silvestres como enginas que dan bellotas y no 
se aprouechan dellas: tienen durasnos, aguacates, capolis. 

24. Ay maiz, frísoles, chile y calabazas, ay vn genero de yema que 
llaman pita a manera de hojas de liríos: hacen dello liengo para ves- 
tirse (i). 

27. Ay leones, adiues, gatos monteses, venados, gorras, papagayos, 
guacamayas, gauilanes, cuernos, auras, faysanes, tordos y que entre 
los indios se dan muy mal por la falta de comyda: ay perros de Cas- 
tilla que se sustentan entre los indios del estiércol dellos. 

50. No tienen salinas; proueense de sal de la giudad de la Veracrun. 

51. El edefigio de las casas es piedra, lodo y xacal de paja. 

55. Su trato hordinarío es sus sementeras y críanga de gallinas y 
^eruigio personal de donde sacan el dinero para sus tributos. 

34. Son del obispado de Tlaxcala; están a veinte y seis leguas. 

35. Vn benefígiado de Tlaculula visita este pueblo questa a dos 
leguas. 

(i) Industria prehitpánica. 
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Chepultepecj de Su Magestad. 



1. Este pueblo de CkepulUpec (i) esta asentado en vna quebrada 
entre dos sierras; el asiento llano: quiere dezir «pueblo de langosta»: 
púsose este nonbre a similitud porque el vno de los 9erros es a ma- 
nera de langosta. 

2. £1 Marques Don Fernando Cortes le conquisto con los demás. 
5. Es tierra de mucha humydad, como el de arriba; es pedregoso, 

llueve en el berano hasta Setiembre, es montuosa y de serranya y de 
buen temperamento, que es templada. 

5. Tiene 150 tributarios casados, indios: tubo en tiempo de su 
gentilidad mas de dos myll indios y los «cocolistes» le destruyeron. 

7. Esta del pueblo de Xalapa quatro leguas a la parte del norte. 

14. Era este pueblo de MoNTScoifA y antes no recono9Ían señor, 
estaban por si. 

15. No tubieron guerra: su traxe y bestido era como los de Xalapa. 
22. Tiene madroños arbola, encinas, pinos, robles, ciruelos sil- 
vestres, durasnos de Castilla^ tunas, miméis, capolis. 

24. Tiene mucho maiz, chile, frísoles, calabazas. 
27. Tiene leones, venados, gatos, conejos, ^rras, guacamayas, 
papagayos, puercos monteses. 
30. Prouese de sal de la mar, de la Veracrus. 
51. Las casas son como las que auemos dicho de Xalapa. 

33. Las grangerias y aprovechamyentos son como los que auemos 
dicho del pueblo de atrás. 

34. Cae en el obispado de Tlaxcala como esta dicho del pueblo 
de atrás. 

35* No tiene mas que vna yglesia: el beneficiado de Tlacolula lo 
visita, que esta dos leguas. 



(i) Atí escrito este nombre que, por lo común, se pronuncia Ckapulupec; pero he 
dicho ya, en mis «Nociones de Fonología mixicanaw^ que promiscuaban las yocales 
• y * en ciertas regiones del Estado de VeracruM, y es el de arriba un buen ejemplo 
del caso. 
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(11) Este pueblo tíene vna aldeuela a media legua, Txmayan: lo 
que se dixo de la cabecera se dige della. 
(13) La lengua es totonaque^ la mexicana general (i). 



Naolingo^ de Su Magestad. 



1. E^e pueblo quiere dezir «quatro gielos»: tomo este nombre de 
VN YDOLO (2) que se llamaba asi; esta asentado en vn alto de vna 
llanada de vna serranya; es tierra íria, sana y es muy hmqyda por 
las muchas nyeblas que en ella ay. 

2. Conquistóse, quando los demás pueblos desta comarca, por bl 
Marques. 

4. Es por los derredores muy áspera y montuosa y tiene mal pais. 

5. Tiene giento y ^nquenta indios; tubo en tienpo de su gentili- 
dad mas de 1.500 indios; los «cocolistes» le destruyeron. 

7. Esta quatro leguas de Xalapa^ a la vanda del norte. 

14. No reconocían señor hasta qué Montbsoma los domo, como en 
el pueblo de arriba. 

15. £1 abito y traxe era como deximbs del pueblo de arriba. 

19. Junto al pueblo esta vn rio con dos cuerpos de bueyes de 
agua, es inútil si no es para beuer. 

22. Los arboles siluestres y de cultura son como los que diximos 
atrás. 

25. Los granos y legumbres como los que di^mos del pueblo de 
atrás. 

27. Los anymales y aues son como los que diximos del pueblo de 
arriba. 

51. Las casas son como las que atrás auemos dicho. 

33. Los indios tienen la grangeria y traxe que deximos de los de 
arriba. 



(i) Repongo los númerot de estas dos respuestas, que faltan, estando fuera de su 
lugar los asuntos. 

(a) Naolinco sale de Ii*4llsM que literalmente quiere decir «cuatro movimientos»! 
signo del calendario adivinatorio dedicado á las cuatro estaciones del Sol, que pro- 
piamente habrá sido el dios epónimo del pueblo. 
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34. Este pueblo es del obispado de Tlascala; esta quatro leguas de 
Xalapa. 

35. Tienen vna yglesia: visítalos el beneficiado que deximos. 
(13) Lengua totonaque: y la mexicana general (i). 



Acatlan^ de Martyk de Mafla (2) encomendero. 

1. Este pueblo quiere dezir «fuente de cadas»; dixose porque tiene 
vna fuente con muchas cañas al derredor, esta asentado en vn llano 
al pie de vna sierra que se llama Ecatepec que quiere dezir «sierra 
de viento»; pasa por junto a el dos ríos pequeños, no sirven de cosa 
alguna mas que para beber: en este pueblo tenya Montezoma gouer- 
nador con gente de guarnición y muchas armas para solo la seguri- 
dad de la comarca (3). 

2. El Marques dbl Vallb los conquisto como los comarcanos. 

3. Este pueblo es frió con templan^; es húmedo y las aguas son 
como auemos dicho de los pueblos de atrás. 

5. Tiene hasta 100 tributarios: en tiempo de atrás mas de 500 
tribútanos: fue este pueblo como diximos del de atrás. 
7. Esta ginco leguas de Xalapa al norte. 

14. En tiempo de su gentilidad fueron como se dixo del pueblo de 
atrás.' 

15. El abito y gouemadon como deximos del pueblo de atrás. 
22. Los arboles siluestres y de cultura como lo diximos atrás. 
24. Las semillas y hortalizas como lo deximos de atrás. 

27. Los anymales y aues son como lo que deximos de lo de atrás. 
31. Las casas y edefigios como las de Xalapa^ 

33. Las grangerias y contrataciones como lo auemos dicho de 
atrás. 

34. Son del obispado de Tlaxcala y esta (inco leguas de Xalapa: 
visítalos el beneficiado dicho atrás. 

(i) Falta el número de esta respuesta, y lo repongo. 

(a) Escrito así; pero el verdadero apeUido, se^n entiendo, era Mafra, y con él 
figura el encomendero en varios papeles que han pasado por mis manos. 

(3) Es interesante la noticia, porque nos ensefia cómo procuraban conservar lot 
mexicanos las conquistas que iban haciendo. 

V 8 
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Miaguatlan^ de Johan Valiente encomendero. 

1. Miaguatlan quiere dezir «espiga de maiz»: tomo el nombre de 
la similitud de vn gerro gercano que paresge que del sale vnas peñas 
a manera despea de maiz: esta asentado en vnas lomas que miran 
hazia el sur; es tierra montuosa, fría y húmeda , algo templada con 
algunos arroyos de aguas que sirven de beber y no mas. 

2. £1 descubridor y conquistador fue el Marqubs. 

5. Tendrá como 50 indios tríbutaríos: tubo como 2000 indios: per- 
dióse como lo deximos atrás. 
7» Esta siete leguas de Xalapa. 

14. En su gentilidad fue lo que diximos del pueblo de atrás. 

1 5 . El abito y gouernacion es como lo diximos del pueblo de atrás. 

23. De los arboles siluestres y de culturía (sic) es lo que diximos 
de atrás. 

24. De los granos y hortaliza es lo que diximos de atrás. 

27. Los anymales y aues deste pueblo es lo que diximos del de 
atrás. 
31. Los edefígios son como los de Xalapa. 
33; Las grangerías y tratos como lo auemos dicho. 

34. Es del Obispado de Tlaxcala. 

35. Tiene vna yglesia; visítalos el benefigiado que diximos. 
(13) La lengua es totónaque\ la mexicana es general (i). 

Chiconguiyauco^ de Johan Valiente encomendero (2). 

I. Este nombre quiere dezir «siete aguageros» tomo el nombre de 
VN YDOLO (3) que se llamaua asi: esta asentado en vn alto gerca de ser- 

(i) Falta este número y lo repongo, aunque se halla fuera de lugar. 

(a) Esta Relación está muy desordenada y faltan casi todos los números de las 
respuestas, que repongo como puedo. 

(3) El nombre viene de Chle*aq«l*«Ul ó «siete lluvias,» otro signo del período 
adivinatorio, que creían de buena fortuna, bien que la trecena Ce A«»ll en que 
cala fuese de mala fortuna, como propia del numen Qubtzalooatl. — En el C4- 
dll«e que han llamado Mlc ii d l ectae (Oríg., fol. 7 vto.; KlNGSB^ lám. 7) consU que 
fué conquistado este pueblo por el primer MoTBCZUMA, que gobernó» según el mismo 
€éill«e, de 1440 á 1469. 
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ranya: es templado y húmedo y en lo demás como el otro pueblo 
de arriba. 

(4) Beben de vna fuente: no tienen rio alguno; en todo lo demás 
es como el pueblo de arriba Miaguatían. 

(4, 5» 11, 31) Este pueblo tiene vna aldea en tierra callente a dnco 
leguas: tendrá 50 indios tributarios: cógese dos vezes en el año maiz 
en el: tiene vn riachueWcoa l^fjp poco pescado: el edefído es como 
su cabegera. ^ y 

(27) Tiene muchos monos por los montes. 

(13) La lengua deste pueblo es totonaque; la mexicana es general 
en todas las Indias de Nueua Espaüa, 

Colipay de Su Magestad. 

I. Este nombre de Colipa quiere dezir «cerro torcido»; tomo el 
nonbre de vn 9erro questa cerca ques torcido; esta asentado este 
pueblo en tierra llana y junto a vn rrio pequeño que cria pescados 
bobos y camarones; es calido de temple y no es mal sano: tiene gran 
suma de naranjas, limas, cañas dulges, gapotes, mameyes y otras 
muchas frutas de la tierra de diferentes nonbres; es tierra muy baja; 
esta a tres leguas de la mar, que para bajar a el, del pueblo de Xal* 
apa y bajan siete leguaá por questas asperísimas y grandes derrum- 
baderos que con dificultad se puede andar a cauallo: su comarca es 
muy áspera y de grandes serranyas. 

2 El Marqubs dbl Vallb conquisto este pueblo como los demás. 

5. Tiene 100 indios tribútanos: tenya antiguamente 6000, los qua- 
les se consumyerón porque en tierras calidas, en toda la Nueua Es- 
paña^ se an consumydo los indios. 

8. Esta quince leguas de Xalapa^ es del obispado de Tlaxcala^ esta 
hazia el oriente. 

14. En tiempo de su gentilidad fue como los otros que auemos di- 
cho de los pueblos de atrás. 

15. El abito y gouemacion es como el que auemos dicho de los 
pueblos de atrás, saluo ques gente mas hermosa. 

24. Tienen mucho maiz, que se coje mucho maiz en dos vezes en 
el año, porque tienen ri^o. 
2j. Ay en este pueblo los anymales que atrás auemos dicho de los 
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demás pueblos, con muchos papagallos y gallinas de la tierra y de 
CasHlla. 

31. Las casas y edeñgios son como las que auemos dicho de Xal* 
apa. 

33. Los tratos y contrataciones como los pueblos de atrás. 

35. Esta en el obispado de Tlaxcala: visítalos el beneficiado de 
Mygantla^ questa a tres leguas de alli. 

38. £1 termino deste pueblo alcanga a la mar del norte; no tiene 
en la costa puerto alguno; es la mar muy mansa, saluo quando vienta 
el norte que tiene tanta fuerza que los navios que por alli toma casi 
todos se pierden y porque no tienen donde correr; es todo playa sin 
auer arrecifes; el rrio deste pueblo entra en la mar donde ay pesque- 
ría: tiene el rrio muy pequeña boca quando entra en la mar y es muy 
bajo: los nortes que dan tormenta comienzan por Otubre hasta 
Margo, ques el tiempo de la seca desta Nueua Spaña: no tiene ysla 
ninguna. 

(13) Hablan lengua totonaque que es la materna (i). 



Ciguacoatlan^ de Su Magestad. 



1. Este nombre quiere dezir «culebra hembra»: esta este pueblo 
asentado al pie de vn gerro que se llama del mysmo nombre; es tierra 
fría y es buen temple: es tierra muy áspera y montuosa, es sana y 
tiene ciertos arroyos de agua con algunas pesquerías de camarones: 
en las faldas de algunos gerros tienen plátanos ques fruta de tierra 
callente. 

2. Conquistólos el Marques como los demás desta provincia. 

5. Tendrá como 25 indios tríbutaríos: antiguamente ubo muchos, 
eomo 1000 indios, consumyeronse por yr al seruigio personal a la 
villa rica de la Veracruz la vieja que fue vn pueblo despañoles que 
ñmdo EL Marques del Valle conquistador, junto a la mar, quando 
conquisto, por ser alli el puerto donde venyan las flotas de Spaña: 
despoblóse aquel pueblo porque pasaron el puerto a \2iysla Oe San 

(i) Repongo ttU número que 6üu. 
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Joam dé Lua^ siete a ocho legnas a la vanda del stxr, donde al pre- 
sente es €í puerto de toda la Nnema Spaüa (i). 

8. Esta de 2íalapa cator^ leguas. 

14. En lo de los ritos y costombres, y cuyos eran, es lo que dexi- 
mos del pueblo de atraf . 

!$• En lo del abito y traxe y gonemagion como se a didio atrás. 

22. En lo de los arboles siluestres y de cuitara es lo que atrás se 
a dicho. 

24. Tiene mai2 en abundancia y como los otros pueblos. 

27. Los anymales y aoes es lo que diximos atrás. 

31. Las casas y edefigios son como los del pueblo de Xalapa, 

33. Las grangerías como las auemos dicho en el pueblo de atrás. 

34. Cae en el Obispado di Tlaxcala; visítalos el benefi^do de 
Migantla a ginco leguas. 

(13) La lengua es totonaque y hablase la mexicana (2). 

Tepetlan^ de Su Magestad. 

1. Este nombre de TepeÜan quiere dezir: cserranya»; tomo el 
nombre de vnos bultos de piedra questan gerca del dicho pueblo, el 
qual esta asentado en vna cañada honda rodeada de montañas y mon- 
tuosas, y ay mucha piedra suelta; toca en calida, es húmeda y sana: 
vn río pasa por el pueblo; sirueles de riego al maiz; no tiene pescado 
elrrio, ninguno. 

2. Gmquistolo XL Márquis como los demás pueblos de la pro« 
vingia. 

5* Tiene este pueblo hasta 60 indios: antiguamente tubo mas de 
myll indios tributarios: consumyeronse por las rasones dichas en los 
pueblos de atrás. 

8. Cae este pueblo de Xalafa ginco leguas, es del obispado de 

(X) En mi «CatáIog;o» de la sección de Mixiro en la Expoeíción dt Madrid (iSga-s, 
tomo n, páginas 280-4) ^jo el sitio que ocupó la población fundada por CORTÉS 
en 1519, á la cual llamaban los españoles La villa Rica dt la VtracruM del puerto de 
Arckidona^ según consta en papeles de la época: la nota de la última pig^ína et con- 
cluyente respecto de la traslación de la villa, que tuvo lugar en Diciembre de 1525 
y se pasó ^Xrlo deU Aníigua, siendo su puerto San Jucm dé Ulua como en la res* 
puesta se dice. 

(2) Repongo el número que íalts. 
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Tlaxcala: visítalos vn benefí^do de Tlacululay seys leguas de allí. 

14. Eran, en tiempo de Montezoma, suyos, y le reconocían por 
señor, y antes en su gentilidad no eran de ningún señor. 

15. El abito suyo y gouemagion como esta dicho en los pueblos de 
atrás. 

22. Los arboles siluestres y de cultura son como auemos dicho 
atrás, y tiene magueys de que se saca myel prieta y cáñamo. 

24. Tiene mucho mai2 y chile, y lo que auemos dicho de los pue- 
blos de atrás. 

27. Tiene aues y an3rmales como esta dicho en los pueblos de 
atrás. 

31. Las casas y edefígios son como las de Xálapa, 

33. Las grangerías y tratos como auemos didio atrás. 

(13) La lengua materna es la totanaque (i). 

Almoloncatiy de Su Magestad. 

1. Este nombre de Almoloncan quiere dezir «fuente de agua que 
hierue»: (se) dixo por vn río y fuente que sale del dicho pueblo como 
hirviendo: el qual río corre como media legua y luego se consume 
en vn mal pais: no sirue mas de beber el agua: esta este pueblo asen- 
tado en tierra llana gerca de vn gerro questa a la vanda del norte, es 
de buen temperamento: toca vn poco en calida, donde se da algo- 
don y dos vezes maiz en el año: ay plátanos y cañas dulges y tiene 
myel de anejas: las quales son como de Castilla, sino que son meno- 
res y no pican a nadie porque son mansas. 

2. Fue su conquistador y descubrídor el Marques del Valle Don 
Fernando Cortes. 

5. Ay en este pueblo hasta veinte indios tríbutaríos; en tiempo de 
su gentilidad auia mas de myll y quinientos: consumyeronse como 
esta dicho y también porque después de conquistados se reuelaron y 
en la redugion fueron destruydos (2). 



(i) Faltaba el número y lo repute. 

(j) Véate BssNAL DÍAZ (cap. 134), quien habla del castigo que hizo Gonzalo 
DB Sandoval en indios de la región de XalatMimco^ y otra prorínda, que se rebela- 
ron, suceso al cual se refiere, Ul vez, el texto de arriba. Del mismo asunto trata 
Hkrnán Cortés en su «Tercera Carta de Relación». 



Digitized by 



Google 



DB TLAXOALA BBATO LÁOüXÁS. RBLA0K5a DB ZALAFÁ DB ▼BBAOSÜX. 1580. HQ 

II. Esta este paeblo de Xalapa quatro leguas; de donde son go- 
uernados por el Alcaldb bcayor del pueblo de Xalapa, 
14. En su gentilidad recono^an a Mohtbsoua por señor. 
22. Los arboles silnestres y de cultura como esta dicho atrás. 
24. Tiene maiz, calaba9as; chile y lo questa dicho atrás. 
27. Los anymales que tiene son tantos como auemos dicho atrás. 
32. Las casas y edefígios como en Xalapa, 
(13) La lengua materna es totonaque: la mexicana general (i). 

Maxtlatlan^ de Su Magestad. 

1. Este nombre de Maxtlatlan quiere dezir «pueblo de bragas»: 
ésta asentado al pie de una alta serranya y montuosa; en ladera que 
myra hazia el oriente: es tierra pedregosa y calida y no mal sana, tiene 
muchos moxquitos que dan mucha pesadumbre a las gentes: beben 
de vna fuente. 

2. Fueron de la conquista del Marques del Valle. 

4. Tiene bastimento de maiz: llueve en el todo el verano hasta 
Septiembre como en toda la Nueua Spaüa. 

(26) Este pueblo es ny mas ny menos como este otro de arriba; 
tiene las mysmas calidades y mas tiene ^ar^parrilla para el remedio 
de bubas y otras enfermedades como esta sabido. 

(13) Tiene quince indios tributarios (2). 

Chtltoyaqucy de Su Magestad. 

I. Este nonbre quiere dezir «fuente de Chile»: dixose porque tiene 
vna fuente rodeada de Chile: toca en calido como el de arriba, tiene 
quarenta tributarios y antiguamente tenya muchos mas: destruyóse 
con guerra de Montbsoma y los «cocolistes». 

(13) La lengua maternal es totonaque: la mexicana^ general. 

(34, 36) Esta del pueblo de Xalapa dos leguas: visítalos los frai- 
les Franciscos del monasterio de Xalapa; son del obispado de 
Tlascala, 



(i) He repuesto el número que laluba. 

(a) He'repuetto loe dos númeroe que ftüubaii. 
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Atescac: de Su Magestad. 

1. Este nombre quiere dezir «fuente despejo»: tomo este nombre 
por la fuente que tiene el pueblo: es redonda como espejo; esta asen- 
tado en tierra llana en vn alto junto a vna quebrada grande questa a 
la parte del sur; la comarca es lomas rrasas donde se apacientan bue- 
yes y muías de los camynantes: es tierra algo callente avnque no mal 
sana: tiene muchos moxquitos y pasa por junto a el vn riachuelo que 
cría algunas moxarras. 

2. Conquistólo el Marques como la demás provincia. 
5. Tiene hasta ^inquenta indios tributarios. 

14. En su gentilidad fueron, como el pueblo pasado, de Mon- 

TESOMA. 

15. El abito y gouema^ion es como el que auemos dicho del pue- 
blo de atrás. 

24. Tiene mucho maiz, cógese dos vezes en el año por el riego, y 
tiene cacaguatales, ques vna fruta que se bebe molido. 

27. Ay en este pueblo los anymales que deximos en el pueblo de 
atrás. 

51. Las casas y edefícios son como los de Xalapa. 

33. Los tratos y contrataciones como los pueblos de atrás. 

35. Esta en el obispado de T láscala; visítalos los fray les de Xalapa 
questan a seis leguas casi al oriente. 

(13) La lengua materna es la mexicana (i). 

Xalcomulco: de Su Magestad. 

1. Este nombre quiere dezir «rincón de arena»: esta poblado en 
tierra llana junto al rio grande que entra en la mar junt9 a la Vera- 
ctue: es tierra calida y no mal sana, ay moxquitos: en el rio ay mu- 
chos bobos peges preciados, y camarones: es tierra de poco monte. 

2. El Marques lo conquisto. 

5» Tendrá como gient indios tributarios; antiguamente tubo mas 
de myll indios, consumyeronse con el «cocoliste». 

(i) Repuesto el número qne faltab«. 
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8. Esta de Xalapa seis leguas casi i^ oriente. 

14. Los ritos y costumbres, y cuyos eran, es como los demás 
pueblos. 

15. Los abitos y trages como esta dicho atrás. 

(34-6) Visítalos los frayles de Xalapa y en lo demás es lo mysmo 
que] pueblo de arriba sin quitar nada. 

(11) Tiene vna aldehuela a quatro leguas de Xalapa: tiene 20 
indios. 

Guatepec (i): de Su Magestad. 

1. Elste nombre quiere dezir «gerro de culebra», dixose porque los 
antiguos vieron alli vna culebra; es tierra templada y muy sana; tiene 
algunas frutas de tierra callente: asentado el pueblo en tierra llana a 
vna vanda de poniente, gran serranya montuosa: tiene dos ríos que 
lo gercan: son grandes y beben de vna fuentegiUa, el agua de la qual 
andi^por todas las calles. 

2. Conqubtok) sl Marquss dbl Vallb. 

5. Tiene hasta 200 tributados casados y en tiempo de atrás tenya 
grand suma: consumyeronse por la rragon dicha atrás. 

7. Esta dos leguas de Xalapa hazia el sur. 

14. En tiempo de su gentilidad fueron como auemos dicho del pue- 
blo de atrás. 

Visítalos los frayles de Xalapa y Franciscos, y en lo demás se dí2e 
dellos lo que del pueblo de atrás. 

Xicochimalco: de Su Maqestad. 

I. Este nombre de Xicochimalco (2) quiere dezir «pueblo de adar- 
ga»: esta asentado en vn llano: tiene traga de axedrez y la yglesia en 
medio; es templado y muy sano: asentado en llano montuoso i a las 

(I) Hoy es cabecert de uno de los cantones del Estado di Veracrui; pero se le da 
el nombre de Coateptc^ más correcto. 

(a) Hoy, contraído el nombre le llaman simplemente Xk9, La etimoloi^iaque da 
el texto es falsa: lo que sisrnifica es «adarga de abeja», y se puede ver al pueblo oon 
tales caracteres en el C^l«e que han llamado 1leadl«ela« (Orig^ fol. 13 fte.; 
KiNGSB., lám. 12), donde aparece como conquistado por AUITZOTL, siendo su de- 
terminativo geográfico una abeja, zie6-tli, en el campo de una rodela, «hlasal-ll. 
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faldas de labran serranya que deximos ^/ C(7/r^; tíene tres ríos que 
salen de la serranía que yan a dar a la mar por la Veracruz. 

2. Conquistólos EL Marqubs del Valle (i). 

5. Tiene al pie de trecientos indios tributarios. 

(34) A quatro leguas de Xalapa: es visitado de los frayles de XaU 
apa; esta a la banda del sur. 

En lo demás es como el pueblo de atrás sin quitar cosa alguna. 

(11) Tiene tres estanguelas a legua: los indios que tienen estas es- 
tanguelas entran en los 300 tributarios. 

Son las estanguelas Sant Francisco^ Sam Miguel y Sant Marcos: lo 
que se dixo de la cabecera se dize dellas. 

Yzguacan^ de Francisco de Reynoso, encomendero. 

1. Este nombre de Yxguacan quiere dezir «cara de ojo»; este 
nombre se puso asi por el nombre de vm ydolo del mysmo nomb^: 
esta este pueblo al pie de vna serranya muy alta montuosa: esta en 
quebrada a la parte del sur, es tierra fria y muy sana; es húmeda por 
las muchas nyeblas que casi tiene todo el año; pasan gerca del dos 
rrios grandes que abajo al oriente se juntan y entran en la mar; donde 
ay gran cantidad de pescado, bobos y truchas y corvinetas. 

2. Fue conquistado por el Marques del Valle. 

5. Tiene 600 indios tributarios en la cabegera y doge estancas, al- 
deas, que tíene en los derredores del dicho pueblo y no se ponen los 
tributarios que tíene cada aldea porque los indios no lo saben y fuera 
menester yrlos a contar, en este pueblo ubo en su gentilidad grand 
suma de tributarios y las causas dichas causaron su dim3rnuygion. 

7. Esta este pueblo de Xalapa ocho leguas a la randa del sur. 

14. No reconocian señor hasta que Montecoma los domo. 

15. El abito y traxes como el que auemos dicho de Xalapa. 

22. Los arboles siluestres y de cultura son como los que diximos. 
27. Las semyllas como las que auemos dicho en el pueblo de atrás. 



(i) Pasó por allí Cortés el afio 1519, cuando iba de CémpoaU camino de México^ 
y da buena idea en su «2.* Carta» de la gran población q«e había cuando dice que 
aquel pueblo podrfa tener hasta dnco ó seis mil hombres de guerra. Ni él ni 
Bbrnal Díaz (cap. 61) han dado el nombre correcto, pues lo ha dejado escrito éste 
Soeockima; y aquel, Sitnchimaltn, 
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31. Las casas, anymales y aues, como esta dicho en el pueblo de 
atrás. 

54. £1 traxe y grangería como los pasados pueblos. 

35. Una yglesia: visítalos los íirayles de Xalapa. 

(13) Su Ungna materna es mexicana, 

Ayaualulco por otro nombre Santiago. 

Quantotolapa por otro nombre Santa Maria de la Concepción. 

Qnilayoc por otro nombre San Miguel. 

Abnolonca por otro nombre San Joan Baptista. 

Tlalquaquixco por otro nombre San Francisco. 

Tequanapan por otro nombre Sancto Tkomas. 

Amatlan por otro nombre Sant Pedro. 

En todas estas aldeas dichas arriba (i) no ay cosa de que hazer 
mingion ni diferencia de su cabecera porque son del mysmo temple y 
cordillera y ay en ellas lo que ay en la cabecera (2). 

Qnefalcalco por otro nombre San Xriptoual. 

Tecomalticpac por otro nombre Santa Maria de la Asnngion. 

CofOfáatlan por otro nombre San Martin. 

Tecnfingo por otro nombre la Asunción. 

Huekuetequepac por otro nombre Santo Andrés. 

Estas ginco aldehuelas del pueblo Yxguacan son de tierra calida, 
están a la vanda del sur, en las faldas, en tierra baja y por esta ragon 
son calidas y no mal sanas; ay en ellas frutas y aues de tierra calida: 
los indios que en ellas ay están inclusos en la cabegera y alli se dixo 
el numero dellos; en lo demás que podríamos dezir desta gente de 
costumbres rritos y grangerias esta dicho en los de la cabecera y otros 
pueblos desta comarca y por eso no se pone aqui particularmente^ 
GosTAMTiMO Bráuo DB LAGUNAS. (Rubrícado.) 

(Al fin de la Relación): Xalapa de la Veracmz. 

(i) En el margen: «ojo.» 

(a) Repite «ojo», en el margen. 
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7. RELAQÓN DE XONOTLA Y TÉTELA (i). 



(En la portada ú hoja anterior de la cubierta, de varias letras): 
XoMotla. Nueva España. CssFSDBS=Descrípcion de la tierra del cor- 
regimiento de Xonotla y Tétela^ ffecha por el YUustre Señor Jhoan 
Condales corregidor por su Magestad en ellos, por mandado del muy 
Excelente Señor don LoREKgo Xuarbz db Memdo^» visorrey y go- 
uemador de esta Nueva España, 

(En la cabeza de la Instrucción impresa para las relaciones): N^ 182. 
Xonotla y Tétela, Obispado ds Tlaxcala (2). 

Xonotla (3). 

En el pueblo de Xonotla de la corona rreal de la Nueua España^ 
en veinte dias del mes de Otubre de mili y quinientos y ochenta y vn 
años el lUustre señor Jhoam Gon^ales corregidor en este dicho pue- 
blo y Tétela y su jurisdicion por Su Magestad, en cumplimyento de 
lo en la discripcion (4} por Su Magestad mandado, se haga discrip- 
cion de la tierra de este corregimyento, por ante mi Marcos de Ber- 
rearla, escriuano nonbrado del juzgado del dicho señor corregidor 
e jurado en f forma, y mediante Martin de León, yndio ladino en la 
lengua mexicana y castellana, ques la que husan ablar estos natura- 
les, y estando presentes a todo ello Gerónimo González y Aixmíso 
DE Valen^uela, españoles, se haze la dicha discripcion en la fíorma 
y manera siguiente. 

(i) Hecha por el Corregidor de ambos partidos, Juan GonzAlez, en los días 20 
y 29 de Octubre de 1581. — Manuscrito de la época, original, en 54 planas y ron dos 
mapas; conservado todo en el Aechivo de Indias, de Sün/Za, con )a s^ignatura «Pa- 
peles de Simancas. Indiferente general. Estante 14$, cajón 7, legajo 8». 

(2) Sigue la Instrucción impresa, que omito por estar publicada ya en las páginas 
1-7 del tomo IV. 

(3) El partido át Xonotla^ descrito en la primera parte de la Relación, comprende 
cuatro pueblos, con Xonotia por cabecera y otros tres á ella sujetos, que son: San 
éáartíñ Tuzamapa^ San Francisco Ayoiuckco y Santiago Ecatian, 

(4) Asi, por instrucción. 
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Xonotía^ canecerá. 

Es gouernador (i) en este pueblo de Xonotla y sus subjetos Don 
ANTONia DE Luna, y esta gouemacion es perpetua a este y sus decen- 
dientes por ser señor natural, como lo es; avnque esta gouemacion 
la conñrman cada año los muy excelentes señores visorreyes, el qual 
gouernador se alio presente a todo lo declarado, en esta discrípdon 
declarado (2). 

En esta caue9era y sus subjetos ay vn beneñgiado (3) llamado 
Leonardo Rruiz de la Peña: es puesto por el señor Obispo de TaS' 
calay por caber como cabe en su diócesis este corregimiento y par- 
tido; el qual dicbo beneficiado se halla presente a esta discrípgion. 

1. Siendo preguntados a todos los mas biejos y ancianos deste di- 
cho pueblo por el primer capitulo de la discrípdon, respondieron: 
que este pueblo cabe en la comarca y cordillera, por la parte del 
norte, de Gueitlalpa^ que quiere dezir en la lengua española «prouin- 
da grande»; y por la parte del sur le cabe la cauchera de Tlatlaco- 
tepeque (4) que quiere decir «sierra colorada», y este pueblo cabe en 
medio destas dos caucheras. 

2. Al segundo capitulo rrespondieron que fue el descubridor y 
conquistador deste pueblo y sus subjetos vn yndio llamado Ysotze- 
LOTL (s) el qual dizen truxo consigo otros tres compañeros y el benia 
por cauega y caudillo dellos; los quales dizen binieron por su orden 



(i) Eq el margen: cgouenudor.» 

(2) Así, repetido. 

(3) En el mar^n: «benefficiado.» 

(4) £1 nombre verdadero es TlatlamhquíUpee^ como adelante le puede yer escrito 
en la respuesta la de la Relación de Tttela; pero en el tomo I de la Serie (núm. 557, 
página 224), que también trata de Tétela^ lo han escrito como aquí, Tiatlacotepequi^ 
lo cual es indicio de que así lo pronunciaban. Noto que varios vocablos mexicanos 
están mal escritos en esta Relación, probablemente porque los Totonacos los pronim- 
ciaban mal, debido seguramente i que los Nduas de la región hablarían algún dia- 
lecto serrano, de sonido áspero: observo, por ejemplo, que la 9 suena como is, que 
aspiraban algunas vocales iniciales y que suprimían la m seguida de aspiración en 
final de sílaba. Lorbnzana (p. Ill) llama olnuc^nuzicano á este dialecto. 

(5) Así escrito, por Ixocélotl , que quiere decir «cara de tigre», como adelante 
severa. 
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dellos y no por mandado de nadie, y que fue en el año de myll y 
giento y ochenta (i), que a quatrodentos años. 

3. Al capitulo tres rrespondleron queste pueblo es tierra templada, 
que mas toca a caliente que fría, y es húmida y de muchas haguas 
Uouedizas y de muchas nieblas, y esto lo mas del año que son desde 
el mes de Mayo hasta Otubre; y desde Nouienbre hasta Abril haze 
vnas aguas-nieblas menudas con vnos nortes rregios de que les pro- 
cede muchos daños, porque este norte les derriua sus sementeras de 
maiz y les derríua algimas yezes sus casas; y los dichos meses, desde 
Mayo hasta Otubre, rreinan vnos bientos calidos que no les hazen 
tanto perjuizio. 

4. Al capitulo quarto rrespondleron queste pueblo esta sentado en 
parte y situó (sic) montuoso, y áspera tierra, y ques abundosa de ha- 
guas y es estéril de pastos y frutos, y tienen bastantes bastimentos de 
maiz y otras cosas para su sustento. 

Al quinto capitulo rrespondleron que antiguamente fue esta gran 
poblazon de gran numero de yndios en la comarca del, a su alrrede^ 
dor, subjetos a esta canecerá, y queste pueblo desde la hera de los 
quatro9Íentos años, que fue suiundagion, a esta, no ay mas ni menos 
jente sino sienpre están en un ser, y questa poblazon hizieron los an- 
tesesores del gouemador que agora es, por ser tierra mas tenplada 
y sana que los subjetos a ella, y que Don Hsrnando de Luna, padre 
deste gouemador que agora es, fue parte y trauajo mucho por el au- 
mento y sustento desta poblazon deste pueblo; y por esta orden lo 
lleua su hijo ques el que agora lo gouiema; entre ellos ay algunos de 
buen entendimyento y natural, avnque la gente común son frágiles y 
broncos de entendimyento, y sus ynclina^iones y manera de biuir es 
ser labradores de maiz, chile y otras legumbres que entre ellos husan, 
y de algodón; y ay algunos herreros y carpinteros y pintores y de 
otros offigios: ablan dos lenguas la' vna mexicana y la otra la lengua 
totonacoy ques la natural dellos y mas general. 

7. Al capitulo siete rrespondieron queste pueblo esta de la Audien- 
cia rreal de México^ en cuyo distrito cahe, quarenta leguas, y le cahe 
el dicho México a la parte del poniente; y es cordillera de Xalapa^ 
junto a la ^iudad de la Veracrus^ poblazon de spañoles, que le cahe 

(i) No hay fijeza en estos datos cronológicos, pues adelante pone la migración de 
los mduaSf unas veces al principio y otras á fines del siglo JCin. 
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al leuante, y ay de aqai a ella treinta leguas: son grandes y por ma- 
los caminos torgidos. 

9. Al capitulo noueno rrespondieron queste pueblo se llama Xo^ 
notla: Uamanlo asi deste nombre por causa de que ay en este pueblo 
muchos arboles deste nombre, del qual se saca vn ageite que es 
bueno para qualquier herida, y asi mesmo de la corteza del hazen 
sogas y maromas; la oja del qual árbol es como la del nogal de Es^ 
paña^ y que asi mesmo es de gran fruto la flor deste árbol para las 
abejas, y que asi mesmo de las ojas deste dicho árbol sacan vna agua 
ques muy buena para el mal de ojos; y después de seco sirue para 
leña para quemar en sus casas; y este nonbre de Xonotia le puso el 
fundador della que fue Isotzblotl que quiere dezir en lengua caste- 
llana «cara de tiguere»; en lo demás desta pregunta no ay que dezir 
della mas de que agora de presente tiene docientos bezinos. 

10. Al capitulo diez rrespondieron queste pueblo esta fundado y 
situado en vna ladera alta y barrancosa, de donde se debisa algunas 
bezes la mar del norte, questa veinte leguas deste dicho pueblo, y 
en lo demás parejera por la pintura (i) que désta pregunta se deue 
hazer mindon: esta este pueblo descunbrado por todas partes, y por 
donde mas es por el oriente. 

11. Al capitulo onze rrespondieron queste pueblo es caue9era de 
corregimyénto y cabegera de dotrina, y asi mesmo tiene este corre- 
gimyento otra cabegera llamada Tétela que asi mesmo es canecerá 
de dotrina y corregimyénto, subjeta al corregimiento de aqui; y los 
subjetos que tiene alrrededor de si esta cauegera, suios, son San Mar' 
tin Tntzamapa y Santiago Hecatlan y San Francisco Ayotusco, 

12. Al capitulo doze rrespondieron que las cauegeras de pueblos 
que en tomo de si tiene este pueblo son GueitlcUpa^ que cahe a la 
parte del poniente, que ay de aqui alia seis leguas grandes y por ca- 
minos doblados y torgidos y barrancosos y malos de caminar; y por 
la parte del sur le cahe el pueblo y cauegera de Tlatlacutepeque^ que 
ay de aqui alia siete leguas grandes y por caminos doblados y torci- 
dos; y el pueblo y cabegera que le gerca por la parte del norte es 
Tonatico ques cauegera: ay tres leguas de mal camino barrancoso. 

(i) En la obra intitulada Mapas dé Nueva España y Florida^ publicada por el 
Sr. Torres Lanzas, jefe del Archivo de Indias, consta (1-32) que el mapa de Xo^ 
notla mide 41 X31 centímetros y está sin colores. 
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13. Al capitulo treze rrespondieron: que ya tienen dicho el nonbre 
deste pueblo y las causas dello, y de como ablan dos lenguas; y los 
nombres dellas. 

14. Al capitulo catorce rrespondieron que nunca fueron subjetos 
a nadie, sino a sus rritos e ydolatrías que tenían, y que puede hauer 
Qient años que Montecuma, rrey de México los conquisto y gano, y 
a este le tributauan mantas, maiz y chille y otras cossas (i), en la 
cantidad que les mandaua diesen el dicho Monte^uma, y que no te- 
nían dia señalado, sino quando se lo pedian; y que tenían vn ydolo 
a quien sacrificaban llamado Totonac, y que no savian ques la causa 
de llamarle deste nonbre, y que por este ydolo les llamauan los co* 
márcanos a ellos Totonacos^ y que asi oy en dia se an quedado con 
este nonbre este pueblo y toda esta prouingia y cordillera, y que lo 
que le dauan en sacrificio a este ydolo hera matar yndios mancebos 
y sacarles el cora9on y se lo dauan en sacriífigio con 4a sangre que 
del salia, y asi mesmo le dauan plumaxeria berde y piedras precio- 
sas de esmeraldas y turquesas, y otros rritos que se hazian, y que 
estas costumbres y rritos tenían por que les diese buenos tenporales 
y hijos y muchos bienes y muchas mugeres. 

15. Al capitulo quinze rrespondieron que les gouemaua Ysotzs- 
LOTL, y después del sus detzendientes hasta la hera que bino el Mar- 
ques; y queste su señor tenian otros quatro o ginco mandones con- 
sigo, a manera de juezes, y questos les castigauan a los que cometían 
algunos delitos, donde hera ladronicio o adulterio o otros delitos 
que entre ellos tenian por astrose (sic), y los que asi cometían alguna 
cossa morian quemados biuos, y asi mismo les quemaban sus cassas, 
y a todos los que de aquel linaje degendian los desterrauan a todos; 
y que si algún mangeuo de veinte años abaxo se enborrachaua lo 
bendian por esclauo por ello; y que estos nunca tubieron guerra con 
nadie, y que las armas que husauan para su deffensa heran macanas 
y piedras, y que en aquellos tíenpos los señores y principales anda- 
uan bien bestidos con /muchas mantas y plumas, y que la comund 
jente andauan cubiertos con vnas «tilmas» que son vnas mantas de 

(I) En el CMIee que han UamEdo Meadl^clB* (OTÍg.f fol 51; Kingsb., lá- 
mina 53) el pueblo de Xonotia^ oombnuio allí Xonoctia, esti listado con otros 10 
que daban de tributo á los seflores di México mantas listadas, liquidimbar en pellas, 
y annas y divisas f^araeddas de plumas finas. 
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ylo de yaat ortigas que ton a manera de las que ay en Castilla; y lo 
que agora husan beatir en general es camysas» xmbones y cabones y 
sonbreros y ^patos y engima de todo vnas mantas, dellas blancas y 
dellas labradas; y que los mantenimyentos que tenían y husaban en 
aquellos tíenpos husan agora» ques mais y chille y frisóles y otras le- 
gunbres, y pescado; y que antiguamente Uvian mucho mas y mas 
sanos que agora, y que la causa de no biuir en estos tiempos agora 
tantOt es que entonces no conogia ningún barón, enbra, de veinte y 
^nco años abaxo, y que como agora de dies y de doze años se casan 
y que por esto, y por biuir con mas rr^alo que entonzes, no biuen 
tanto como entonces. 

i6. En el o^itulo dies y seis rrespondieron: que lo contenido en 
el se rrefieren en lo que tienen dicho en el capitulo antes deste. 

1 7. Al capitulo, dies y siete rrespondieron que el asiento deste pue- 
blo es en puesto y en tenple sano, y que las enfermedades que en- 
trellos ay son las pestilen^as generales que entrellos suceden, y que 
se curan con muchas yerbas que se crían en los montes y peñascos 
cuios nonbres no se pueden aclarar por ser pelegrinos y no las auer 
en España^ y dizen sentir mucho prouecho con ellas algunas veses y 
otras no. 

18. Al capitulo diez y ocho rrespondieron que este pueblo no tiene 
sino vna sierra junto a si llamado Tlaquetzaltepic: nombráronle asi a 
esta sierra, porque en medio della tiene vn peñasco grande de peña- 
tajada que parege a manera de farol, que se devisa y conoge de mas 
de diez leguas, y le cahe a la parte del poniente, y por las demás 
partes esta descumbrada; disenle asi ellos, que quiere desir en lengua 
castellana «sierra enyesta». 

19. Al capitulo diez y nueve rrespondieron: que tkne dos rrios, 
el vno que le cahe por la parte del norte, es caudalosso, donde pes- 
can mucho pescado, donde es vnos que llaman bobos que son a ma- 
nera de lisas, y anguillas y camarones y truchas, y ba este rrio muy 
ondable, y por la parte del sur tienen otro rrio pequeño del qual no 
tienen aprovechamyento ninguno. 

22. Al capitulo veinte y dos, rrespondieron: que en toda esta cor- 
dillera no ay arboles ningunos mas de aquellos que tienen dicho lla- 
mados xonotly porque toda esta tierra, por tocar en caliente, es falta 
de madera, 

V 9 
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23. Al capitulo i^dnte y tres rrespondieron: que tienen muchos ar- 
boles que dan fruta que ellos llaman tetxon9apotl que los españo- 
les los llaman «mameyes», y otros arboles frutales que tienen los 
nonbres dellos, son tan esquisitos, y no ay a que conparallos de los de 
Spañay y asi no ba mas largo esto, y que los que de Spaña se an 
traido, ques naranjos y limas y limones y sidras» se dan muy bien, y 
cañas dulces de Spaüa se dan bien por ser tierra para ello. 

24. Al capitulo veinte y qoatro rrespondieron: que los granos y se- 
myllas que tienen son chlan y guahtll, y las ortali2as chajoqnll- 
tll (i) y otras que no se hazen min^ion por ser de nonbres tan esqui- 
sitos, y avn destas dichas no ay semillas en España a que podellas 
conparar. 

26. Al capitulo veinte y seis, rrespondieron: que las yerbas aroma- 
ticas con que se curan sus enfermedades son de muchas maneras y 
que no les tienen puesto nombre, y que asi mesmo en las benenossas 
dizen las ay avnque estos dizen no las conogen. 

27. Al capitulo veinte y siete, rrespondieron: que ay muchos tígue- 
res y leones y otros animales, y sabandijas saluajinas, en cantidad, 
donde ay entre ellas muchas martas como las de Spaña, y monos, 
avnque en poca cantidad, y buhos y lechudos y texones que les hazen 
gran daño en las gallinas: tienen gallinas de la tierra mansas en mu- 
cha cantidad y las que de Spaña se an traído se dan en mucha can- 
tidad. 

3a Al capitulo treinta rrespondieron no hauer salinas en esta co- 
marca y que la sal que an menester para su sustento la traen de Te* 
guacan^ pueUo que estara de aqui quarenta leguas, y de lo demás 
desta pregunta lo tienen de su cosecha por que coxen cantidad de 
algodón de donde asi mesmo pagan sus tributos. 

31. Al capitulo treinta y vno rrespondieron que las casas de sus 
moradas son de palos gercadas y cubiertas de paja a manera de rra- 
madas, saluo las del gouemador y algunos prin9ipales que son de pie- 
dra y lodo las paredes, y las caladas de blanco, y que para esto no 
an menester yr fuera por que en su pueblo tienen rrecaudo para ello. 

33. Al capitulo treinta y tres rrespondieron que los tratos y con- 
tratos dellos son en algodón, que lo benden vnos a otros y afiuera 

(1) Así efcríto: debe ser «h*7«^«ália. 
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partes, y deste algodón hazen mantas y las benden, de que binen y 
se sustentan y pagan sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y cuatro rrespondieronqueste pueblo cahe 
como dicho tienen, en la diócesis del obispado de Táscala^ y que ay 
de aqui a la catredal treinta leguas poco mas por malos caminos, tor- 
9dos y doblados, de grandes serranías en partes, y en partes tierra 
llana, y le cahe a la parte del sur. 

San Martín de Tutzamapa subjeto de Xonotía. 

Estando en él dicho pueblo mando bl sbñor Cokrbgidor juntar a 
todos los yndios del, los mas biejos y ancianos, los quales mediante el 
ynterprete, estando presente el y el beneficiado deste partido y el go- 
uemador y demás personas, rrespondieron a las preguntas, que ouo 
que dezir de la discripdon, lo siguiente. 

1 . Al capitulo primero rrespondieron que este pueblo de San Mar" 
tim de Tutuamapa esta en la mesma comarca y cordillera que esta él 
pueblo de Xonotla su cauegera. 

2. Al segundo capitulo rrespondieron que el primer descubridor 
y poblador que vino a este pueblo fue Matlalbcatl (i) llamado, y 
que este yndio poblador es de los que vinieron de la prouinda de Cu- 
üacan (2) por estas partes a conquistar, y que a que se fundo este 
pueblo mili y duzientos años (3), y questo saue por las memorias que 
tienen de sus pasados. 

3. Al capitulo tercero rrespondieron que este pueblo tira mas a ca- 
liente que fiía (sic), y de muchas i^uas llouedizas y nieblas, y esto 
dura todo lo mas del afio, y la íuerga de las aguas son desde Abril 
hasta Octubre, y desde este mes hasta el de Mar^ las aguas que llue- 
ue son de la muchas nieblas que sienpre rreinan sobre este pueblo; y 
que los vientos que rreinan mas ordinarios aqui son el norte y el po- 
niente, y que el norte rreina por aqui desde el mes de Junio hasta No- 

(i) Asi escrito: debe ser Matlac £catl, como adelante se puede ver en la res- 
puesta 14, pues el vocablo significa «diez vientos». 

(a) Así escrito, por Culkuacan, 

(3) Por el afio 381 de la Era cristiana, según esta cuenta, lo cual esti en contra^ 
dicción con los datos de otros declarantes, pues aun la venida de los Totonacos re- 
sulta muy anticipada, como se puede ver al fin de la Relación de Tétela^ en la res- 
puesU 3.* de la descripción del pueblo de S. Juan Tuiutla (pág. 168). 
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viembre y les bieae deUo gmn difto a snsaeoienterasde btatíme&tot» 
derribándoselos por él suelo; y el pootente, que rreina desde Diaeía* 
bre hasta Mayo, ks derriba sus plantaftales y arbcrfodas por ser mny 



4. Alcapituk>qaatrorrespoodierofiqiiestedidiopiid3toestasitiiate 
en tierra muy áspera y montnosa y de grandes bosques y pedr^^alesi 
y es tierra de muchas fuentes de las quales no ay cosa de notar, y aM 
mesmo lo gerca vn rrío caudalosso del qual se aprouechan de muchas 
suertes de pescados del, y es muy fertH de paatos, digo esterH, por 
que no ay donde pueda pager vna bestia; y en lo de los frutos y 
manteninneotos es abundoso por se coxer dos beses al año el maiz. 

5. Al quilbo capitulo rrespondieron: que este poeUo fue gran po- 
blaron de muchos yndios que no isauen dezir la suma, antiguamente, 
y que agora es poca y de poca jente en la conparagton de la qne 
suele hauer, y que la causa de se auer desminuydo en tan poots, es 
las grandes pestilencias que hauido y otras enfermedades que ellos 
no las solían tener, sino es después que los españoles con bl Mar- 
ques DBL Valle pasaron a estas partes; y los yndios que al presente 
ay están en pueblo formado, y parece sera permanente: el talle de 
sus entendimyentos e ynclina^iones y manera de biuir son como los 
desucauegera Xomotla^pot qaesoacMsi todos vnos^nimas ni menos 
en las lenguas que ablan, ques mexicana y totonaca. 

7. Al capitulo siete, rrespondieron: que este pueblo cabe en el 
destríto de la Audiencia Real que rreside en la ^udad de México, 
que de aqui a ella (hay) treinta y siete leguas grandes y de malos 
cananos y la cabe a la parte del poniente. 

9. Al capitulo nueue rre^>ondieron que este pu^o se llama Tu^ 
tBomapan^ y el sobre nonbre que agora tiene es San Martin; y que 
se llama asi Tntzamapan por que ay en el vna fuente de hagua que 
tíene este nonbre que quiere dezir en la lengua caitdlaoa «fuente 
que sale de cueba de Tutzas > y que este nonbre le puso el fundador 
porque el agujero donde sale el hagua es apropiado a cueba de 
tntza, y que no se acuerdan ni saben dezir por cuya orden ni man- 
dado se pobló este dicho pueblo, y que fue su fundagion en el año 
que esta dicho en el segundo capitulo, y que no sauen dezir que can- 
tidad truxo consigo, quando fundo este pueblo, de yndios e yndias, y 
los que al presente tiene serán giento y sesenta vezinos. 
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10. Al capítulo diez rrespondieron que este pueblo esta litoado j 
asentado en vna media ladera y no ay en el que dezir de tra^, calles 
ni pla^a, pot estar asentado como didio es; y esta mny descubierto 
ai oriente y mediodía, y donde mas mira es al norte. 

1 1. Al capitulo onze rrespondieron queste podólo esta como tres 
leguas de su canecerá Xanotla^ donde rreside su corregidor y benef*> 
filiado que les administra la dotrina» y en lo demis se rrcmiten a lo 
declarado en su canegera deste ciq)ttulo. 

12. Al capitulo dose, rrespondíeroQ: que este pueblo esta cercado 
en tomo de si, de los pueblos y canecerá que esta el pU9d>lo de 2^ 
natía su cauchera, y ay las mesmas leguas y por los didios camitOTi 
como lo dize esta pregunta en lo de su cauegera. 

IS. Al capitulo treze rrespondieron que ya tienen dicho el nonbre 
del didbo pueblo y las causas dello, lo que se pudo sauer, por que se 
llama asi; y en lo de las lenguas es lo propio como esta dicho. 

14. Al cai»tulo catorze rrespondieron: quel señor natural del fue 
Matlac bcatl que quiere dezir en la lengua castellaifli «honbre de 
diez vientos», y que a este su sefior no le tributaban cossa señalada 
sino aqudlo que le querían dar y el abia menester para su sustento 
y bestido, y que deste procedió el que fue a poblar y fundar el pue- 
blo de Xonotla ques agora cauegera deste; y que las adoraciones y 
rr^os que tenían estos heran yr a vn peñasco grande que esta ape- 
gado con el pueblo, llamado TlalocUfÜ (i), que quiere dejdr en la 
lengua castellana «sierra y peñasco grande de los dioses», y alli se 
les apare^ el demonio y les ablaua, y le ofrecían en sacrificio ma- 
tando yndíos y sacándoles los corazones y ofreciéndoselos, y otras 
cossas que tenían en sus rrítos y costumbre daUe en el dicho sacri- 
figia 

15. Al capítulo quínse nxspondieron: que en lo tocante a eita pre- 
gunta esnimasnímeno6delhusoygouienodesucauegera,porque 
de aquí salieron a la poblar, y no traían guerra con nadie; y en el 
traxe y suerte de bestir que entoagea husaban y agora husan es lo 
mesmo que dicho tienen los de su cabegéra, y en todo lo demás desta 
pregunta. 

16. Al capitulo diea y aeís r res p on dieron: «pie ya tienen declarado 

(x) Así escrito: el nombre completo es Tlakctép§Ü, Lo que quiere decir et «cerro 
del dios de las Unrás.» 
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el asiento deste pueblo en la pregunta antes desta, y las cansas qne 
ay que sauer de su asiento. * 

17. Al capitulo diez y siete rrespondieron: que el asiento deste 
pueblo es en puesto sano y lo biuen oy en dia, y que no ay enferme- 
dades algunas sino son las generales pestilencias que entre suceden (sic) 
por tienpos; y que con que se curan, es con vnas yerbas saluajes que 
se crian en los canpos y peñascos, cuios nonbres son tan esquisitos 
que no tiene a que conpararlas a yerbas de España. 

1 8. Al capitulo diez y ocho rre^)ondieron no hauer otra sierra ni 
cordillera señalada mas de la que esta declarada en su canecerá, por- 
que las demás sierras son pequeñas. 

19. Al capitulo diez y nueve rrespondieron no tener otro rrío al- 
guno mas de lo declarado, y que del no ay cosa notable de su nad- 
myento que se pueda hazer minsion, ni de sus aprouechamyentos, 
porque no los tienen mas de lo dicho. 

22. Al capitulo veinte y dos rrespondieron questa tierra por ser 
caliente es muy falta de madera porque no ay ningtma. 

23. Al capitulo veinte y tres rrespondieron que en este pueblo se 
dan los frutales que en este capitulo dizen en su canecerá y otros, y 
ni mas ni menos los que se an traido de Spaña^ porque toca este dicho 
pueblo en tierra caliente y bidosa para frutales. 

24. Al capitulo veinte y quatro rrespondieron son chlan y las de- 
mas cosas contenidas en el capitulo, fecho en su canecerá, que trata 
desto. 

26. Al capitulo veinte y seis rrespondieron que no ay otras yerbas 
algunas en este pueblo mas de las que los de su canecerá tienen dicho 
en este capitulo, y ni mas ni menos de las benenosas. 

27. Al capitulo veinte y siete rrespondieron que asi mesmo ay en 
este pueblo todos los animales y abes brauas que en su canecerá, que 
son las contenidas en la pregunta fecha en la dicha cauecera. 

30. Al capitulo treinta dixeron no hauer en este pueblo ni su co- 
marca salinas algunas; y que de donde se proueen de sal los de su 
canecerá, de ay.se proueen estos, y que en lo dd bestido lo tienen 
de su cosecha porque coxen cantidad de algodón. 

31. Al capitulo treinta y vno rrespondieron que la fforma de hazer 
sus casas son de la mesma manera y materia. 

33. Al capitulo treinta y tres rrespondieron que no tienen otro trato 
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ni contratos que los de su canecerá, que son los que paregeran en este 
capitulo por dios declarado, y de lo mismo pagan sus tributos. 

34. Al ci^itulo treinta y quatro rrespondieron que este pueblo cahe 
en la diócesis del obispado de Táscala^ y que ay de aqui a la catredal 
treinta y tres leguas poco mas o menos y por malos caminos, torci- 
dos y doUadoSy y en parte tierra llana, y le cahe a la parte del sur. 

Pueblo de San Francisco. 

Estando todos los yndios mas biejos y ansianos deste dicho pueblo 
juntos, y delante su gouemador y demás principales y personas que 
se alian a esta discrípdon, rrespondieron a los capítulos siguientes. 

1. Al primero capitulo dixeron queste pueblo cahe en la mesma co- 
marca y cordillera que Xonotla su cauegera. ^^ 

2. Al capitulo segundo rrespondieron que él conquistador deste 
pueblo y ííundador del se Uamaua Atzonhubhubtl (i), y que este no 
bino por orden de nadie sino por la suia, y que aquel se conquisto y 
pobló quatro9Íentos años (ha) poco mas o menos (2). 

3. Al tercero capitulo rrespondieron que el tenperamento del 
dicho pueblo es como el de su cauegera, y por estar tan gercano a 
ella; y que asi mesmo es pueblo muy húmido y de muchas haguas 
llouedizas y de muchas nieblas, y que los bientos que corren son los 
de su cauegera por los mesmos tienpos del año. 

4. Al quarto capitulo rrespondieron que es tierra áspera y mon- 
tuossa y que no tienen mas de vn rrio ques el que rrodea a Xonotla 
su canecerá, y fuentes dizen tienen muchas y no ninguna notable, y 
estéril de pastos y de frutos y abundossó de bastimentos para su 
sustento. 

5. Al capitulo quinto rrespondieron ques poblazon de pocos yndios 
y que antiguamente, en tienpo de su gentilidad, hauia mas que agora 
y que la causa de la disminución es las grandes pestilencias que entre 
ellos hauido deanes que binieron los españoles: están poblados en 
pueblo formado, y son de entendimyento, íraxiles, y son yndinados 



(i) £1 principio de la palabra está cnbierto por un borrón; pero se ha completado 
el nombre con el que adelante declara la retpueeta 9.*. 
(a) Según etta cuenta, fué por el afio Ii8i. 
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a labrar tierras donde coxen algodón y maíz y otros frutos para sa 
sustento, y hablan las mesmas lenguas que en su cauegenu 

7. Al sétimo capitulo rrespondieron queste pueblo cahe, como 
su cauegera, en el destrko de la Audiencia rreal que rreside en la 
9udad de México^ y le cahe a la mesma parte que a la dicha su ca- 
ue^era, y ay deste pueblo a ella lo mesmo que de su cauchera p(^ 
que no ay deste pueblo a ella mas de media legua pequeña. 

9. Al capitulo nueue rrespondieron que tiene por nonbre este 
dicho pueblo Ayotuckco y el sobre nonbre que tiene se dize San 
Franfisco^ el qual nonbre le puso vn fraylb de la orden de San 
Francisco que los tenia a su cargo en lo de la dotrína; y el nonbre 
de Ayotuchco le pusieron por tener junto al pueblo vna cueba pe- 
queña donde ay vna «fuente de hagua» que no mana sino en tienpo 
de seca (i), y esta es la causa de llamarlo deste nonbre; y el que le 
puso este «onbre fué el fundador Atzonhubhubtl, el qual esta dicho 
no benia por orden ni mandado de nadie, y el año que se fundo; y 
que quando bino hazer esta poblazon fue con quatro vezinos que 
truxo consigo, y los que de presente ay serán mas de treynta vezinos. 

10. Al capitulo diez rrespondieron que están poblados en vna loma 
que sale del mesmo pueblo su cauegera Xonotía^ y es todo montuosso 
y de muchas barrancas syn calle ni plaga fundada, y donde mira mas 
es al poniente. 

11. Al capitulo onze rrespondieron que deste pueblo a la caue9era 
suya Xonotía ques donde rreside su beneffigiado y justicia, ay media 
legua pequeña como esta dicho. 

12. Al capitulo doze rrespondieron queste pueblo esta en el mes- 
mo gercuyto de las caucheras que ^rcan a la suya. 

13. Al capitulo treze rrespondieron que lo preguntado en esta 
pregunta lo tienen declarado en otras donde parege. 

14. Al capitulo cator9e rrespondieron que en tienpo de su gentili- 



(t) AyoiuekcOy literalmente quiere decir «lugar de armadillos»; pero examinando 
tn jeroglífico en el Céditae que han llamado li a üdNe ÍB » (Orig., foL 51; KiNGSB., 
lámina 5$), podrá lignifícar «agua» ó «fuente» (como dijeron los indios) «de artnadi- 
Uos», por estar combinado el símbolo del agua con la figura del animal cuyo nom- 
bre callaron los declarantes, tal vez por superstición: en ese caso el nombre debía 
quedar escrito AayotucMco. En la estampa citada se ye que AyoiMcMco et uno de los 
10 pueblos listados con Xoñotla y cuyos tributos quedan enumenulos atrás, en nota 
de la página laS. 
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dad, avoque los fundo Ai20nhdbhubtl, fueron yasallos y subjetos 
al señor de su cauegera y a este le tributaban: haser sementeras de 
maíz y de otras Iqpmbres para su sustento; y que tenían vn ydolo 
de piedra que le llamaban Tzintbotl (i) que quiere deár «señor de 
maíz» y que los rritos y adoraciones que le pedian hera sacrífícalle 
muchachos y dalle los corazones y papel y otras maiudengias y rri- 
tos^ que tenían de huso y costunbre. 

15. Al capitulo quinze rrespondieron que en el uso de su gouíemo 
hera como en Xonotla su cauegera; y que no trayaa guerra con nadie, 
y que el auito y traxe que trayan hera como los de su cauecera, y el 
que agora traen es asi mismo; y en Jos de los mantenimyentos son 
los mesmos que agora husan, que son: maíz y chile y frísoles y otras 
semillas; y que antiguamente biuian mucho mas que agora y mas 
sanos, y que entienden que la causa de que agcMra no binen tanto ni 
tan sanos es las mesmas causas y rrazones que dieron los de su caue* 
9era en este capitulo. 

16. Al capitulo diez y sds rrespondieron que este pueblo esta en 
el mesmo trecho de su pueblo y cauegera Xtm^la^ y asi se rrefíerea 
en lo desta pregunta a lo declarado los de la dicha su cauegera. 

17. Al capitulo diez y siete rre^>ondieron que el asiento deste 
pueblo es en puesto sano, y que no ay en él otras enfermedades sino 
es las generales que entre ellos suceden, y son las pestilengias que 
dios llaman «cocolistes>, y que se curan con vnas yerbas del monte 
saluajinas cuyos nonbres no ay en Castilla a que las conparar. 

19. Al capitulo diez y nueve rre^)ondieron que el rrio que tienen 
dedarado pasa del pueblo como vn tiro de alcabuz, de cuyo naci- 
myento no ay que dar rrazon ninguna ni es de ningún prouecho su 
agua por no t^ier rríberas ningunas, por que ba muy ondaUe; el 
qual dicho rrío, escurdiñando (sic) entre los naturales, se supo que 
su nagimyento del es vna grandissima legua deste pueblo, por malos 
caminos y barrancas, y es su nagimyento en vna cueba muy grande 
dentro de la qual pueden caber bien mili onbres de a cauallo, y dizen 
que tiene mas de legua y media de largo la dicha cueba y mas de 
gÍDcaeata brasas en ancho; dentro de la qual, dd dicho rrio, se haze 
vna grandissima laguna de agua cossa muy temerossa de ber por el 

(i) Ail escrito: el nombre correcto ee C^NTiOTL. 
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gran rraydo que tíene dentro de si la dicha caeua, y que en esta di- 
cha cueua andana en tienpos antiguos el demonio y que solia tener 
dos pilares muy grandes de piedra, y que de^ues que binieron los 
españoles a estas partes se a caydo el vno y se lo a llenado y consu- 
mido el agua que de la Cueba sale. 

22. Al capitulo veinte y dos rrespondieron que en lo deste capi- 
tulo se rremiten a lo declarado en su canecerá por ser todo vn pa- 
raje. 

23. Al capitulo veinte y tres rrespondieron que asi mesmo se rre- 
miten en lo deste capitulo a lo de su canecerá por ser tedo vno. 

24. Al capitulo veinte y quatro rre^ondieron que asi mesmo en 
este capitulo no ay mas que dezir que lo que an dicho en su ca- 
uegera. 

26. Al capitulo veinte y seis rrespondieron que las yerbas aromá- 
ticas con que se curan son las mesmas que tienen dicho los de su 
cauegera. 

27. Al capitulo veinte y siete rrespondieron que no ay otros ani- 
males brauos ni mansos que los que an dicho los de su canecerá. 

30. Al capitulo treinta rrespondieron que de donde se proueen de 
sal y de lo de mas necesario es de las partes donde tiene dicho su 
canecerá. 

33. Al capitulo treinta y tres rrespondieron que los deste pueblo 
no tienen otros tratos ni grangerias mas de los que tienen dicho en 
este capitulo los de su canecerá, por estar vnos tan juntos de otros. 

34. Al capitulo treinta y quatro rrespondieron que este pueblo 
cahe en la diócesis del obispado di Táscala^ y ay donde rreside la 
catredal treinta leguas poco mas o menos por caminos torgidos y do- 
blados, y en partes tierra llana, y le cahe a la parte. del sur como a 
su canecerá. 

El pueblo de Santiago. 

Estando juntos los principales y mas ancianos deste pueblo, y su 
gouemador y las personas contenidas en la cauesa desta descripción, 
rrespondieron a los capítulos seguientes. 

I. Al capitulo primero rre^>ondieron queste pueblo esta en la cor- 
dillera* y comarca que Xonotla su cauegent. 
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2. Al capitulo segundo rrespondieron quel fundador deste pueblo 
y conquistador fue un yndio llamado Ecatl, y queste nunca bino por 
orden ni mandado de nadie sino de su autoridad, y que a se fundo 
este pueblo mas de mül y gient años (i), y questo sanen por las me- 
morias de sus pasados. — 

3. Al capitulo ter9ero rrepondieron que el tenperamento deste 
pueblo es caliente y húmido y de muchas haguas llouedizas y nieblas 
con hagua asi mesmo, y esto dura lo mas del año, y avnque la fuer^ 
dellas es desde Habril hasta Otubre, y desde este dicho mes hasta el 
de Marzo es quando rreinan las nieblas y aguas mansas; y que los 
bientos que rreinan en este pueblo, mas ordinarios, son norte muy 
brauo y biolento, y es desde el mes de Junio hasta el de Nouieobre 
de lo qual les pro^e gran daño, asi a sus sementeras de su basti- 
myento como a las del algodón que coxen, y el otro es el poniente el 
qual rreina desde el mes de Mayo hasta el de Otubre, el qual les haze 
grandes daños por benir tan rre^o que les derriua sus casal y arbo- 
les frutales que tienen. 

4. Al quarto capitulo rre^>ondieron que esta poblado este pueblo 
en tierra áspera y montuossa y entre muchos perros pequeños y que- 
bradas, y no ay en todo el pueblo mas de vna fuente y en tienpo de 
seca no mana agua ninguna, y asi todo el tienpo que nomanasepro- 
uehen de agua de vn rrío que tienen como vn tiro de alcabuz deste 
pueblo, del cual no ay otro aprouechamyento ninguno; y es muy es- 
téril de pastos por estar situado en parte tan fragossa y montuossa 
como esta, y en lo que toca a los mantenimientos y frutos tienen lo 
que an menester para su sustento. 

5. Al capitulo ^inco rrespondieron que antiguamente fue gran po- 
blazon de jente la deste pueblo, que no sanen el numero dellos, y que 
agora ay muy poco, y que la causa de auer desminuydo en tan pocos 
es las grandes pestilencias que an tenido años pasados, y los que ay 
de presente están poblados en pueblo formado; y su talle e ynclina- 
9Íon dellos es frágil y broncos, y sus ynclinadones es labrar sus se- 
menteras de maiz y algodón para su sustento^ y ablan dos lenguas la 
vna llamada toUmca (sic) y la otra mexicana^ y la general entrellos es 
la toUmaca. 

(x) Antes del afio 481, según este cómputo. 
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7. Al capitulo siete rrespondieron que este pQd)lo cabe en el dis- 
trito de la Audiencia rreal que rresíde ea la ^«iad de México^ y ay 
quarenta y vn leguas por malos camynos de mudias barrancas y tor- 
cidos, y son las leguas grandes, y le cahe a la parte del poniente la 
dicha rreal Audiengia. 

9. Al capitulo nueue rrespondieron que se llama este pueblo Eco- 
tUm y por sobre nonbre Sa$Uiago^ el qual dicho nonbre le puso vm 
FRAYLB de la orden de San Francisco a cuyo cargo est u vier on estos 
naturales en lo de la dotrina; y el nonbre de llamarse Eca tí am ea por 
que se llamaua deste nonbre el meano fundador dd dicho pudi>lo y 
el se lo puso, que quiere dezir el nonbre de Fcatbm «nonbre de ayre» 
en su lengua; en lo demás desta pregunta tienen dicho en el o^ttulo 
segundo y que no sauen con quanta cantidad de jente se fimdo este 
didio p«d>10| y que agora tendrá gient y Teinte vezinos. 

10. Al capitulo diez rrespondieron que el asiento y sttío deste pue* 
blo es en baxo y, como esta dicho, entre aterregillas pequeñasy que- 
bradasy y no tiene mas de vna calle en todo, ni pla^a mas de la ygle- 
sia; y la mitad del pueblo, ques la yglesia, mira al norte y medio dia, 
por que por las demás partes le gercan vnas sierras pequeñas que bie- 
nen de la parte de su cabegeca Xonotia. 

11. Al capitulo onoe rrespondieron que este puel^ esta vna legua 
pequeña de Xamotla^ su cauegera de oor r ^ imy ento y dotrina. 

12. Al capitulo dose rrespondieron que a este pueblo le gercan los 
meamos pueblos y cauegeras que a Xmmtia su cauegera, por hauer 
tan poco trecho como ay desde este dicho pueblo a la dicha su ca- 
uegera. 

14. Al capitulo catorze rrespondieron que fueron, en tienpo de su 
gentilidad, fueron del señor Ecaix que les fundo y pobló, y que a este 
y sttt deoendientes tnbieron por sus señores hasta que veinte años 
hantes que biniese xl Marques (i) binieron yndioa de la poblazon de 
MtxicOy ynbiaóos por el rrey della, hauer y conquistar estas tierras, y 
que estos no quisieron guerra contra ellos sino que se sometieiott d 
didio rrey de Mtxuo a quien tributauan mantas y maiz y otras le- 
gunhres y esto en la cantidad que se lea mandaua, y noteniaa Útmgo 
señalado sino quando se lo pedian; y que a quien adorauan heta a 

(i) En 1499 según esU cuenta, rdnindo AUÍT20TL ca í/Mm. 
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Toa estrella del ^ielo que ellos teoiaa señalada y que a esta estrella 
baaian sus adoragiones y les sacriñcaoao yixdtoo y los demás rrkos que 
husaban los de sn cauegera (i). 

15. Al capkulo qoinze rrespondieroa que ea lo de sa gonierno no 
tavierott ningon orden sino que les mandamn este poblador Ecatl 
y sos decendientes, hasta la hera de los veinte años didios hantes de 
la venida del Marques: qoe los goaeraanan por el rrey de M$xicoy y 
que nunca tubieron guerra con nadie; el ahito y trage que husaban y 
agora huaan es como esta dicho en este capitulo ea lo de su caueQera, 
y los propios mantenimyentos, y en todo lo demás es ni mas ai mcaoa 
como esta dicho en su canecerá. 

17. Al cq>itulo diez y siete rrespondieron que el asiento y puesto 
deste^pueblo es sano, y que las enfermedades que entre ellos ay son 
las pestilengias que entre ellos sucedeo, y se curan con muchas yer- 
bas que se crian en los montes y peñascos, cuyos aoabres no se pue- 
den aclarar por ser muy destiatas de las yerbas de S/4tMa. 

zz, AJ espido veinte y dos rrespoa<^eroa que en toda esta cordi^ 
Uera no ay arbolee niaguaos para aingua eii^o aias de aquellos que 
ea etíte espítalo tieae declarados su eauegera. 

a3. Al capitulo veinte y tres rrespondieroa que los arboles que 
tienen de frutales son mameyes y anonas y otros gapotes del tamaño 
de vna aaras^a, saluo ser de la color de peras pardas; en los nombres 
destas frutas no ay en Casulla a que poder ooaparallas, y tíeaen ma- 
chos plantanales y cañas dulces de España y naranjas, limones y sidras» 
las quales se dan bien por ser tierra para ello. 

24. Al capitulo veíate y quatro rrespoadieroa ser todas vnas semi- 
llas los que estos husauaa en aquellos tiempos y agora husaa, como 
los de su caneara en esta pregunta dirán. 

26. Al capitulo veinte y seis dixeroa que en esta pregunta no tie- 
nen que desir mas de lo que tienen declarado los de Xonotla^ su ca- 
uecera, por ser todo vno y en tan poco conpas. 

27. Al capitulo veinte y siete rrespondieron que ay muchos leones 
y otros animales saluaxinos en mucha cantidad, donde, entre ellas, ay 
muchas martas como las de España y monos, y estos en poca cantí- 

(x) Por el nombre del fundador es veroiímil que haya tído el planeta Venni ese 
aitro, puft WMitmiX era signo dedicado á Quitzalcóatl, qmisQ batuA sido en- 
tonces dios epónimo dsl pueblo por uno da sus sia^oinM. 
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dad, y texones y buhos y lechudos y gallinas de la tierra mansas en 
mucha cantidad, y faisanes, y de las gallinas que se an traido de Spaiía 
se dan en mucha cantidad. 

30. Al capitulo treinta rrespondieron no hauer salinas ningunas, y 
bastecerse de sal de fuera de partes, y en lo del numtenimyento y 
bestido lo tienen de su cosecha. 

31. Al capitulo treinta y vno rrespondieron que las casas de su 
morada son de los materiales que tienen dicho los de su cauegera. 

33. Al capitulo treinta y tres, rrespondieron: que los tratos y con- 
trataciones es labrar sus sementeras de maiz y algodón, de que comen 
y bisten y pagan sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y quatro, rrespondieron: que cahe este pue- 
blo en la diócesis del obispado di Táscala^ y ay de aqui a la catredal 
treinta y una leguas grandes de malos caminos barrancossos y torci- 
dos, y en algunas partes llano, y le cahe a la parte del sur. 

E deanes de hauer ííecho esta discrípgion en los pueblos donde 
ouo que sauer algunas cossas mando (i) al gouemador y alcaldes y a 
los demás yndios ancianos, y estando todos juntos les pregunto 
que (2) los pueblos declarados en la pintura, de mas de los contenidos 
en esta discripdon, y ellos rrespondieron que todos los demás pue- 
blos contenidos en la pintura son modernos, y de sus poblazones y 
sitios no ay cossa notable ninguna de que poder hazer relación, por 
estar como están por términos de guardarraias de los pueblos y ca- 
necerás comarcanos a esta, que tiene en su tomo, y asi no ban cossa 
dellos ninguna por escrípto: y fue fecha esta discrigion de todo el 
cuydado y soligitud posible y lo ffirmaron de sus nombres todas las 
personas que al hazer della se aliaron presentes, y el gouemador 
deste pueblo a cuyo cargo están los naturales desta canecerá y sus 
8ubjetos=JuAN GoNgAL^ (Rúbrica.) a: £1 beneficiado Lbomabdo 
RuYZ DB LA PsStA (Rúbrica.)=DoN Antonio de Luna gouemador 
(Rúbrica.)=GBRONiMo González (Rúbrica.)=ALONSo db Balbncubla 
(Rúbrica.) s= Paso ante my, Marcos db Bbrrbarca escribano. (Rú- 
brica.) 

(Hay un mapa de la cabecera y sus pueblos cosido á la Relación, en 



(i) Querría decir «mandó comparecer», y omitió el segando vocablo. 

(a) Este €qae» parece aquí otado en vez de «por» ú otro vocablo semejante. 
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la parte inferior del cual, y en una línea sola» se lee la siguiente ins- 
cripción): Esta cabecera de Xonotia^ con los pueblos a ella sujetos, 
tiene setecientos vecinos canales; y lo firmo el señor corregidor Juan 
GoNga.sz.sPor mandado del señor corregidor, Marcos db Bbr- 
RSA&gA. (Con rúbricas.) 

Tétela. 

En el pueblo de Tétela (i) de la corona rreal^ de la Nueua Espa- 
üa^ en veynte y nueue dtas del mes de Octubre de mül y quinientos 
y ochenta y vn años el Dlustre Señor Jho an GoNgALBZ, corregidor en 
el y en Xonotla y su jMdÍ9Íon por su Magestad, en cumplimiento de 
la ynstrucion a su merced cometida de lo que Su Magbstad manda 
se haga discri^ion de la tierra deste corregimiento, por ante my Mar- 
cos DB BBRRBARg A SU cscríbano nonbrado e jurado en fíorma de su juz- 
gado, y mediante Martyn db Lbon, 3mdio ladino en la lengua mexi- 
cana, ques la que estos naturales husan ablar, y de la castellana, y 
delante Alonso db Valbncubla y Dibgo Gon^albs españoles, se haze 
la dicha descri^on en la ííorm» y manera siguiente. 

Canecerá de Tétela (2). 

Es gouemador (3) deste pueblo de Tétela y sus subjetos Don Pb- 
DRo DB GALigiA yudio, y esta gonemagion no es perpetua por que los 
naturales tienen por huso cada año nonbrar otro por su cauildo, y 
confirmarlo el muy Excelente Señor Visorrby, el qual gouernador se 
alia presente a todo lo declarado en esta descrigion. 

En esta cauegera y sus subjetos ay yn beneffi^iado (4) llamado Do- 
go Oñbz db Santa Cruz; es puesto por el señor Obispo de Táscala^ 

(i) £1 partido de 7V///a, descrito en la s^^nda parte de la Relación, comprende 
siete pueblos, con TtUla por cabecera, y otros sds á ella sujetos, que son: S. Pidro 
GuyÜitUU (sic), Santiago Tonalapa, S. Estiban rManapumAtía, S. Miguil Capuhpa^ 
S. Francisco TMotwonpan y S, Juan Tuintla, 

(3) Cf. tomo I de la Serie, núm. $57, pág^. 334, donde hay una suma de la visita 
que* se hizo al pueblo á mediados del siglo XVI, constando allí que tenía en aquel 
tiempo cuatro sujetos, tres de los cuales conservan los mismos nombres en esta Re« 
lación. 

(3) En el margen: «gouemador.» 

(4) Nota marginal: «beneffidado.» 
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por caber como cahe en sa dióds este corregimiento y partido; el 
qual dicho beneficiado se alia presente a esta discridon. 

1. Siendo preguntados a los mas antigaos 3mdios naturales por el 
primer capitulo de la discrígion rrespondieron que en esta comarca 
no ay ni a hauido poblaron de españoles: este partido esta metido en 
la cordillera y comarca de la prouingia de la Gueitlalpa^ que quiere 
dezir «tierra y prouíngia grande» en lengua castellana: no sauen de- 
clarar por que se dize asi. 

2. Al segundo capitulo, dixeron: que estos naturales deste partido 
de Tétela nunca los conquisto nadie sino que sauiendo que benia vl 
Marqubs dsl Valle sobre México se dieron a el y le salieron a rre- 
^euir antes que llegasen a México: que fixe el rredbimyento en Sam* 
Hago CtBocotlam (i), que puede ser seis l^uas deste dicho pueblo, 
que fue el año de diez y nueve, que ha sesenta y dos años. 

5. Al ter^ro capitulo dixeron que el temperamento y calidad deste 
pueblo y prouingia es muy fría quatro meses del año, que son desde 
Noviembre hasta fin de Hebrero, y en estos meses rreynan por aqui 
mucho las neblinas sobre este pueblo, y haguas-nieues que suelen tu- 
rar sin ber el sol vn mes y dos, por cuya causa esta tierra es húmida; 
y pasado el dicho mes de Hebrero hasta Otubre haze muchos soles y 
algunos aguazeros hasta el mes de Junio, y dende allí hasta el mes de 
Otubre y fin del, Ilueue mucho; cossas sin conparagion, noches y dia^ 
y los bientos que corren de Agosto y hasta Marzo en ella son grandes 
nortes y fríos, y desde Abril hasta fin de Jullio rreynan en este pue- 
blo grandes sures de que se les sigue daño a las casas y a las arbole* 
das de frutales que tienen, derribándoselos por el suelo. 

4. Al quarto capitulo, dixeron: que el dtio donde están poblados 
es tierra doblado y áspera, montuosa y tierra de muchos arroyos de 
i^a y algunos rríos pequeños: es tierra abundossa de haguas y fuen- 
tes, y estéril de pastos por ser como es tierra fragossa y montuossa, 

(x) Asi Mtá. £1 nombre verdadero es Txa^ctiam, que otros escriben Qaéctlan; pero, 
por metátesis, decían también Tgacótlam ó Qocétüm, aunque no son voces tan corree^ 
tas. Entiendo que quisieron escribir en el texto de arribik gigacótian j se olvidaron 
de poner vírgula debajo de la C inicial. Creólo así porque hay en el Cédice que 
han llamado Mead^elB* (Oríg. , folios 30 y $4) otros dos nombres que debían 
estar escritos con Ts inicial y que vienen precedidos de una ^\ son: ^giJáunquüoum 
y gtsicoac. En mis Nociones de Fonología mexicana he citado ya otros casos en que 
la ^ se pone, como consonante inicial, delante de otra consonante, y los ejemplos 
que voy enumerando ratifican el uso allí señalado. 
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y asi mesmo es muy estéril de frutos y mantenimyentos, y es la causa 
que quando sienbran sus semillas no les ayuda el temporal a causa de 
los grandes soles que a la sazón haze aquL 

5. Al quinto capitulo, dixeron: que antes que bl Marques biniese 
a estas partes hauia en este pueblo gran numero de jente, y agora ay 
muy pocos para en comparación de entonces; dizen que la causa de 
averse disminuydo en tan pocos fue que después que gano el Mar- 
ques DEL Valle a México dio encomienda este pueblo a vn conquis- 
tador que se dezia Pedro Descouar, el qual dizen que venia a este 
pueblo muchas veces y que cada vez que benia líeuaua gran cantidad 
de yndios y de yndias para los vender por esclavos; y que por esta 
causa los demás que quedauan, de aquel temor, se ausentauan y se 
yban a otras prouin^as; y por los que quedaron an passado grandes 
pestilencias que en la lengua destos naturales dizen «cocolistes», a 
cuya causa an quedado tan pocos: están poblados en pueblo íTormado 
y permanente: son frágiles de entendimiento, y sus ynclinadones y 
manera de biuir de algunos dellos es curtíuar sus tierras y semente- 
ras, y de otros ser tratantes de vn xauon que se cria en esta tierra 
que le llaman amolé, y es vnas rraizes de yerbas a manera de rray- 
zes de lirios de España: la lengua que ablan estos naturales es la me^ 
xicana y no ay otra en este pueblo. 

7. AI sétimo capitulo dizen que este pueblo esta en el distrito de 
la Audiencia rreal que rreside en la giudad de México^ que ay desde 
este pueblo a la ciudad de México veinte y seis leguas, el qual pue- 
blo cahe a la parte del norte. 

9. Al noueno capitulo dixeron: que este pueblo se llama Tétele^ y 
que la causa por que se llama Tétela es que antiguamente, en sus 
tienpos, hazian vnos grandes «cues» de piedra para hazer sus sa- 
criffigios, y que este nonbre le pusieron vnos yndios, que fueron qua- 
tro los primeros fundadores deste pueblo, y que no sauen por cuya 
orden ni mandado se pobló y, a según la memoria ellos tienen de sus 
pasados, dizen que a trezientos y sesenta y dos años poco mas o me- 
nos que se fundo este dicho pueblo (i), y que binieron estos quatro 
fundadores de hazia el poniente, de vna prouincia que son Chichime- 
cos^ de mas de trecientas leguas deste dicho pueblo; y que estos quatro 



(X) El afio I a 19 según esta cuenta. 

V 10 
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fundadores fueron el ynstrumento de la poblazon deste dicho pueblo, 
y al presente tendrá esta canecerá giento y ginquenta bezinos. 

10. Al diezimo capitulo, dizen: que el asiento desfe pueblo es en 
alto y esta poblado en vnas lomas y quebradas, como paregera por 
la pintura que va con esta discrigion, donde se aclaran y espadfícan 
las calles y plagas y barrios y yglesía que ay en el dicho pueblo; en 
la qual pintura se declara la parte deste pueblo como mira al norte (i). 

11. Al onzeno capitulo: este pueblo es cauegera de corregimiento 
y de dotrina, y esta dicha canecerá tiene por sus subjetos el pueblo 
de San Juan Tututla y el pueblo de San Esteuan Quaktenco y el 
pueblo de San Francisco Tzotzanpan y el pueblo de San Miguel 
Capulapan y el pueblo de San Pedro Guaytleutla (sic) y el pueblo 
de Santiago Tonalapa (2). 

12. Al dozeno capitulo dizen que desde este pueblo y cauegera al 
pueblo de (tacarían ay siete leguas grandes, y es el camino doblado 
y torgido a causa de ser toda esta cordillera tierra áspera, y cae el 
dicho pueblo de facatian a la parte del poniente; y asi mismo dizen 
ay desde este dicho pueblo a la prouingia y pueblo de Guaytlapa (3) 
doze leguas muy grandes, y los caminos son muy ásperos y torgidos 
por hauer de por medio grandes serranias, y le cahe a este dicho 
pueblo a la parte del norte; y asi mesmo dizen ay deste dicho pue- 
blo al de Tlatlauhquitepec diez leguas, asi mesmo muy grandes y 
los caminos doblados y torgidos por ser como es cordillera de gran- 
des serranias, el qual cahe a la parte del sur, que son las canecerás 
que en torno de si tiene este dicho pueblo. 

13. Al treze capitulo dizen que el nombre de Tétela ques el que 
tiene el pueblo, en lengua de yndios, quiere dezir en la lengua caste- 
llana «montones de piedras juntas», y que asi le pusieron este nonbre, 
y no ay cossa de sauer dello mas de que por ber situados esos «cues» 



(i) La obra del Sr. T0RRE8 Lanzas, que cité antes (pág. 137), declara que 
mide 4a X 70 centímetros este mapa, y que tiene colores. Custodiase, y lo mismo el 
de XoHothy en el Archivo de Indias de Sevilla, 

(i) Tres de los sujetos vienen declarados en el tomo I de la Serie, núm. 557, y 
llevan allí los nombres de Totoila^ Cuuuttngo y Qo^tmpan; pero en lu^far de los otros 
tres hay allá un cuarto sujeto, Ayauila, que aquí Ádta. Con esa lección se puede 
asegurar que el nombre de San Francisco TMotsanpan está mal escrito, y que lo que 
quisieron poner fué San Francisco TMotMonpan, 

(3) Aií escrito, por Ucitlalpan. 
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y^ontones de piedra le llamaron Tétela; y ablan la lengún mexicana 
como es en otro capitulo arriba. 

14. Al catorgeno capitulo dizen que fueron en tienpo de su genti- 
lidad vasallos de los quatro principales que fundaron este pueblo, y 
de todos sus defendientes hasta la hera que vino el Marques del 
Valle, y que lo que les tributauan a estos señores heran mantas de 
dos o tres maneras, dellas muy finas y dellas no tales, y cacao en la 
cantidad que les mandauan, y haues de la tierra y benados y conexos 
y codornices y algodón y maiz y chile y frisóles y esclavos que ga- 
nauan en las guerras que tenian con otros comarcanos a su pueblo; 
y que adorauan a vn ydolo que truxeron de México llamado Huitzil- 
OPOSTU, y que a este ydolo le sacrífficaban yndios e yndias quitán- 
doles los coragones y ofireciendoselos en sacrificio, y a otros que no 
matauan para el dicho sacrificio, sino por solo ofírecerle la sangre, 
les cortauan las puntas de las orejas y se las abrían, y les agujera- 
ban los labios de la parte de abaxo, y la ternilla denmedio de la na- 
riz y les trauesauan los mulos (sic) entre cuero y carne, todo a ffin 
de que le saliese sangre para el dicho sacrifigio; y questos ritos y sa- 
criffidos hazian por que les diese muchos bienes y señoríos y larga 
bida, y que tenian en aquellos tienpos, los principales, de veinte mu- 
geres arríua, y los comunes a tres y a quatro mugeres, como cada 
vno podia, y si alguna muger o barón después de estar, o la muger 
en caue^ del honbre o el honbre en caue^ de la muger, alguno 
dellos o ellas hazian traydon en dexarlos y pasarse a otros, morian 
por ello y ellos y todos los que de aquella persona procedían, y esta 
costunbre tenian. 

15. En el capitulo quinze dizen que se solían gonemar de que el 
señor natural dellos elexia mandones por los barrios del pueblo, y 
estos servían estos offidos hasta que se morían, y estos dichos man- 
dones que asi se elexian eran los que tenian cuydado de rrecoxer los 
tributos que dauan a sus sefiores y hazer acudir a los ma^eguales a 
todo lo que se les mandase; y que trayan guerra con los yndios de 
Qacatlan y Táscala^ y que peleauan con vnas macanas a manera des- 
padas, metidas vüas navajas a manera de puntas de diamantes; y el 
rrey de México les ffauoreda con rrodelas y otras armas offensivas 
para se deffender de sus contraríos, y que hazian sus albarradas 
grandes donde sauían que sus contraríos sanian abian de acudir, en 



Digitized by 



Google 



los cerros que les pareda le estaaa mas acomodo para les conbatir, 
y que alii peleaoan hasta venzer los contraríos o ser ellos vencidos; 
y qae los que se coxian en la guerra y pelea, la vna parte a la otra» o 
la otra a la otra, se cautiuan y llenan a sus tierras por esdauos, y 
dellos los que les paregian matauan; y que antiguamente andauan 
desnudos con solas unas mantas Reñidas al cuerpo, y agora traen ca- 
misas, calenes y xubon y sonbreros y gapatos; y que los propios 
mantenimyentos que solían tener en aquellos tienpos tienen agora, 
ques maiz, chile, frísoles y otras semillas de que hazian sus breuajes 
que ellos beuian en aquellos tienpos, saluo agora tienen mas algunas 
legunbres de España ^ que son: habas, garbanzos, lantejas; y que en 
aquellos tienpos biuian mucho mas .que agora, y que la causa es an- 
dar agora arropados y con mas rregalo que entonces, y no comer 
cossas calientes ni con sal, por que no la husauan, y que esto entien- 
den que es la causa. 

1 6. Al capitulo diez y seis dizen, y es asi, que este pueblo de Tétela 
esta poblado entre grandes sierras y rrodeado dellas, y no ay cosa 
descubierta en el, sino es hazia la parte del norte; y las sierras que le 
tienen rrodeado, la ima que tiene por la parte del norte se llama 
Tzotolo en su lengua, por hauer muchos arboles en ella que se lla- 
man asi, que en la lengua española son vnos arboles a manera de 
«palma», saluo que tenian diferente la oja de la palma; y la otra 
sierra que le gerca por la parte del sur la llaman Nexmotoyo por que 
ay muchas yerbas deste nonbre en la sierra que se parecen a la yerba 
de la «sábila» que se cria en España^ y la otra sierra que le gerca 
por la parte de poniente la llaman Tzimayo por que ay en el muchas 
«rraizes» deste nonbre que ellos comian en aquel tiehpo, que son a 
manera de ganaorias de España (i). 

17. £n el capitulo diez y siete dizen que es tierra sana, y que las en- 
fermedades que entre ellos rreynan mas, son calenturas y cámaras de 
sangre y biruelas y otras enfermedades ordinarias, y que quando son 
calenturas les curan con vnas yerbas que nagen debaxo de grandes 
peñas y questa yerba la traen y molida y enbuelta en sangre de ga- 
llina, (que) para ello degüellan, enbuelta con hagua hazen vn beue- 

(X) Esos tres nombres pronunciarían así aquellos serranos. Derívanse de tres 
nombres de vegetales, que son: el ^Wlll ó palma, el ■ezMetl ó maguey ceniso, 
y el fCoMitt, rail comestible. 



Digitized by 



Google 



DS TLÁXOIlA JUAX OOKZÁLBS. WKLAmSlX os TITILA. 1681. 1 49 

digo y lo benen, y con ello se allanan bnenos; y qne para las demás 
enfermedades no tenían ningún rremedio sino lo dexauan a natura-* 
leza que obrase. 

1 8. En el capitulo diez y ocho dizen no ay otras serranías tan 
grandes como son las contenidas en el capitulo diez y seis, las quales 
están apegadas al mesmo pueblo, que abra del pueblo a cada vna de- 
Uas vn quarto de legua. 

19. En el capitulo diez y núeye dizen que no ay mas rríos ni fuen- 
tes de las que tienen declarados en el capitulo pasado en este caso de 
rrios y fuentes; no es tierra de aprovechamiento de rregadios, ni tiene 
rriberas ningunas por ser tierra rremota como es dicho. 

22. En el .capitulo veinte y dos dizen que en este pueblo tienen 
vnos arboles que dan vna fruta que llaman los naturales «ahuaca- 
tes», que tienen la echura y color como higos, saluo tiene esta fruta 
vn güeso rredondo en medio, tanmaño como vna nuez, y de la ma- 
dera destos arboles hazen sillas y otras cossas, que la madera se pa- 
rege como de nogal de España; y ay otros arboles siluestres donde 
son pinos, enginos y rrobles y madroños, todo casi al modo de lo de 
España. 

23. En el capitulo veinte y tres dizen que ay arboles de geregos 
que los naturales los llaman oapullB; y arboledas de España, ay 
mánganos y perales, y durasnales y albarcocales y higueras de que se 
dan muy bien y bien biciosos, y dan arto fruto. 

24. En el capitulo veinte y quatro dizen no an tenido mas semillas 
ni otras cossas mas de las que tienen declaradas antes deste capitulo. 

25. En el capitulo veinte y cinco dizen que se dan muy bien las se- 
myllas de CasHUa como es coles, lechugas» rrauanos, nauos, y de 
todo jenero de berdura; y trigo y geuada se a prouado en poca can- 
tidad y se a dado bien, y las demás cossas en este capitulo contenidas 
no las ay. 

26. En el capitulo veinte y seis dizen que ay^ algunas rraizes de 
yerbas con que se purgan y se curan quando están enfermos, los 
nonbres de las quales rraizes y yerbas no sauen dar rrazon como se 
llaman; por ser tan esquisitos sus nombres dellas no se pone mas 
claramente sus birtudes de las dichas yerbas, y que de las benenosas 
no saben si las ay ni las conogen. 

27. En el capitulo veinte y siete dizen que ay muchos tigueres y 
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leones y louos, que todos estos animales son brauos, y ay gorros y 
venados y puercos monteses, y conexos y faysanes y gallinas monto- 
sas de las desta tierra, y codornices y gallinas domesticas desta tierra, 
y de Castilla ay en abundancia y se dan bien, crian y multiplican bien. 
28. En el capitulo veynte y ocho dizen que es tierra de beneros y 
albaradas de metales que muestran plata, y que en quanto a lo de 
minas de oro, que antiguamente los antiguos sauian de ellas, mas que 
los natursjes destos tiempos no las sauen, y en lo de atramentos y 
colores que no ay ningunos en los términos deste pueblo. 

30. En el capitulo treynta dizen que' no ay en este pueblo salinas 
ningunas, y dizen se proueen de la sal que an menester para su sus- 
tento, de Tepeaca^ pueblo de yndios, que ay desde este pueblo a el 
veinte leguas, y que lo mas del año tienen falta de maiz y chile y se 
proueen dello de los pueblos comarcanos a diez y a doze leguas deste 
pueblo, y que en lo de su bestir y algodón se proueen de tierra ca- 
liente que esta deste pueblo otras doze leguas y veinte, donde se coxe 
gran cantidad de algodón ques de que hazen sus bestidos. 

31. En el capitulo treinta y vno dicen que las casas de sus mora- 
das las hazen de barro cubiertas de paja oomo a manera «xacar», 
ques a manera de rramada, y las paredes de barro son a manera de 
tapias de España; y asi tienen sus casas todos en general, y no ay 
otros materiales por aquí, por que avnque ay piedra y cal no la husan 
por ser ffria y costosa de hazer. 

33. En el capitulo treinta y tres dizen que los tratos y granxerias 
destos naturales, son, que ya tienen dicho como las granxerias suias, 
son sacar deste pueblo vnas rraizes que simen de labar sus rropaa 
como xauon, que lo llaman amolé y lo llenan a hender a Táscala y 
a Chululay otras partes, y, del procedido del, conpran maiz, y chile 
y otras cossas necesarias a su bastimento, mantenimyentos, y dello 
pagan sus tributos. 

34. En el capitulo treinta y quatro, dizen que este pueblo cahe en 
]a diocisis del obispado de Táscala^ y que ay desde este pueblo a 
donde rreside la catredal veinte leguas grandes por malos camynos, 
torcidos y ásperos en partes, y en partes tierra llana: cahe la catredal 
a la parte del Sur. 
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5a« Pedro Guytlentla (i). 

Siendo preguntados a los ancianos del, y al goemuador, dixeron que 
este pueblo, puede hauer diez o doze años que este pueblo se fundo, 
y que la causa de su fundación fue por dezir no se le metiesen en los 
llanos donde esta poblado, que puede hauer vna legua, algunos espa- 
ñoles, por ser como heran baldíos y estar tan gercano a este dicho 
pueblo: le poblaron yndios desta caue9era y pueden ser hasta ocho o 
diez casas, y no ay cossa ninguna en el de las preguntas de la des- 
cripción por ser poblaron nueua como es, y de yndios desta dicha 
cauegera, y asi no ba mincion ninguna deste pueblo por no la hauer. 

Santiago Tonalapa. 

Siendo preguntados a los ancianos deste pueblo y al gouernador 
dixeron que este pueblo se fundo puede hauer seis o siete años, y que 
su fundación fue por moxonera de los términos que se parten entre 
esta canecerá y la de (^acatlan^ y que los yndios fundadores son desta 
cauchera y asi no ay ninguna cossa de las contenidas en la discripgion 
mas de que el nonbre de Tonalapa quiere dezir en lengua española 
«tierra donde en tienpo de seca mana hagua» y en tienpo de haguas 
no, y np tiene otra cosa de que poder hazer mincion ninguna por ser 
pueblo nueuo: ay desde este dicho pueblo a la cauegera suya de Té- 
tela yna legua por mal camino torcido. 

Pueblo de San Esteuan subjeto de Tétela. 

Siendo pregimtados a los mas antiguos deste pueblo mediante el di- ' 
cho ynterprete, y estando presente el gouernador deste partido y las 
demás personas en la cauesa desta discripgion contenidas, declararon 
las preguntas que ouo que preguntar, en la forma siguiente. 

I. A la primera pregunta dixeron queste pueblo esta en la mesma 

(I) Asi está. Por otro lado (pág. 146) han escrito Guaytleuila^ y es también inco- 
irecto este nombre, que no he loje^rado restablecer porque no se da etimología nin- 
guna de él. 
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cordillera y comarca quel pueblo de Tétela su cauegera; el nonbre 
deste pueblo en su lei^ua ques la mexicana^ dixeron que antigua- 
mente le llamauan Tzanaquatla que quiere dezir en lengua española 
«árbol donde asientan tordos> y que le llamauan ansí, a causa de que 
aportauan sobre este árbol gran cantidad de tordos y asi mesmo te- 
nia otro nonbre Tehoquateno (i) que quiere dezir en lengua española 
«árbol de los dioses» por que en aquellos tienpos les aparecían al pie 
del dicho árbol muchos demonios a donde le sacríficauan. 

2. Al segundo capitulo dixeron que este pueblo lo tenían poblado 
y situado la nación totonaca que les llaman deste nonbre por que bi- 
nieron de hazia donde sale el sol, y que lo poblaron a mas tiempo de 
setecientos y sesenta y tres años, y benidos que fueron los quatro 
conquistadores que conquistaron y poblaron a Tétela su cauchera, 
como en la pregunta de la discrípdon della parege, binieron a este di- 
cho pueblo y lo conquistaron y ganaron a los dichos totonacas^ en la 
qual conquista se ausentaron todos los mas que abia poblados y se 
fueron a pueblos estraños, y los que quedaron, que fueron pocos con 
algunas mugeres, se sujetaron y dieron a los dichos quatro conquis- 
tadores de la dicha canecerá; que esta conquista abra trecientos y se- 
senta y seis años (2), y asi estos gozaron deste dicho pueblo hasta la 
hera que vino bl Marques dbl Valle que ha sesenta y tres años. 

3. Al tergero capitulo dixeron: que en quanto al tenperamento 
deste pueblo que es el mesmo déla canecerá por estar, como esta, dos 
leguas della y en la mesma serranía, y que asi mesmo corren los bien- 
tos que en su caneara por los dichos tienpos del año como en la di- 
cha pregunta tercera parege. 

4. A la quarta pregunta dbceron ques tierra áspera y montuosa, de 
grandes serranías y tierra de pocas fuentes y haguas, por que no 
tiene sino vn arroyo que lo mas del año esta seco: solo tiene vn rrio 
a la parte del norte, que estara deste pueblo vn quarto de legua, pe- 
queño y de muy mal camino barrancosso: es falta de pastos a causa 
de ser toda serranía, y estéril de mantenimientos a causa de los ma- 
los temporales que en el dicho pueblo rreynan lo mas del año. 

(I) Asi escrito, incorrectamente, pues para tener el significado que le atribuye la 
etimología, el vocablo debía ser tele«%«áh«lU ó fe«i|«ák«ia, y, con sufijo geo- 
gráfico, Ttttuquauhtla ó Teuquauhtla, 

(a) Según este cómputo, vendrían los totonacos antes del afto 8x8 de la Era cris- 
tiana, y los Náuas cuatro siglos después, por el afio lais. 
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5. A la quinta pr^^onta dixeron que en tienpos antiguos ouo gran 
poblazon de jente en este pueblo y que la causa de auer heñido en 
tan grande disminución de la poca que ay agora, a sido la causa que 
siendo ganada esta tierra por el Marques del Valle, dio este pue- 
blo con el de Tétela su canecerá en encomienda a vn Pedro Dbsco- 
UAR, el qual teniéndola en la dicha encomienda venia a este dicho 
pueblo y a los demás sujetos de su cauchera y lleuaua fuera de los 
dichos pueblos, para los vender por esclavos, gran suma de jente, y 
que por esto y otros, deste myedo se ausentaron y despoblaron deste 
dicho pueblo a otras partes, y por enfermedades que an benido de 
pestilencias que ellos llaman en su lei^uaje «cocolistes», es la causa 
de tanta disminución de jente, y an benido a quedar en treinta y ginco 
o quarenta vezinos que dizen puede hauer el dia de oy, los quales 
están poblados en pueblo formado y permanente: su talle y entendi- 
miento dellos es frágil y de endinacion baxa; su manera de biuir es 
de labrar y cultiuar tierras para mayz y frísoles y chile; no ay mas de 
vna lengua general entre ellos, ques la que llaman mexicana. ' 

7. A la sétima pregunta dixeron y se rremitieron a la dicha pre- 
gunta declarada en su cauegera, como por ella parege ser el distríto 
de la Audiencia de México, que ay deste pueblo a la dicha giudad 
veynte y ocho leguas y le cae al norte. 

9. Al noueno capitulo dixeron: queste pueblo se llama San Este- 
uan por que quando entro la íTe de Xrípto en esta tierra bino a este 
pueblo vn frayle de la orden del señor San Francisco llamado fray 
Andrés de Olmos, ques ya diffunto, le puso dicho nonbre, que a dn- 
quenta y cinco años (i) y los demás nonbres que tuvo se beran en el 
capitulo primero, y que se pobló con ocho vezinos y no ay mas de 
los declarados en el quinto capitulo. 

10. Al capitulo diez dizen que el sitio y asiento deste pueblo esta 
en vn baxo, por que desde la cauchera a este dicho pueblo es todo 
baxar, y la situagion es en barrancos, y lo mas, de muchas quebra* 
das secas, y no ay calles por no se poder hacer: tienen su yglesia en 
vn pedazo de llano donde ella y el gimyntero están, y mira al norte. 

11. Al onzeno capitulo dizen: que desde este pueblo al de Tétela 
su cauegera, donde es caue^ de dotrina y corregimiento, ay dos le- 

(i) El afto 1536 según esta cuenta, en lo cual hay error, porque llegó el P. Olmos 
A Nuiva £spaña dos afios después. 
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guas grandes como esta dicho, todo cuesta arriba dende aqui al di- 
cho pueblo de Tétela, 

12. Al dozeno capitulo dizcn: queste pueblo es rrodeado de las 
mesmas caucheras y pueblos que su cauegera tiene en torno de si, 
como en el mesmo capitulo de su discripgion lo declara, y que en lo 
de los caminos son ni mas ni menos íragossos. 

13. Al treze capitulo dizen que el nonbre deste pueblo y las causas 
de los nonbres del, son los que se contienen en el* primero capitulo 
desta discripdon, y no ay mas cosas que sauer desto délo declarado, 
y su lenguaje y ablar es la questa dicho en general. 

14. Al catorzeno capitulo dizen que fueron en tienpo de su gen- 
tilidad vasallos de vn principal que se llamaua Acatzintequtli, 
que quiere dezir en lengua española «señor de cañas»; quiso tomar 
este principal este nonbre por ser este pueblo de mucha cantidad de 
cañas, que son a manera de las de nuestra España, y este señor los 
mandaua y gouemaua y le tributauan en cada vn año mantas y ga- 
llinas de la tierra y maiz y insoles y chile y otras legunbres que ellos 
tenian para su sustento en aquellos tienpos, y asi sucesivamente fue- 
ron gouernados por este dicho su señor y sus defendientes hasta la 
hera que bino bl Marques del Valle; y que adorauan y sacrifíca- 
uan a vn ydolo que lo Uamauag Haztacoatl en su lenguaje que en 
el nuestro de nuestra España quiere dezir «Garga», por que dizen se 
les aparecía en el ayre como garga blanca, saluo que dizen tenia la 
cola a manera de la echura de culebra, y se le desapareóla en el ayre, 
y luego en llamándola se les boluia aparecer y mostrárseles, y por 
esta causa le Uamauan este dicho nonbre de Hastacoatlb, y que le 
sacriffícauan a este ydolo muchachos de diez y doze años y de a 
veinte, matándolos y sacándoles el coragon y dándoselos en sacriffí- 
cio, y asi mesmo le dauan y offregian cópale, ques a manera de rre- 
sina blanca que tiene suaue olor, para gahumerío, y asi mesmo le 
ofrecían piedras preciosas desmeraldas y turquesas y otras piedras 
pregiossas que ellos tenian y husauan en aquellos tienpos, y que es- 
tos sacriffigios le hazian por que les diese buenos tenporales para sus 
bastimentos y Vitoria en sus guerras y larga vida, y estos rritos y 
costunbres tenian estos en aquellos tienpos. 

15. Al capitulo quinze dixeron: que el dicho Hacatzintequtli su 
señor solía elexir ciertos mandones a manera de capitanes, que te- 
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nian cuydado de rrexir y gouemar el pueblo en lo que conbenia a su 
rrepublica, y que quando asi se les offiregia alguna guerra estos ele- 
tos heran capitanes que salían a pelear y defíender sus términos; y 
que con quien tenian guerra hera contra los del pueblo de Qacatlan, 
questa deste dicho pueblo de los términos del dicho Qacatlan vna 
legua, donde tienen poblado vn pueblo llamado San LucaSy y que en 
esta guerra, si sallan yencedores los deste dicho pueblo, los que asi 
coxian biuos los lleuauan presos al señor de su canecerá de Tétela 
para que el hisiese dellos lo que le pareciese, y que entonces el los 
mandaua poner en un palo y les flechauan de af!uera tres o quatro 
flecheros, y lo mesmo haxian dellos los contrarios; y que peleauan 
con arcos y flechas y macanas, con vnas rrodelas; y que el traje de 
su bestir de aquellos tienpos hera sola vna manta faxada al cuerpo 
y yno a manera de braguero con que tapauan sus bergüen^as, y el 
que agora traen es camysas y xubones y cahones y ^patos y son- 
breros y ynas mantas encima, y algunos dellos capotes; y que los 
mantenimyentos de aquellos tienpos heran mais y chile y frísoles y 
otros mantenimyentos que oy en día husan, saluo tienen mas agora 
legunbres y frutas de Castilla; y que asi mesmo en aquellos tienpos 
solian biuir muchos años mas que agora, y mas sanos, y que agora 
no biuen tanto ni tan sanos, y que la causa dello no la sauen mas 
de que dizen que después de la venida del Marqubs les a caido mu- 
chas enfermedades que ellos no solian tener, y que tanbien lo debe 
de causar andar agora mas arropados y con mas rregalo tratarse que 
en aquellos tienpos, y que esta entienden es la causa. 

1 6. £1 capitulo áiez y seis diien: que este pueblo esta situado a la 
ladera de vna sierra Tntlaltepec (i), que en su lengua quiere desir 
«Sierra destrellas» por que diz que los antiguos desdan que beyan en 
la dicha sierra cada noche vna estrella en lo mas alto de la dicha 
sierra, y por esto le llamaron Sierra dettrella. 

17. Al capitulo diez y siete dixeron: que este pueblo esta en puesto 
bueno y sano y no es eníTermo, por que sienpre dizen tienen salud, 
salvo quando bienen algunas pestilencias generales que suceden en- 
tre ellos, que ellos las llaman en su hablar «cocolistes», y que para 

(x) Era el nombre que daban al Volcán 6 Pi€0 d$ Orüeaóa, escrito con la incorrec- 
cióD ya señalada en nota del principio de la Relación (pág. 13$), pues el nombre 
verdadero es Cütaltépttl. 
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esta enfennedad y otras algunas ordinarias que entre ellos ay se cu- 
ran con diferentes yerbas que coxen en los campos y pedregales des- 
tas serranías, cuyos nonbres no se pueden aclarar por ser tan esqui- 
sitos y no las hauer.a conparar en español, y que con estas yerbas 
sanan muchos. 

i8. Al capitulo diez y ocho dizen: que por la parte del sur esta 
vna serrania muy grande, ques la que tienen nonbrada sierra de es* 
trella; esta este pueblo apegado a la dicha serrania y no mira a otra 
parte sino al norte por que todo lo demás le ciñe esta serrania. 

19. Al capitulo diez y nueue dizen: que no ay rríos ni fuentes al- 
gunos en todo este dicho pueblo sino es el rrio que tienen dicho esta 
vn quarto de l^ua del, y este rrio ba muy ondable y ominado de mu- 
chos y grandes peñascos que no puede ser de ningún fruto su hagua 
para ningunos rregadios ni otra cossa, ni ay puertos ni rriberas al- 
gunas por que como dicho es esta este dicho pueblo gercado de se- 
rranías. 

22. Al capitulo veinte y dos dizen: que los arboles siluestres que 
tienen son grandes pinos y grandes encinas y madroños garandes, y 
no ay prouecho destos arboles ninguno sino es de los pinos hazer 
tablas y de leña para quemar, y ay otros arboles frutales ques agua- 
cates y arboles de ceregos y guáyanos, que ti^ie vna fruta del ta- 
maño de man9anas de Castilla; y los arboles frutales de Castilla 
que tienen son naranjos en cantidad, de dulges y agras, y limas y 
higueras y duraznales y estos se dan bien y de fruta bastante, por 
ser tierra fértil para ello, avnque entre serranías. 

24. En el capitulo veinte y quatro dizen que no tienen mas horta- 
lizas ni berduras de las que tienen declaradas antes desta pregunta. 

25. AI capitulo veynte y ginco dizen que las semillas de Castilla^ 
como es rrauanos y lechugas y coles y otras legunbres, se dan en 
mucha abundancia, y asi mesmo que an bisto que se da bien el trigo 
y geuada, avnque en poca cantidad lo an prouado a causa de no hauer 
tierras para ello, y las demás cosas contenidas en este capitulo no 
las ay. 

26. En el capitulo veinte y seis dizen: que en lo de las yerbas me- 
di9inales o benenosas no sauen ni ay mas de las declaradas en el ca- 
pitulo antes deste, ni conocen otras buenas ni benenosas algunas. 

27. Al capitulo veinte y siete dizen: que ay algunos leones que son 
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muy braaos, y loaos pequeños y gorras, y las abes brauas son buhos 
y lechugos y g^uilanes y otras hanes brauas, y que ay muchos beca- 
dos y conexos y asi mesmo ay gallinas mansas de la tierra y de Cas- 
tilla y que se crian y multiplican bien, y ay cauallos y hieguas en 
poca cantidad y que se dan bien: no ay otra cossa de la tierra ni de 
Spaüa mas de lo dicho. 

28. Al capitulo veinte y ocho dixeron: que en todas las serranías 
de la cordillera deste pueblo no sepan aya metales ni beneros de 
plata ni de oro, ni atramentos, ni colores por ser serranías muy fra- 



30. En el capitulo treinta dizen: que no es este pueblo de salinas 
ningunas, y que se prouehen de la sal que an menester de fuera 
parte, como de Tepeaca y otras partes que estara deste pueblo veynte 
y dos leguas y mas, y son los camynos fragossos y torcidos; y que lo 
necesario a su bestir, ques a^odon, para ello se prouehen de la pro- 
uingia de Guytlapa y otras partes de tierra caliente, que están deste 
pueblo a diez y a doze y a quinze leguas, no por buenos caminos. 

31. Al capitulo treinta y vno dizen: que las casas que tienen para sus 
moradas son a^;unas dellas echas de piedra y lodo, cubiertas de paxa 
a manera de rramas, hechas a dos aguas, y otras hazen de solamente 
lodo, que son vnos adoues que hazen a manera de ladrillos por co9er, 
avnque son mucho mayores, y cubiertas de la misma paja, y no traben 
de defuera cossa alguna para ellas. 

33. Al capitulo treinta y tres dizen: que no tienen trato ni contrato 
ni grangerias algunas sino es labrar y curtibar sus sementeras de 
mayz y otras cossas a su sustento pertenecientes, y que del maiz 
que coxen se sustentan y benden para se bestir y pagar su tributo. 

34. Al capitulo treinta y quatro dizen: que ya an dicho están dos 
leguas de su canecerá ques Titeloy y que cahe en el distrito y dioce- 
sb del obispado de Táscala^ que ay deste pueblo a la catredal veinte 
y dos leguas grandes y por caminos torcidos 7 doblados, y cahe la 
dicha catredal a la parte del sur. 

San Miguel Capulapa. '"" 

Siendo preguntados a los mas ancianos deste pueblo, estando pre- 
sentes todas las personas contenidas en la discripgion de la cauegera 
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y el gouemador, y siendo preguntados por los capitolos de la dis- 
crip9Íon rrespondieron a los capítulos siguientes lo que en ellos ay 
que dezir. 

1. Al primer capitulo dixeron questa esta en la mesma comarca y 
cordillera que Tétela su cauchera. 

2. Al segundo capitulo dixeron: que el descubridor poblador deste 
pueblo fue Tochintletl (i), que quiere dezir en lengua española 
«señor de conexos»: llamáronle deste nonbre por que de Culyacan^ 
prouingia que ay deste pueblo a ella mas de trezientas l^uas,- bino: 
deste nonbre dizen que este descubridor se llamo asi porque, te- 
niendo guerra alia en la prouingia de Culyacan^ en vn arroyo se bol- 
uio conexo para se escapar de sus contrarios que le auian desbaratado 
y ganado la gente que con el benia a esta conquista, y que por esto 
se alia asi deste nonbre; y que el solo bino con su jente y conquisto 
esta tierra y pueblo para el, por que hera señor de por si con los 
otros tres que juntamente con el binieron a esta conquista, que a tre- 
cientos y quarenta años que paso esto (2). 

3. Al tercero capitulo dizen: que el tenperamento deste pueblo es 
muy frío y húmido, y de muchas haguas y nieblas, y esto casi todo el 
año lo tiene, y que los seis meses del año, que son desde Marco hasta 
Septiembre, rreinan el biento norte y esíto es muy ordinario, y que 
este norte les haze grandes daños en sus maysales derribándoselos 
por el suelo. 

4. Al quarto capitulo dixeron ser todo este pueblo su arrededor 
tierra muy áspera y montuossa, y pasan y ay en este pueblo tres 
fuentes pequeñas de hagua, y estas sienpre están en vn ser en todo 
d año; es tierra muy estéril por ser tan montuosa como es, y falta de 
pastos y estéril de todos mantenimientos y frutos, por ser tan áspera 
la tierra como es. 

5. Al quinto capitulo dixeron: que este pueblo fue de muchos yn- 
dios poblado, y agora no tiene sino son hasta diez o doze vezinos, y 
que la causa de se hauer disminuydo en tan pocos es las muchas pes- 



(i) Para que correspondiera el Dombre mexicano con la etimología que de él se 
da, debía estar escrito Tochíntkuctli correcUmente, 6, por lo menos, TOCHIN- 
TlCTLi, con la dureza propia de aquel dialecto, 7 como en la respuesta 15 (pág, 160) 
puede verse adelante. 

()) Por el afio XH^t tgún esta cuenta. 
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tilen^as que habido después que el Marques bino a estas partes, y 
que tanbien es la causa, y mas príngipal, que vn bncomendero que 
le cupo por suerte a este pueblo los sacaua del y Ueuaua a bendellos 
por esclauos, y que por este temor se ausentauan a otras partes, y 
los que ay al presente están congregados en pueblo pequeño; son 
frágiles y broncos de entendimiento, y su ynclinagion y manera de 
biuir es labrar y curtibar sus sementeras de maiz para su sustento: 
la lengua que hablan es la mexicana general, y no ay otra. 

7. Al capitulo siete dizen: que este pueblo es subjeto a la cauegera 
de Tétela y gouemador y justicia del, y puede hauer vna legua de 
camino a la dicha caue9era, y que ay veinte y siete leguas deste pue- 
blo al de México donde rreside el Audiencia rreal desta Nueua Es- 
paña^ en cuyo distrito cae, y le cae este pueblo al leuante. 

9. Al capitulo nueue dixeron que se llama este pueblo San Miguel 
de Capulapa^ que en la lengua española quiere dezir «árbol de gerego 
que del medio del dicho árbol sale vna fuente de hagua», y queste 
árbol a muchos años que se seco y pereció y la agua que del manaba 
se seco y perdió, y que por esto se llama deste nonbre Capulálpa (i), 
y el nonbre de San Miguel le an puesto los sacerdotes que an tenido 
a cargo la dotrína destos pueblos, que son frayles franciscos y cléri- 
gos; y que el que fue fundador deste dicho pueblo y le puso nonbre 
de Capulálpa fue el dicho Tuchintletli, por la orden que esta dicho 
en el capitulo pasado que fueron los quatro fundadores y conquista- 
dores, y que se enpezo a poblar al principio con tres vezinos y des- 
pués fue gran poblazon, y an benido a disminución de diez tan sola- 
mente que ay al presente. 

10. Al capitulo diez: este pueblo esta situado en vna quebrada que 
hazen dos sierras grandes: la vna por la parte del poniente y la otra 
de oriente, y esta en vn baxo, y no ay en el calle formada ni plaga, 
y la yglesia que tiene esta arrimada al gerro que tiene de la parte del 
oriente: no se puede aclarar que parte deste pueblo mira al medio- 
dia por estar como esta en quebrada y gercado de grandes serranías 
y en baxo; mira lo mas del dicho pueblo al norte. 

11. Al capitulo onze dixeron: que desde este pueblo al de Tétela^ 
su cauegera de dotrina y corregimiento ay vna legua. 

(1) Quiere dedr lo miimo, pero es más correcto el de Capula^a. 
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12. Al capitulo doze dixeron: que este pueblo tiene en tomo de 
si las caue^eras que su cauecera, que son Qacatlan y Guytlapa y 
Tlatlacutepec^ como en este capitulo fecho en su cabe^ra se aclara 
mas por estenso, y los caminos son asi mesmo montuossos y torcidos 
y de muchas barrancas. 

13. Al capitulo treze dixeron: que el nonbre deste pueblo lo tienen 
declarado en el capitulo nueue, y las causas .por que se llama asi; y 
la lengua es la mexicana como esta dicho. 

14. Al capitulo catorze dixeron: que fueron vasallos los de este 
pueblo de Tüchintletli, como dicho tienen por los auer aqui po- 
blado, y después deste sus descendientes hasta la hera que vino bl 
Marques del Valle, y que lo que tributauan a estos sus señores: 
mantas de ylo de algodón, y benados y conexos, y le labrauan y curti- 
uauan sementeras de maiz y frisóles y chile; y que adorauan y sacri- 
fícauan a vn ydolo llamado Matlalcuhbtl (i), que siniffíca en la 
lengua española «ydolo de mantas azules», y que no sauen por que 
rrazon le pusieron este nonbre los pobladores deste pueblo, por que 
ellos lo truxeron consigo quando binieron; y que lo que le dauan a 
este ydolo en sacriffígio heran: matar yndios, criaturas y ofregian 
el coragon y la sangre del, y asi mesmo le ofrecían plumas rricas y 
piedras rricas de esmeraldas y turquesas y otras menudencias y rritos 
que ellos tenían por huso offre^er en aquellos tienpos, y que estos 
sacrifígibs y rritos hazian al dicho ydolo por que les diese buen ten- 
poral de maiz y chile y otras legunbres para su sustento y larga bida, 
e hijos, y estas costunbres tenian. 

15. Al capitulo quinze dixeron que el señor principal dellos lla- 
mado Tuchimtbctli y después del sus defendientes, nonbraban sus 
mandones por sus barrios como en estos tienpos los tienen, que en 
su lenguage los llaman «tequitatos», que quiere dezir persona que 
tiene a cai^o vn barrio; y que trayan guerra con los yndios del pue- 
blo de Qacatlan^ que cae a la parte del poniente, y con los yndios 
de Táscala que le cae a la parte del sur, y que peleauan con arcos y 
ñechas y vnas macanas de madera tostada, con sus puntas de nauajas 
metidas en las dichas macanas, y que si estos bengian en la guerra 
a sus contrarios los que coxian biuos los trayan a su señor, y el los 

(x) Es el nombre de U SUrra dé Tlaxcala^ y de ese lado vendrlaii. 



Digitized by 



Google 



I» TLAZOALA 



JÜÁV OOaiAXJB. KILACltflI IHB TRILA. 1161. l6l 



ynbiaua y presentalla al señor de Tétela ^ que hera el superior del, y 
tanbien por bia de amistad y parentesco ynbiauan deilos al rrey de 
México y y que asi mesmo estos naturales tenían de costumbre co- 
merse de los prisioneros los que les paremia, los vnos a los otros; y 
que en aquellos tienpos no traian «no vna manta de ylo de maguie 
(sic) ceñida al cuerpo, y vnos bragueros pequeños con que se atapa- 
ban sus bergüengas, y que el auito que agora traen es camysas y xubo- 
neS| y algunos chamaras de sayal y calenes, y sonbreros y gapatos, 
y encima de todo vnas mantas y algunos deilos capotes; y que los 
mantenimientos que husauan entonces son los que husan agora, ques 
maiz y chile y frisóles y algunas yerbe^Ilas que entremeten; y que 
en aquellos tienpos biuian ma^ y mas sanos que agora: dixen es por 
que en aquellos tienpos no biuian con tanto rr^alo como agora ni 
andauan tan abrigados sus personas. 

i6. Al capitulo diez y seis: este pueblo esta situado, como dicho 
tienen, entre dos sierras grandes, que la questa a la parte del po- 
niente se Uamaua sierra Tlemayc onoc (i); llámanle asi por que husa- 
uan yr a esta sierra hazer sus sacrifígios que quiere dezir en la lengua 
española «sierra donde esta vn brasero que tiene lunbre»; y la otra 
sierra que esta de la parte donde sale el sol se llama* Tenestepec que 
quiere dezir en la lengua española «sierra donde ay mucha cal>, y 
que esta en la mesma comarca que su cauegera Tétela, 

17. Al capitulo diez y siete, dizen: que este pueblo esta en puesto 
sano situado, y nunca caen enfermos, sino es quando bienen .algunas 
pestilencias y enfermedades generales que ay entre ellos, y que se 
curan destas enfermedades con algunas yerbas que ellos husan, cu- 
yos nonbres no se ponen por no sauerlas ellos nonbrar. 

18. Al capitulo diez y ocho: esta este pueblo apegado con las dos 
serranias que están declaradas, que no ay mas de la quebrada en me- 
dio donde están poblados. 

19. Al capitulo diez y nueue dixeron: que no ay mas haguas ni 
rrios de los que tienen dichos en el capitulo antes deste, y en lo de- 
mas deste capitulo no ay que sauer de nacimiento de aguas ny huer- 
tas ni rriberas por que no las ay. 

22. Al capitulo veinte y dos dizen: que los arboles siluestres que 

(i) El vocabb significa «ínceDsarío puesto tn tierra». 

V 11 
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ay en esta cordillera son pinos y rrobles y madroños; no se q;>rone- 
chan de cossa dellos mas de leña para el fuego, y algunas tablas y 
biguetas para hazer sus cassas. 

23. Al capitulo veinte y tres, dizen: no ay otros arboles en este 
pueblo sino de geregos desta tierra, y de los arboles de Espaüa no 
ay sino durasnales y que avn estos no se dan bien por ser tan fra- 
gosa tierra. 

24. Al capitulo veynte y quatro dizen, que an prouado a senbrar 
todos los granos de semilla desta tierra y las que an benido de Cas^ 
tiila^ y no se dan, ni es tierra para ello por ser muy esteríL 

25. Al capitulo veinte y ginco dizen: que an prouado a sembrar 
trigo y cenada y no se da cossa ninguna ni ay tierra para ello por ser 
toda serranía y montaña. 

26. Al capitulo veynte y seis dizen: que se curan con las yerbas 
que tienen dicho en el capitulo antes deste, y que no conocen yerbas 
benenosas ningunas. 

27. Al capitulo veynte y siete dizen: queay muchos tigueres y leo- 
nes y gatos monteses y gorras como las de Spaña^ y louos, y haues 
brauas que son buhos y lechugas y vnos milanos grandes, y los do- 
mésticos son gdlinas de la tierra y de Castilla, y en lo demás desta 
pregunta no ay que rresponder. 

28. Al capitulo veinte y ocho dizen no ay que rre^>onder a el. 

30. Al capitulo treinta dizen no ay salinas algunas, y que de donde 
se proueen de sal es de Tgpeaca y otras partes que están a veinte le- 
guas y a mas deste pueblo, y que de donde se proueen de lo negesa- 
río a su bestir y mantenimiento es de tierra caliente, que ay desde 
aqui veinte leguas y mas. 

31. Al capitulo treinta y vno dizen: que hazen sus casas de tierra, 
ques como vnos ladrillos de Spaña^ saluo son mayores: desto hazen 
sus paredes, y cubiertas de paxa como rrámadas de España^ a dos 
aguas, y no ay otros materiales algunos ni ban por ellos a parte 
ninguna. 

33. Al capitulo treinta y tres dizen: que en lo que tratan es hazer 
ollas y cantaros y tinajas y xarrillos que hazen, y los Ueuan a vender 
a fueras partes, y asi mesmo tratan en vnas rraizes con que lauan 
sus rropas, que llaman amolé, que es «xauon» en la lengua españo- 
la, y desto bhien y se sustentan y pagan sus tributos. 
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34. Al capitulo treinta y quatro, dicen, cae este pueblo en la dió- 
cesis del obispado de Táscala^ que ay deste pueblo a la catredal veynte 
y vna leguas por malos caminos torcidos, y a su cauchera Titila vna 
legua como esta dicho: cae la dicha catredal al sur. 

San Prancisco (^UQUtnha. 

Siendo preguntados a los mas ancianos y biejos deste pueblo » es- 
tando presente el dicho gouemador y demás personas en la cauega 
de la discripcion contenidas, declararon las cossas siguientes en los 
capítulos que ouo a que rresponder. 

1. Al primer capitulo dixeron que este pueblo esta en la mesma 
comarca y cordillera que esta su canecerá Tétela, 

2. Al segundo capitulo dizen: que fue descubridor y fundador 
deste dicho pueblo vn yndio de las Chichimecas^ que se derramaron 
por toda esta tierra, heñidos de Culhiacan^ prouingia que esta mas 
de trecientas leguas deste dicho pueblo: truxo por nonbre el pobla- 
dor y conquistador deste dicho pueblo, según dizen los naturales del, 
YsncüCAHmcTLBTL, y que este truxo otro para esta población su 
conpañero llamado Tequectilpoton, los que no binieron por orden 
ni mandado de nadie sino por ellos propios, y que llegaron estos po- 
bladores a estas quebradas a poblar este dicho pueblo, mas de tre- 
cientos y sesenta y dos años, los quales truxeron con ellos sus mu- 
geres (i). 

3. Al tercero capitulo dixeron: que el tenperamento y estalaxe 
deste pueblo es muy frío y húmido y de muchas haguas y nieblas 
todo lo mas del año, y que los bientos que mas rreynan en este pue- 
blo son norte y poniente, y esto todo lo mas del año. 

4. Al quarto capitulo dixeron, y es asi, que este pueblo esta po- 
blado y situado en vna quebrada muy hondable y montuossa, y por 
medio de la dicha quebrada y poblazon pasa vn rrío aunque no muy 
caudalosso; es tierra muy estéril de pastos y de frutos y de todos 
mantenimientos. 

5. £1 quinto capitulo dizen que ay muy pocos yndios, y que en 
tienpos antiguos hera este pueblo de mucha poblazon, y que la causa 
de la disminución en tan pocos es por la gran saca que hazian dellos 

(i) Antes del afio 1219, segúa esta cuenta. 
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para esclauos, y por las pestilendas grandes que por ellos an pasado 
después que vino a estas partes el Marques del Valle: no es la 
poblazon destos formada ni permanente, por estar diuididos en dos 
quebradas los pocos que son; son fraxiles y broncos de entendi- 
miento; la ynclinagion y manera de biuir que tienen es labrar y cur- 
tibar algunos pedagos de tierra en las aldas de la serranía donde 
están poblados, y todos ablan la lengua mexicana que es la general 
de aqui. 

7. Al capitulo sétimo dixeron que este pueblo cae en el distrito de 
la Audiencia rreal de México^ que esta de aqui veinte y siete leguas 
grandes y de malos caminos, y le cae a este pueblo a la parte del 
norte, y esta este pueblo subjeto al gouemador de su cauegera 
Tétela, 

9. A capitulo nueue, dizen: que este pueblo se llamp antiguamente 
Tzutzupan (i), y que este nonbre le puso el poblador que fue Ysti- 
cuTZAHUic, por que truxo consigo vn salbaje yndio con mucho bello 
en el cuerpo y brazos y piernas, y que asi fue su voluntad se llamase 
este pueblo deste nonbre de saluaje, y lo mato aqui para que del 
hubiese memoria, y el sobrenombre que agora tiene es San Francisco 
que se lo puso vn fraile de la orden de San Francisco que los bisi- 
taua y dotrinaua; y que se fundo, como parece en el capitulo antes 
déste, en el año dicho, y truxo este poblador y fundador consigo 
jente con que pobló esta quebrada, y no sauen dar rrazon con quan- 
tos se enpego esta poblazon mas de que ouo gran numero de jente 
de multiplico, y que los que an quedado de presente pueden ser 
hasta quarenta y ginco vezinos. 

10. Al capitulo diez: este pueblo, como dicho (es), esta poblado en 
vna quebrada ondable sin tra^a ninguna ni calle ni plaga, y mira el 
pueblo al poniente y no a otra parte, por estar gercado todo de 
grandes serranias. 

11. AI capitulo onze, dizen que este pueblo es subjeto del pueblo 
y su cauegera Tétela y cauega de su corregimiento y dotrina. 

12. Al capitulo doze, esta este pueblo dos leguas de su cauegera 
y torneada de las mesmas poblazones y cauegeras que esta su cauegera 

(i) £1 verdadero nombre debe ser TgutMunpan ó Jsotsonpan^ supuesto que se de- 
riva, según dice adelante, de lo velloso del cuerpo de un salvaje, pues velloso, en 
nuxicanoy se dice izottónio. 
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Tétela^ y le caen a las mesmas partes que a h dicha su cauegera, y 
son las leguas muy grandes y por caminos muy doblados y torgidos. 

13. Al capitulo trece, dixeron: que ya tienen declarado en el ca- 
pitulo nueue el nombre y sobre nonbre y las causas por que se llamo 
asi, y como es la lengua mexicana la general entre ellos. 

14. Al capitulo catorze dixeron: que fueron vasallos del señor que 
tienen declarado en el capitulo nueue, en tienpo de su gentilidad, y 
que a este, como tal su señor, le dauan para su sustento benados y 
conexos y otras sauandixas saluaxinas, y no otra cossa, por que en 
aquel tienpo en este pueblo no husauan senbrar sementeras de maiz 
ni otras, y que tenían los mismos rrítos y adoraciones y costumbres 
que tenian los de su cauegera Tétela^ por que sienpre fue subjeto 
este pueblo a ella; y asi truxeron de alia la semejanza del y dolo, y 
asi mesmo le hazian los mesmos sacrifígios y rritos y malas costum- 
bres que ellos tenian. 

15. Al capitulo quinze, dizen: que no tenian gouiemo ninguno, 
sino que cada vno por si acudían a la obediencia del señor dellos, 
dicho en el capitulo antes deste, y queste su señor dellos hera sub- 
jeto al señor de Tétela; y que la guerra que traian hera acudir a 
dar íTauor a los de su cauegera quando les Uamauan para su ayuda y 
deffensa contra los del pueblo de ^acatlan; y que andauan desnudos, 
solamente cubiertas las carnes con vn pellejo de benado (i), y traian 
vnos a manera de bragueros con que atapaban sus bergüengas, y el 
auito que agora traen es camysas, xubones y calgones y gapatos y 
sonbreros, y algunos dellos capotes y otros vnas mantas engima de ^ 
todo el bestido; y en lo de los mantenimientos sienpre fueron este- 
riles y agora se sustentan con maiz y fírisoles y otras legunbres que 
an senbrado a las laderas de las serranías donde están poblados; y 
que en aquellos tíenpos bívían mucho mas que agora, en que dizen 
abia algunos dellos que bíuian de giento y veinte a gíento y quarenta 
años y mas, y agora bíuen como, y el tienpo de los españoles, y 
bíuen según dizen mas enfermos que en aquellos tíenpos, y que la 
causa entienden es el andar bestidos como andan y bíuir con mas 
rregla y rregalo. 

(I) Serían Chichimécos los pobladores, ya que andaban vestidos de pieles y no 
tenían costumbre de sembrar, como lo dijeron en la respuesta 14.*; el haberse que- 
dado en aquellas quebradas, abundantes de caza, lo indica también. 
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i6. Al capitulo diez y seis este pueblo como dicho esta, esta po- 
blada entre dos sierras grandes que le gercan, en yna quebrada que 
hazen en medio dellos, y no tiene cossa descubierta syno es a la 
parte del poniente; y que las sierras que tiene engima de si este 
pueblo, la vna dellas que le cae a la parte del norte la llama Tzotoh^ 
ques el mesmo gerro y cordillera de su cauegera: llamase este nonbre 
por causa que ay en el muchos arboles que se llaman ansí, que son 
a manera de cpalmas» de España; y el otro gerro que le cae de la 
otra banda ques a la parte del sur la llaman Pokayo (i), que quiere 
dezir csierra de muchos arboles de geregos gimarones». 

17. Al capitulo diez y siete, dixeron ques tierra y puesto sano por 
que dizen lo biuen ellos en el, y que si algunas eníTermedades les 
biene, es quando comunmente sugeden a todos las pestilengias que 
entre ellos ay, y que los rremedios para la enffermedad general dellos 
son vnas yerbas que coxen en los peñascos como los de su cauegera 
tienen dicho en este capitulo. 

18. Al capitulo diez y ocho dixeron: que están metidos en la ser- 
ranía y cordillera que los de su cauegera tienen dicho y declarado, 
por ser toda vna, y les cae a las mismas partes que tienen dicho. 

19. Al capitulo diez y nueue dixeron no ay mas del rrio que pasa 
por medio de la quebrada que tienen dicho, el qual no es de ningún 
prouecho para huerta ni rregadios, ni de ningún aprouechamiento 
por muy oginado y ondable. 

22. Al capitulo veinte y dos dixeron: que los arboles siluestres que 
ay al rrededor deste pueblo son grandes pinos y grandes enginas y 
madroños, de los quales no se aprouechan con cossa ninguna, ni tie- 
nen frutos dellos si no es para hazer sus cassas y para quemar. 

23. Al capitulo veinte y tres dizen que tienen arboles en poca can- 
tidad de ceregos desta tierra y otra fruta que la llaman chs^uacates», 
y que de Spaña tienen solamente algunos arboles de durasnos, y se 
dan mal. 

24. Al capitulo veinte y quatro dixeron, que antiguamente ya tie- 
nen dicho no senbrar cossa ninguna de semillas, y agora tanpoco, 
por no se dar ni ser tierra para ello. 

25. Al capitulo veinte y ginco dizen: que ya tienen dicho no ser 

(i) Es incorrecto el nombre: pan significar lo que la etímologia dice, debía estar 
escrito CapolUyo, 
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tierra para semillas ningunas, asi para las desta tierra como para las 
de España: dase alguna grana en muy poca cantidad, por causa de 
no darse a la labrar. 

26. Al capitulo veinte y seis dixeron: que no tienen otras yerbas 
mas de las dichas, y que no conocen ningunas benenossas. 

27. Al capitulo veinte y siete dixeron: que ay muchos tigueres y 
leones y louos y benados y otras sabandijas pequeñas de animales 
brauos, y asi mesmo ay lechugas y buhos en gran cantidad, y que ay 
tanbien gallinas de la tierra montesas y domesticas, y algunas de CaS" 
tilla^ y se dan y multiplican mas las de Casulla. 

30. Al ci^itulo treinta dizen: que se prouehen de sal, para su sus- 
tento, de Tepéaca y otras partes, como dicho tienen los de su cauege- 
ra; y que en lo que toca a su bestir se prouehen asi mismo de la tierra 
caliente, ques doze y quinze leguas de aquí. 

31. Al capitulo treinta y vno: hazen las casas de sus moradas con 
barro, echos vnos ladrillos a manera de tapias de España las paredes, 
y cubiertas de paja a dos haguas. 

33. Al capitulo treinta y tres dizen: que en lo que tratan es en ha- 
cer ollas y cantaros y tinajas y lleuallas a hender a foera partes, y de 
aquesto binen y pagan sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y quatro dizen esta en la mesma diócesis 
este pueblo que su cauegera, y de muy mal camyno, y le cae la catre- 
dal a la mesma parte que a su cauegera. 

San ^uán Tututla^ subjeto de Tétela. 

Siendo preguntados a los mas ancianos y biejos deste pueblo me- 
diante el dicho ynterprete, estando presente su gouemador y las de- 
mas personas en la cauega desta discricion contenidas, rreq;>ondieron 
a los capitulos siguientes lo que hauia de cada pr^^ta en la forma 
y manera siguiente. 

1. Al capitulo primero dixeron estar este pueblo en la mesma co- 
marca y cordillera que esta Tétela su cauegera. 

2. Al capitulo segundo dbceron: que el descubridor deste pueblo 
fue uno de los degendientes de los quatro que binieron a poblar a 
Tétela^ cauegera deste pueblo, y que quando bino este conquistador 
a descubrir este pueblo alio en el poblados mucha cantidad de jente 



Digitized by 



Google 



l68 PAFBLB8 OU VUBTA WBBjJU (cnOCHUffA» 110.) tOÓOMBU 

que oy en día les llaman y nonbran totanaques^ que dizen qne binie- 
ron estos totonacos de la parte donde sale el sol, y por .esta rrazon 
los llaman asi que quiere dezir en la lengua española « jente que Uene 
de donde sale el sol», y según dizen ay aete9ient08 y sesenta y tres 
años que poblaron este dicho pueblo los dichos totonacos^ y que 
quando bieron benir al dicho descubridor Tbzoquitl, con otros dos 
que traya consigo para el efeto de descubrir esta tierra, no se ausen- 
taron deste dicho pueblo los totonacos^ antes se humillaron y les die- 
ron la obedien^; y, después que estubieron apoderados deste dicho 
pueblo, los dichos totonacos se fueron poco a poco saliendo del, avn- 
que quedaron algunos con los quales se mezclaron, y promedio de en- 
tranbas partes generaron que oy en dia la ay en este dicho pueblo, 
y que este descubrimiento puede hauer se hizo trecientos y mas 
años (i), que no se certifican en esto bien. 

3 . Al tergero capitulo dizen que el tenperamento deste pueblo es 
tenplado, mas calido que frió, y tierra húmida y de muchas haguas 
Uouedigas, y esto todo lo mas del año, y tiene mudias nieblas con las 
quales sugede muchas vezes Uouer vno y dos meses sin parar ni ada- 
rar, y que los bientos que mas rreynan en este dicho pueblo son 
oriente y poniente los seis meses del año, que es: desde Marzo hasta 
Septíenbre, es oriente, y desde Octubre hasta Hebrero el poniente; y 
que el biento que biene del oriente les haze gran daño en sus mayza- 
les y frutales derribándoselos por el suelo. 

4. Al capitulo quatro dixeron: que es tierra áspera y montuosa y 
tiene solamente yn rrio grande y otros arroyos pequeños y muchas 
fuentes de hagua, y es muy falta de pastos y estéril de frutos y man- 
tenimientos por la aspereza de la tierra donde están pobladas. * 

5. Al capitulo ginco, dizen: que antiguamente fue gran poblazon y 
agora ay poca jente, y que la causa de se auer disminuydo en tan 
pocos es que, quando bino el Marqubs del Valle a estas partes, 
luego les bino grandes enfermedades de saranpion y cámaras, de la 
qual enfermedad murió gran numero dellos, y que de los que queda- 
ron su encomendero, llamado Pedro Descobar, los sacaua de aqui 

(i) Son curiosos los datos croDológicos, pues resulta de ellos que los Totanocfis, 
venidos del Oriente, poblaron allí por el año 818 de la Era cristiana, y que los Nd' 
uas vinieron del Poniente á fines del siglo Xlll de la misma Era, mezclándose, de 
momento, unos con otros en aquellos parajes. 
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para los bender por esdauos; y por esto, y por se huir asi mismo 
deste temor otros muchos, an benido a disminución de tan pocos, y 
los que ay oy dia están poblados en vna quebrada abaxo, no en pue- 
blo formado (i); son fragües y broncos de entendimiento; y su ynclina- 
gion y manera de biuir es labrar sus sementeras de maiz y otras 
l^unbres para su mantenimiento todo; en general es la mexiccma 
la habla ddlos. 

7. Al capitulo siete dixeron que este pueblo cahe en la Audiencia 
RRBAL de México, y ay de aquí a ella treinta y vna leguas por malos 
caminos, y ay asi mesmo a su cauegera, donde rreside su goüema- 
dor, seis leguas grandes, y le cahen, asi México como Tétela^ al po- 
niente. 

9. Al a4)itulo nueue, dixeron: que el nonbre deste pueblo se llama 
Tututla porque el que fue el primer poblador, en tieQpo que poblaron 
en este dicho los totonacos^ se llamaua Tutul, que quiere dezir en 
lengua española cpajaro», y que el llamarse asi no sauen dezir como 
fue, mas que este le puso este nonbre, y que no sauen por cuya orden 
ni mandado iMno hazer esta poblazon, y en lo demás desta pregunta 
ya tienen dicho quando se fundo y comengo a poblar, y al presente 
dizen podra tener ginquenta bezinos poco mas o menos. 

10. Al capitulo diez: el sitio donde esta poblado este pueblo es vna 
grandissima quebrada con muchos barrancos y rriscos, y no tiene 
traga, ni orden^ ni calle, ni plaga alguna, sino tan solamente donde 
esta la ^lesia sentada ay un pedago de llano pequeño ; y este pueblo 
no mira, ni mirar, a otra parte sino es al mediodía por estar todo 
gercado de muy grandes serranias y cordilleras, que son de las que 
penden de su cauegera. 

11. Al capitulo onze dixeron: que ay deste pueblo al de su caue- 
gera Tétela seis leguas y de malisimos caminos torgidos y doblados, 
donde es su cauega de dotrina y corregimiento. 

(i) Era general en toda la Nmva España esta manera de poblar, como atrás 
queda 3^ expresado (pág. ico) respecto de los m$x$carws, y personalmente lo tengo 
también obseryado entre huaxtecos y totonacos) pero es muy del caso, tratándose de 
los últimos, una lección de TorquEMADA en su «Monarchía indiana» (Lib. in, 
cap. IV) quien dice que la nobleza toicnaca y méxtittca sentaba sus casas alrededor 
del templo «aunque no en calles formadas ni menos en orden concertado p» pero el 
común del pueblo, agrega, «estaba derramado por los cerros y serranías, que hacían 
número quantioso y de grande exceso; y éstos se acomodaban como cada uno, mejor, 
y más podía.» 
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12. Al capitulo doze dizen que los pueblos y cauegeras que tiene 
en torno de si este pueblo son las mesmas que tiene Tétela su caue- 
gera, y por los dichos camynos. 

13. Al capitulo treze dixeron: que ya tienen declarado el dombre 
deste dicho pueblo y las causas del, y que el nonbre que agora tiene, 
llamado San ^uan Bautista^ se lo puso vn fraylb de la orden de San 
Francisco que los tenia en cargo de dotrinar: ya esta dicha la lengua 
que ablan y an ablado. 

14. Al capitulo catorge dixeron: que fueron vasallos, en tienpo de 
su gentilidad, del dicho Tutul y sus defendientes, hasta la hera que 
bino TEgOQUiL, el qual fue su señor natural después, que quiere 
dezh: «boca de barro» en el ablar de España^ y a este le tributauan 
mantas y gallinas y benados y otras sabandixas que husauan comer 
en aquellos tienpos; y que tenian muchos ydolos, dellos truxeron los 
totonacos qtiando poblaron este pueblo, y los otros truxeron los des- 
cubridores, y a todos los ydolos adprauan y hazian sus rritos y sacri- 
ficios, igualmente, que hera dalles corazones de personas que para 
el efeto los matauan, y la sangre asi mismo, y que les ponían a estos 
dichos ydolos cópale , ques como «yn^enso» de Castilla^ y asi mes- 
mo le ofregian mucha plumería y pedrería de esmeraldas y turque- 
sas, con que les adomauan; y estos ydolos dizen heran echos de 
piedras y madera, y les dauan por encima vn betún, el que a ellos 
les paregia, y asi destos ydolos no se pone las causas de sus nonbres 
por no tenellos mas de la suerte dicha; y que estos sacrifigios hazian 
porque les diese larga bida y salud y bien tenporal y hijos, y estas 
son las costumbres que tenian y no otras. 

15. Al capitulo quinze: que en el gouiemo no tenian orden nin- 
guna mas de acudir a obedecer a lo que les mandaua su señor de 
ellos; y que las guerras que tenian heran contra los del pueblo de 
facattan por los tener tan vezinos gercanos, y que peleauan con 
arcos y flechas y con vnas macanas de madera tostada, y que en los 
términos de sus tierras hazian grandes albarradas para su deíTensa y 
pelear desde ellas con sus enemigos, y que los prísioneros que coxian 
en la tal guerra los traian a este pueblo y los matauan y ofregian el 
coragon y la sangre a sus ydolos por la bitdría que le auia dado; y 
que el auito que husauan traher en aquellos tienpos heran vnas man- 
tas de ylo de maguie ceñidas al cuerpo, y vnos a manera de brague- 
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ros con que se tapaban las bergüengas; y agora traben camysas, xa- 
bones y calenes y sonbreros y algunos dallos capotes; y que los 
mantenimientos que husauan comer heran comer carne saluaxina de 
benados y ^rras y culebras y otras sauandijas del canpo, por la 
falta que tenian de mantenimientos por ser esta tierra muy áspera; 
avnque i^ora coxen mayz y algunos frisóles y chile; y que en tienpo 
pasado biuian muchos años y muy sanos, que benian a morir muy 
biejos de mas de giento y veinte años, y que quando moría algún 
yndio mangebo de hedad de veinte años dizen hera por que abia 
echo gran pecado contra su ydolo, y que agora binen poco y enfer- 
moSy y que entienden es la causa por biuir con mas orden y rregalo 
y andar (mas) arropados que en aquellos tienpos. 

i6. Al capitulo diez y seis: esta este pueblo cercado en tomo de 
muy grandes serranías y no tiene cossa descubierta por ninguna 
parte, y que las sierras que le gercan se llaman: la vna dellas que 
cahe al leñante la llaman Chichaloya^ que quiere dezir en la lengua 
española «sierra escupida», por que los antiguos hazian vna girimo- 
nia de yr a escupir al dicho gerro; y el otro gerro que le cahe a la 
parte del poniente la llaman Xulocoteptc que quiere dezir en la len- 
gua española «sierra de gapos» (i), por que ay alli gran cantidad; y 
a la sierra que le cahe a la parte del norte la llaman Cotzolteptquéc 
que quiere dezir en español «sierra de camarones» (2) por que en lo 
alto del dicho gerro ay vn manantial de hagua donde se crían muchos 
camarones y por esto le pusieron este nonbre; y la otra sierra que 
le cahe a la parte del sur la llaman Xtuhcoatepeqnec, que quiere dezir 
en español «sierra donde ay muchas culebras berdes»; llamanla deste 
nonbre por hauer muchas en la dicha sierra. 

17. Al capitulo diez y siete, dizen es pueblo puesto en tierra sana 
y no enferma, y que las enfermedades que tienen es la general que 



(i) Tal como está etcríto, lo que significa es «sierra del paje, mozo, criado ó 
esclavo», que todas estas acepciones tenia el vocablo z*l*ll$ pero como de él se 
deriva un tema verbal, z*l««*, que significa «sentarse de cuclillas», debo creer 
que aplicaran este último vocablo, traslaticiamente, á la actitud que guardan los 
sapos, asimilándola con la posición de cuclillas. 

(2) Tampoco 8Í£p[iifica esto la palabra tal como está escrita, sino «cerro de la 
cuna», del vocablo «•^•111, que quiere decir «cuna»; pero advierto que hay un 
camarón pequefio nombrado «••etll, ignorando si en aquel dialecto serrano sufrirá 
modificaciones tales, que justifiquen la etimología. 
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ay entre ellos que son vnas pestilencias que ellos llaman «cocolistes» 
y no tienen rremedio ninguno para el rreparo dellos. 

1 8. Al capitulo diez y ocho: esta este pueblo apegado con las sa- 
ramas y cordilleras declaradas en el capitulo diez y seis a que se rre- 
miten. 

19. Al capitulo diez y nueue dizen: que el rrio que tienen pasa 
por medio del pueblo, del qual rrio no tienen aprouechamiento nin- 
guno para ninguna cossa. 

22. Al capitulo veinte y dos dlxeron: que los arboles siluestres que 
tienen en rrededor de su pueblo son pinos y enginos y madroños, en 
gran cantidad, de los quales no ay aprouechamyento nii^uno dellos 
sino es para hazer sus casas y para quemar. 

23. Al c^itulo veinte y tres dizen: es este pueblo muy estéril de 
frutales de la tierra, y que de las de Spcnía ay naranjos y limas y li- 
mones y sidras, las quales dan bien y mucho fruto. 

24. Al capitulo veynte y quatro dixeron no tener semillas algunas, 
por no tener tierras para ello. 

27, Al capitulo veinte y siete dixeron que^'ay muchos leones y ti- 
gueres y otros animales pequeños, y benados en poca cantidad y pe- 
queños, y algunas gallinas de la tierra y de Castilla y no se dan bien 
por ser tierra áspera y estéril. 

30« Al capitulo treinta dixeron que se prouehen de la sal que an 
menester para su comer de treinta leguas de aqui, y que se proueen 
de tierra caliente questa de aqui diez l^^uas y mas, del algodón con 
que hazen sus bestidos. 

51. Al capitulo treinta y vno dizen que hazen sus casas de piedra 
y lodo las paredes, algunas dellas; y otras de .barro solo, hechos unos 
ladrillos a manera de tapias de Spaña, y la cubierta dellos es de paja 
a dos haguas, y estos materiales los tienen de suyo. 

33. Al capitulo treinta y tres dixeron: que tratan en se yr alquilar 
a tierra caliente para labrar y hararles las tierras, y en hazer sus se- 
menteras, y desto se sustentan y pagan su tributo. 

34. Al capitulo treinta y quatro dixeron: que este pueblo cahe en 
la diócesis que su cauegera ques del obispctdo de Táscala^ y que ay 
desde este dicho pueblo a donde rreside la catredal veinte y seis le- 
guas muy grandes, y por caminos muy torgidos y doblados y de gran- 
des barrancas y quebradas, y le cahe a la parte de sur. 
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Fecha esta discripgion eQ la forma y manera contenida, con todo 
el cuydado y diligencia posible; y asi lo firmo el sbñor Corregidor 
y todas las demás personas que a ella se aliaron presentes, y bl be- 
NEFigiADO deste partido, y gouemador; y en suma en todos los pue- 
blos dichos, cauegera y subjetos, tiene quatrodentos y dnquenta vezi- 
nos antes mas que menos. — Juan GoNgALES. (Rúbrica.)=El Benefi- 
ciado Diego Oííez de Santa >^ (Rúbrica.) = Don Pedro de Galizia 
gouemador. (Rúbrica.)= Gerónimo GoNgALEZ. (Rúbrica.) = Alonso 
DE BALENgüELA. (Rúbrica.) =Paso ante my, Marcos de Berrearca 
escribano. (Rúbrica.) 

(Al respaldo de la última hoja): Xonotla, Tétela, 
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8. RELAQÓN DE CHILAPA (i). 

(En la cubierta ó portada, de varias letras): Chilapa y minas 
de Zumpango. Obispado de Tlaxcala, Quando se tomo México. Hi- 
lapa (sic). = t Istruydon y declaración del pueblo de Chilapa y sus 
si^etos, de las cosas que en su termino ay que se pueda dar noticia 
a su Magbstad del Rey nuestro Señor, fecha en el año de mili y qui- 
nientos y ochenta y dos años. 



(Polio 1 fie.) Relagion de la Alcaldía mayor de las minas 
de Zumpango^ debajo de la qual juridigion esta el pue- 
blo de Chilapa^ Tistla^ Mochitlan^ Huigtltepeque. 

En el pueblo de Chilapa (2) desta nueua España a ve3rnte y vn 
dias del mes de henero de mili y quinientos y ochenta y dos años el 
niustre y Reverendo Señor fray Jhoan Nui^ prior del monesterío 
de Chilapa y el Illustre Señor Gonzalo Ba^an alcalde mayor por su 
Magestad destas dichas prouin^as, y en presencia de mi Jhoan db Ca- 
UAÑAS, scriuano pan^ este efecto nombrado, y en presencia de An- 
drés Martin y Gaspar Gutibrrsz, vezinos y españoles deste dicho 
pueblo de Chilapa^ y de don Marcos Euangblista Alcalde ordina- 
rio, y AuGUSTiN Tellbs y Vicente Damun y otros principales y natu- 
rales deste dicho pueblo, se hizo la relación por mandado de su Ma- 
gestad en la manera siguiente, por virtud de su ^edula y yns- 
tru^on. 

I. Primeramente. El pueblo de Chilapa^ que es vna de las cabe- 

(i) Hecha el ai de Febrero de 1583 ante Gonzalo BazAn, Alcaide mayor de 
las minas dt Zumpango^ y Fr. Juan NÚ5)ez, prior del monasterio de Agustinot de 
Ckiiapa, — Manuscrito coetáneo y original, en ocho planas, que se custodia en la bi- 
blioteca de la Rbal Academia de la Historia, con la signatura la . 18.3, ya ex- 
plicada en nota de la primera página del tomo. Carece de pintura esta R e laci ó n, 
aunque declara el texto que la tenía. 

(a) En el tomo i de la Serie, núm. 336, pág. 103, está brevemente descrito el pue- 
blo con motivo de la visita que de él se hizo á mediados del siglo xvi. 
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9eras de la dicha jnrídi^ion, que en lengua española quiere dezir 
«chile en agua». 

2. Segunda: quien fue descubridor y descubridor (sic) y conquis- 
tador desta prouinda de Ckilapa. A tsto se auerigno que por man- 
dado del BiARQUBS DBL Vallb fue conquistada esta prouinda an- 
tiguamente, juntamente quando la dbdad de México ^ porque los 
Viejos dizen que tomado México se dexaron rendir y subjetar. Y esto 
fue vn año después poco mas o menos de ganado México. 

3. Tercera, en lo del temperamento. Este pueblo de Ckilapa es 
tierra templada y húmida , mayormente en tiempo de aguas, y de 
mal sereno; y al salir de las aguas ay neblinas por las mañanas que 
duran mas de'vn mes, y las aguas son templadas; comienzan de me- 
diado Mayo en este pueblo, y algunas vezes mas tarde, y por los 
meses de Agosto y Setiembre cargan mas. Los vientos que corren en 
este pueblo son algunos nortes, y de leste pocos, y el mas ordinario 
es el sur que casi es todo el año. Este pueblo es tierra de muchos 
temblores de tierra, al entrar y salir de las aguas. 

4. Quarta. Este pueblo esta asentado en vn poco de llano, rrodeado 
de fierras, en el qual ay poca agua, gruesa y salobre; todos los de- 
mas subjetos que tiene, que son quarenta y tres que acuden a esta 
cabecera, están en tierra muy áspera y mucha della caliente, parte 
della es montuosa y muy doblada; ay en ella ayunos rrios caudales 
que se pasan por balsas, y el prlndpal es el que nasce en vna estan- 
cia subjecta a esta cabecera que se nombra CohtUpan^ que en lengua 
española se dize «sobre d Alacrán». Ay otro Rio grande que jamas 
se vadea sino es en balsas, el qual pasa por vn subjeto deste pueblo 
que llama Ostotipan que en lengua española quiere dezir «ensima de 
Cueua», en d qual se pescan bagres grandes, moxarras, algunos roba- 
los que en esta tierra se tiene por pescada serial; ay en esterrio vnos 
lagartos grandes de mas de veynte pies en lai^o, y de grueso vna 
braga« Otros arroyos ay pequeños en este subjecto, donde se toman 
algunas truchas y moxarrillas y bagrezillos. En toda esta prouincia 
de (foL 1 tío.) Chilapa se da bien el mahiz, que es pringipal basti- 
mento para los naturales; en algunos subjectos cerca desta cabecera 
se coge algún trigo de regadío; en toda esta prouingia se da poco 
algodón, es tierra de buenos pastos aunque no se da bien el ganado 
menor en ella, espedalmente el ouejuno. 
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5. Quinta: en lo de pocos o muchos yndios, de presente tiene esta 
cabegera y sus subjectos tres mili tributantes, pocos mas o menos; di- 
zen los viejos que antiguamente auia mucha mas quantidad, y poco 
a poco an venido en diminución por mortandades de sarampión y pu* 
jamiento de sangre, que es la ordinaria en esta prouinda, y este pue- 
blo esta formado por (or)den, como pueblos de españoles, por sus 
calles derechas, como constara por la pintura (i). La let^ua es me- 
xicoHO^ aunque no tan pulida como la mexicana; én los entendimien- 
tos destos naturales y ynclinaciones y manera de biuir, en los Mexi- 
canos, ay poca diferencia. 

ó. Sexta: en quanto a la altura, por no auer quien sepa tomarla 
no se aclara mas de quel sol haze sombra a medio dia en todo el año, 
la mitad hazla el norte y la mitad hazia el sur. 

7. Séptima. Este pueblo y cabecera de Ckilapa dista de la gibdad 
de México^ adonde reside la Abdien^ia real, mas de quarenta y 
dnco leguas derechamente hazia el sur. 

8. Octaua. Este pueblo esta ginco leguas de Tistloj y ay en el dos 
vezinos españoles y los demás vezinos son naturales; de alli a Oím- 
pango ay tres leguas, adonde ay como ginco o seys vezinos e^>añoles, 
estos dos pueblos están hazia el hueste, y las leguas son antes grandes 
que chicas, por ser tierra doblada y áspera. En este pueblo de Ckil- 
apa avia como diez vezinos e^^añoles. Hazia la vanda del leste esta 
la prouincia de Tlapa^ con quien parte términos, cuya cabecera se 
nombra Tlapan y Tlcu:htnolan^ que esta deste pueblo quinze leguas 
de muy áspero camino, y seys leguas de aqui esta el pueblo mas ar- 
cano de Tlapa que se dize Atlyztaca; y hazia el norte parte términos 
con TlalcogaoHtlan que esta siete leguas de aqui, que a quatro y 
dnco leguas parte términos con el; y hazia el sur parte términos con 
el pueblo de Ayntla que es en la costa de la mar del sur, que esta 
deste pueblo veynte leguas poco mas o menos; tierra muy doblada y 
grandes sierras. 

9. Nona El nombre deste pueblo esta puesto en la primera pre- 
gunta que se llama Ckilapa^ y quando aqui se fundo el monesterío 
que en el esta, estaua esta poblazon menos de vn quarto de legua de 
aqui, que se dize el mesmo nombre de Ckilapa^ que por teaer mal 
asiento se mudo donde al presente esta, que la mudanca dd fue en 

(i) Falta en el original esa pintura. 
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el a2k> de 33 (i), que antes se dezia este (foL 2 fie.) sitio «logar de 
liebres» que se nombraua Qitlan; y otro nombre que dezian Mia* 
kuqyztlahuacan^ que en lengua española dize «vna manera de semilla 
que echa la caña del mahiz en lo alto». No se pudo aueriguar quien 
fue el fundador ni quien le puso los nombres, ni por cuya orden fue 
poblado, mas de que, por notigia que los viejos tienen, a ciento y 
veynte y quatro años (2), y que el que lo fundo fué Texoloteuhtle, 
el qual fue embiado por MoTscguMA a hazer esta poblazon, y no se 
sabe la quantidad de gente que vino. La que de presente tiene esta 
cabegera jimta por sus calles, como ochocientos o nouedentos vezi- 
nos poco mas o menos. 

10. Dezima. Ya esta arriba declarada y por pintura va ya se- 
ñalado. - 

11. UndQzima. En esta cabegera de Chilapa reside bl alcaldb 
BfAYOR de toda esta prouingia, por respecto de ser mejor temple y 
mas abundante de todo, y por auer monesterio de religiosos del or- 
den de Sancto Augustin. E^ta cabegera tiene quarenta y quatro es- 
tanguelas que acuden a la doctrina, y las visitan los religiosos que 
residen en esta cabegera: en la pintura va puesto el numero y nom- 
bre de ellas y lo que distan de vn pueblo a otro (3). 

Este pueblo de Chilapa esta en encomienda de Aktonio de Ordas 
ViLLAGOMEz; y Tiztla^ que esta de aqui cinco leguas, es cabegera de 
por si, y asi mismo Mochitlan y lo mismo Huygiltepeque^ las quales 
tiene en encomienda Don Luys de Velasco cauallero y del abito de 
Santiago (4). El pueblo y cabegera de TzumpangOj que esta de aqui 

(i) En este mismo tomo se puede ver adelante la «Memoria del pueblo de CkUapa 
y sus subjetos», hecha por Fr. Diego de Soria, prior del monasterio de Padres 
Agustinos, que tenían á su cargo la doctrina de los indios: no tiene data, pero debe 
ser, próximamente, del afto iS6i. AUí no expresa cuándo se fundó el convento. 

(a) Por el afio 1458, según esta cuenta, en el cual tiempo gobernaba como sefior 
de Mixteo el primer MOTEC¿UMA. 

(3) Faltando la pintura, como ya dije atrás (pág. 176), no se pueden reponer con 
ella los nombres de esas 44 estancias. En el tomo I de la serie (pág. 103) tampoco se 
declaran los nombres, y allí se reduce á 31 el número de las estancias; ni se ade- 
lanta nada con los «Memoriales» del obispo Mota, por mí citados en el tomo iv 
de la Serie (pig. 255), pues de todos los sujetos de Chilapa sólo nombra el pueblo de 
Citlalan (foL 63 ftc.) Afortunadamente, con la «Memoria» del P. SORIA, mencionada 
en esta pág. (nota i.*), reponemos en parte los datos de la pintura, pues alU figuran 
los nombres de 40 estancias: 33 que directamente dependían del pueblo, y ocho pa- 
trimoniales del cacique Don Agustín, como adelante se podrá ver. 

(4) £1 pueblo de Titila está brevemente descrito en el tomo l de la Serie, nú- 

V \\ 
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ocho lupias, es de U Corona Real, el qnal es corregimiento desta 
jurisdigion y avra treynta, digo quarenta y ocho años (i) poco mas o 
menos, se descubrieron vnas minas de plata que tomaron el nombre 
del dicho pueblo de Qumpango. AUi vuo poblazon de españoles por- 
que fueron ricas, y por quitalles los esclauos que tenian, por mandado 
de su Magestad, se dexaron de labrar y despoblaron, que solo ay en 
ellas algunos yndios naborías y españoles; las quales distan del pue- 
blo de Zumpango cinco leguas hada el poniente, y deste pueblo de 
OUlapa diez leguas. 

13. Treze: ya se declaro arriba por que la denominación del pue- 
blo es cchile sobre agua», y la lengua es toda vna, como esta decla- 
rado. 

14. Catorce: en tiempo de su gentilidad estañan subjectos a Mo- 
TECguMA Rey que fue de la ftueua España; solo este pueblo le seruia 
de Ueualle algunos tigres y águilas, algún mahiz y chile en recog- 
nogimiento (2). Las adoraciones y ritos eran generalmente los que 
en toda la tierra tenian, que eran vnos bultos a manera de muñecas 
de madera, piedra y barro, labrados (foL 2 tío.); las costumbres 
que tenian eran las generales de la tierra. 

15. Quinze. £1 gouiemo que tenian era el general que toda la 
tierra tenia de hazer sus sementeras y acudir a la guerra quando se 
lo mandauan, porque este pueblo era frontera contra vna prouingia 
que se llama de los Yopes^ que es hazia la costa del mar del sur, que 
estara de aqui veynte leguas, que es hazia f\ puerto de Acapulco. 'EX 
modo de pelear era el que toda la tierra tenia, y el habito y traxe 
que tenian era andar desnudos, ecepto los capitanes y caciques que 
traian armas hechas de mantas y algodón pespuntadas, y rodelas he- 
chas de caña, magi^, aforradas con mantas y algodón; trayan por 

mero 773, pig. 390; y de las otras encomieodaí de D. Luis DB Velasco hay noticia 
en los «Documentos historíeos» que publicó el Sr. García Pimbntel (t. 11, pági- 
nas 180- i), aunque aUl se pone como primer nombre Ckuapa^ que, si damos cré- 
dito al tomo I de nuestra Serie (núm. 794), será más bien Vapa^ hoy pronunciado 
ÜMpm. 

(i) El afio 1534, según esta cuenta. 

(a) CkUmpoH y otros 13 pueblos daban como tributo á LOS SEÑORES de Méxko 
mantas comunes, grandes y pequefias, mantas ricas y colchadas, ropa de mujer, ar- 
mas y divisas, piedras finas, hachuelas de cobre, jicaras, copal blanco en cestillos 
y copal sin refinar en pellas, miel de abejas en cántaros, maíz, frísoles, chía y ble- 
dos, según consta en el CMl«e que han llamado ÜMid^ela*. (Orig., fol. 37; 
KiNGSB., lám. 39<) /,. 
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armas voas macanas a manera de espadas con puntas de nai^ijas de 
piedra; los demás, arcos y flechas. El traxe que de presente traen es 
camisa y sarahueles, y la camisa suelta; vna manta atada al hombro 
hasta las patas, y por cal9ado vnas suelas texidas de nequen con sus 
correas de cuero , y algunos vsan sapatos de los españoles, y sombre- 
ros vsan ya generalmente. Los mantenimientos de que vsauan y aora 
vsan son los declarados arriba; dizen que biuian mas sanos que aora, 
por causa, segim se entiende, las comidas eiüan menos y lo mismo el 
trabajo. 

i6. Diez y seb ya esta declarado arriba. 

17. Diez y siete. Asi mismo esta ya declarado arriba. 

18. Diez y ocho: ya est^ declarado como este pueblo de Chilapa 
esta en vn poco de llano de hasta vna legpia y rodeado de gerros. 

19. Diez y nueue Asi mismo esta declarado arriba, de los rrios que 
están en su termino; junto al pueblo pasa vn arroyo de poca agua y 
salobre: aprouechanse algunos naturales del para reg^ sus semente- 
rillas de axi y mahiz, el qual mahiz cogen dos vezes en el año, aun- 
que es poco lo de r^adio; y faltándoles esta agua se aprouechan de 
agua de pozos que ay muchos en las proprias sementerillas de rrí^o. 

20. Veynte. Vna fuentezica ay de rrazonable agua que viene enca- 
ñada al monesterio y va a la pla^a y mercado, que se dize «Tián- 
guez», donde ay vna fuente muy hermosa con su ta^ enmedio de que 
beue el pueblo: esta el nacimiento casi vna legua de esta cabecera, 
de la qual esta otra fuente legua y media, que es muy buena agua, y 
por estar entre fierras no se vsa de ella; ay otras fuentezillas, muy 
9erca desta cabegera, de razonable i^a. 

(Polio 3 fte.) 21. Veynte y vna (i). 

22. Veynte y dos: los arboles que en los montes desta prouingia 
ay siluestres son robles y algunos pinos, aunque pocos, son maderas 
de poco prouecho y duran poco, y asi mesmo ay en algunas quebra- 
das algunos arbores ynfrutiferos. 

23. Veynte y tres. Los arboles que en esta cabecera y sus subjectos 
(ay) son aguatas (sic)y sapotes blancos del tamaño de naranjas, «qua- 
muchiles» ques vna fruta que son como hauas de Castilla, tuertas las 
vaynicas, y quando están de sazón e Jian vna fruta blanca y tienen 

(I) No U declara. 
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dentro vna pepita negra, redonda, chata. En alg^onos snbjectos ay ar- 
bórea que dan vna fruta grande que la carne de dentro es muy colo- 
rada, tienen la pepita grande a manera de vn hueuo proloi^ado, es 
amarga y huele mucho a almendras amargas. Ay otros arboles de no- 
gales siluestres que dan nuezes pequeñas muy duras, y se comen. Ay 
otros Arboles que echan vnas vaynas verdes y coloradas a manera de 
algarrobas, lo de dentro es vna pepita a manera de lanteja que co- 
men los naturales, que hiede. Ay otros arboles de Castilla: naranjas, 
cidras, toronjas y limas, limones, granadas, durasnos, pocos membri- 
llos y algunas higueras, y algunos man9anos en parte que toca mas 
de frío que de caliente. Otros arboles ay aunque muy pocos que se 
llaman ccapulies», que son cerezas de la tierra. Ay pahuas siluestres 
que llenan vna frutilla a manera de piñones, y muy menos que 
ellos, que comen, que tienen el huesezillo muy duro y dentro en el 
guzanillo blanco que tira el gusto como a dátil. Ay tanbien arboles 
de guayauas y algunos morales, aunque no perfectos. 

24. Veynte y quatro Las semillas que en esta prouinda se dan 
que vsan los naturales, son frísoles, calabazas, axi, tomates grandes 
y pequeños, batatas y «xicamas», que es a manera de nabo, redon- 
das, muy frias, que son rayces comestibles. La raiz y cabera del ma- 
guey cocida, que ay en algxmas partes, que tanbien vsan para su sus- 
tentos, y vnas rayzes que llaman qoaohqamotl, que es como la 
raiz de «cagaue». Ay otro granyto a manera de alpiste de Castilla, que 
los naturales beuen, que se llama chía, que es muy fresco, y vsan 
en general los naturales; del qual suelen sacar azeyte para dar lustre 
a las pinturas y obras que hazen; tanbien ay plátanos que es sustento. 

25. Veynte y ginco. Los arboles y semillas que de EspaUa an ve- 
nido y se dan en esta prouincia son los arriba declarados, y mas ra- 
uanos, lechugas, coles, nabos, sebollas, pepinos y melones, calabazas 
y garuangos y trigo y senada, hauas y otras yemas y legumbres para 
la olla, solo en el monesterío an prouado a poner parras y se an dado; 
en algunas partes desta cabecera an puesto grana y se da muy bien, 
y si fuese en general, que se daría, seria gran ríqueza para los natu- 
rales: desta planta de la grana ay algunas que dan vna fruta que lla- 
man tunas a manera de hueuos grandes que se comen en general. 

(Polio 3 vto.) 26. Veynte y seys. Vnas matas de yema a manera 
de beleño de Castilla que la llaman plsletl, de que Vsan mucho los 



Digitized by 



Google 



DB TULXOALA OOXSAIX) EállN. BILA0I<5x DB GHILAPA. AtO 1581. l8l 

naturales y los negros, y aun algunos españolesi tomándola maxada 
en la boca para adormecer los dolores que sienten, y el sumo ppr las 
narizes para dolores de cabega. 

27. Veynte y siete Los animales que ay en esta prouin(ta son Leo- 
nes, tigres, gatillos siluestres y lobos pequeños que los naturales lla- 
man «coyotes», que son daño sos en el ganado menor. Ay zorrillos de 
hedor ynsufrible: son dañosos a todas las aues que pueden auer; ay 
▼enados, liebres, conejos y puercos monteses pequeñps. Ay a|ies bra- 
uas como son auras, cuernos, gauilanes, cernícalos y buharro^ y al- 
gunas águilas; ay perdizes pocas, algunas codomizes, vnos p9p9g^yo9 
verdes, grandes y pequeños, que hazen daño a las sementeras. Ay al- 
gunos patos reales y algunas garbas y muchas tortoliUas y palomas 
siluestres pequeñas, y en alguna parte algunos fayzanes y gallos y 
gallinas de la tierra, montezes. Ay también domésticos muchos, 
que crian los naturales; ay también muchas gallinas de Gustilla y 
patos. 

28. Veynte y ocho. Antiguamente sacauan oro los naturales, en 
poluo, en esta prouin^a, con que pagauan tributo; en la qual ay mi- 
nas de plata que dexaron los españoles por falta de los esdanos que 
las labrauan. 

29. Veynte y nueue. 

30. Treynta. £n esta prouinda no ay salinas ningunas: proueense 
de sal de la mar y de otros pueblos comarcanos, donde ay algunos 
pozos de agua salada. 

31. Treynta y vna. Comunmente las casas en general de toda esta 
prouinda son de horcones y algunas de adobes y cubiertas con paja, 
que es la armazón de los techos dellas, y de poco acá vsan alemas 
casas de terrado, y pocas. 

32. Treynta y dos. 

33. Treynta y tres. La contratadon di^tps naturales es llenar a la 
costa del sur gallinas, mahiz y esteras de la tierra, y mahiz molido, y 
algún agi para vender; tanbien llenan xniel blanca que se da (folio 
4 fie.) en esta tierra en quantidad, y ^ trueque desto traen cacao 
que es vna fruta que se cria en arbola, dentro en vnas majorcas 
grandes, d qual vsan por moneda: vsanlo por beuida y comida; 
traydo e^to lo venden y hazen reales de que pagan su tributo, y asi 
mismo pagan su tributo en mahiz; y tienen por granjeria alquilarse 
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aquí y en la costa. £1 trato de españoles es llenar mercaderías de 
Gistilla y de la tierra a la costa a tmeqne de cacao. 

34. Treynta y quatro. Esta cabecera de Chilapa esta en el obis- 
pado de Tlaxcaloy cuya silla asiste en la cibdad de los Angeles questa 
deste pueblo casi quarenta leguas, entre el norte y oriente: las leguas 
son buenas y de muy mal camino, torcido, y tierra caliente la mayor 
parte. 

35. Treynta y dnco. 

36. Treynta y seis. En este pueblo y cabecera de Chilapa esta fun- 
dado vn monesterio con licencia y mandado de la real Abdiencia: es 
de la Orden del glorioso Padre Sancto Augustin; avra que se fundo 
quarenta y nueue años; en el qual a auido dé ordinario quatro reli- 
giosos, los mas lenguas, para administrar los Sacramentos a los yn- 
dios. £1 edifigio es de cal y canto, cubierto de madera y terrado: esta 
entre bajos y altos por causa de los muchos temblores; en la salida 
deste pueblo, en vn Uanito muy cerca, esta vna ermitica dedicada a 
Sant Joseph, donde cada año van en prosesion por tenerle por patrón 
este pueblo, para los temporales, a ynstancia de vn religioso, prior 
del monesterio que era a la sazón quando la fundo. 

37. Treynta y siete. No ay en esta prouincia lo contenido en ella 
ni en todas las demás restantes hasta el fin; y a esta causa no se haze 
relación tocante a ellas mas de en solo lo arriba dicho y contenido en 
esta aclaración y relación, como en ella se contiene; que a todo ello 
se hallaron los dichos señores prior y alcalde mayor y vezinos, y los 
dichos Alcaldes, principales. Viejos y naturales desta dicha cabecera, 
y firmáronlo de sus nonbres, y los naturales que supieron escriuir; 
los quales hirieron esta dicha declaración con la mas certidumbre 
que supieron (íol. 4 yto.) por la noticia que tienen de las cosas de 
su antigüedad, mediante Ambrosio Bullón, persona que entiende y 
habla muy bien la lengua mexicana^ y la desta prouincia que es casi 
como ella. El qual lo firmo de su nombre. Va testado do dezia duca 
« Fr. Joan NüSez = Gonzalo Baqan = Andrés Martin == Gaspar 
Gutiérrez = Ambrosio Bullón =s Don Marcos Evangelista = Don 
Joan de San Martin = Alonso de los Angeles = Paso Ante mi ^ 
Juan de Giuañas Escriuano = (todos estos nombres con rúbricas). 

(En la hoja posterior de la cubierta, de varias letras): N.^ 134. Chil- 
apa* Nueua España. Céspedes. ^ Dcsc. y Pob. 617 6.* 
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ADVERTENCIA 



Atrás quedan publicadas ocho de las relaciones geográficas que 
Felipe n mandó hacer para la descripción de las Indias^ y son las úni- 
cas relativas al Obispado de Tlaxcala de que ahora düspongo. G>mo 
la descripción del Obispado resultaría muy deficiente con esos mate- 
riales tan reducidos, agrego tres piezas que completarán el asunto, 
pero que no corresponden á la misma colección, como quiera que 
las ocho relaciones anteriores se iniciaron el afio 1579, y las piezas 
que siguen.se hicieron unos diez años antes. 

Á la primera, que lleva el núm. 9 para continuar la serie, han 
impuesto un título moderno: Apuntes para la descripción de 
la Veracruz. Es la declaración que un clérigo llamado Arias Her- 
nández dio en Madrid el día 3 de Noviembre de 1 571; no se sabe ante 
quién ni con qué motivo, pero, si la letra es de quien se dice, proba- 
blemente se habrá dado ante Juan López de Velasco, el cual, nom- 
brado recientemente cosmógrafo -cronista del Consejo de Indias, 
ejercitaría su actividad recogiendo noticias para la descripción de 
aquellos vastos territorios, pidiéndolas á quienes venían del nuevo 
Continente y, por asuntos particulares ó por otras causas, ocurrían 
al Consejo para ser allí despachados. Es, á lo que parece, un borra- 
dor simple, bastante desordenado; pero no disponiendo por ahora 
de cosa mejor, y siendo las noticias allí tratadas de bterés notorio 
y pertinentes á mi propósito, he querido conservar aquellos apuntes, 
publicándolos. 

La segunda pieza, de mayor extensión, es la más interesante de las 
tres que adelante se publicarán, y lleva el núm. 10, con este título 
que le impuse: Doctrinas de Indios á cargo de clérigos* Com- 
prende 37 memorias ó relaciones, varias anónimas, pero que serán 
de otros tantos clérigos: curas ó vicarios ó encargados de doctrinar 
á los indios en la diócesis de Tlaxcala. Se hicieron de orden del 
obispo D. Fernando de Villagómez, quien, á instancias del vi- 
rrey Emríqubz, las mandó formar, sin duda para utilizarlas en la 
descripción general de la diócesis; pero, muerto aquél poco des- 
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pues (i), las habrán empleado para lo mismo los que hicieron la des- 
cripción en la Sede vacante; documento que se copió de orden mía 
en el Archivo db Indias desde Julio de 1902, con el objeto de darlo 
á luz, ignorando que también lo tenía en su colección el Sr. D. Luis 
García Pimbntbl, quien le incluyo el año 1904 en el segunto tomo 
(páginas 1-30) de sus cDocumentos históricos». 

Lbtando las doctrinas de clérigos registradas en esa descripción^ 
vemos que resultan 43 foráneas: tres de ellas de españoles, que son 
Veracruz^ San Juan de Ulúa y el Valle de Atlixco^ y las 40 restantes 
de indios. Ahora bien: si esa lista la comparamos con el índice de nues- 
tro documento núm. 10, en que hay 37 doctrinas de indios, notaremos 
que las tres que faltan son llamatlan^ Ayutla y Xalapa de Guerrero^ 
y, por fortuna, podemos reponer esa falta, porque tiene llamatlan 
artículo especial en el tomo i de nuestra Serit (núm. 299), aunque 
deficiente, y Ayutla y Xalapa de Guerrero quedan ya copiosamente 
descritas en el tomo iv de la misma Serie (páginas 252-266). También 
en las doctrinas de españoles puede suplirse la falta de las de Vera- 
cruM y átSau^uande Ulúa^ consultando en este mismo tomo v (pági- 
nas 189-201) los Apuntes para la deacripolón de la Vera- 
cms» arriba mencionados. 

Volviendo á las doctrinas de indios, nos enseña la «Descripción del 
obispado, de Tlaxcala», ya citada, que no todas estaban á cargo de 
clérigos, pues en junto eran 74: 40 de ellas á cargo del Clero secular, 
y las 34 restantes administradas por las Órdenes religiosas, y distri- 
buidas en la siguiente forma: 21 servidas por Franciscanos, seis por 
Dominicos y siete que se hallaban á cargo de religiosos de la Orden 
de San Agustín. 

Esto nos lleva con naturalidad á tratar de la tercera pieza publi- 
cada en este Suplemento, y es la undécima y última en la serie del 
tomo. Comprende dnco Doctrinas de indios á cargo de Pa- * 
dres Agnstinos, que son las de Cuauhtlatiauhca^ Chüapa^ Ckietla^ 
Paudtlan y Tototépec; y como las dos restantes, ó sean las de Tlapa 
y Ckiauhtla^ íueron ya publicadas por el Sr. García Pdibntel en 
los «Documentos históricos»*^ (tomo u páginas 97-107, 109-115), nin- 

(i) Don Mariano Vrytia, en su «Historím de la ciudad de Puebla» (lib. 11, ca- 
pitulo XI), manuscrito que se conserva en la biblioteca de la Rbal Academia db 
la Historia, dice que murió el obispo Villagómez el 10 de Febrero de 1571. 
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gnna doctrina de Agustinos del Obispado de Tlaxcala quedará iné- 
dita. 

Otro tanto se puede asegurar de las 21 doctrinas de indios á cargo 
de frailes franciscos, que son las de Xalapa de Veracruz^ Zíícdtlan^ 
Tlaxcaloy San Felipe Cuixtlan^ TopqyancOy Santa Ana Ckia$íktém' 
pan^ Atliuetzian^ Cuamantla^ Uexotzinco^ Acapetlaudcan^ Cdlpan, 
Cholula (núm. 1 14 del tomo i de nuestra Serie), Queckúlac (núm. 1 18), 
Cuauhtinchan (257), CtMuhquechúlan (260), Tendean (510), Tecama- 
chalco (519), Tepeaca (532), Acatzinco (cit en nüm. 532), Totomiud" 
can (539) y Tecalco (S43), las cuales pueden verse descritas en el se- 
gundo tomo (páginas 23-31) de la «Nueva colección de documentos 
para la historia de México», publicada por el Sr. GARdA Icazbal- 
CBTA, con la circunstancia de que las 10 últimas tienen artículos es- 
peciales en el tomo i de nuestra Serie, como lo van indicando los nú- 
meros puestos á continuación de los nombres entre paréntesis, de- 
biendo advertir además que los artículos de Cholula^ Queckúlac^ 
C$íauhquechúlani Totomiudcan y Tecalco son copiosísimos, y poco 
dejan que desear en su género. 

No podemos decir otro tanto, desgraciadamente, de las seis doc- 
trinas de indios administradas en el Obispado de Tlaxcala por los re- 
ligiosos de la Orden de Santo Domingo, que son las de Tepexic^ Ue* 
nétlan (núm. 259 del tomo i de nuestra Serie), Itzúcan (núm. 292), 
Tepapayeca (S53), Tonala (753) y Chilc^ que tenía siete sujetos; ai- 
gimo, Tezhuatlan (659), también descrito en el primer tomo. Por for- 
tuna, como lo van diciendo los números puestos entre paréntesis des- 
pués de los nombres, varios tienen artículos especiales en el tomo i 
de nuestra Serie; dos de ellos — los de Tepapayeca é Itzúcan — bas- 
tante copiosos. Además Chila queda ya descrito con extensión atrás 
en este mismo tomo v (pp. 65-77) Y lo mismo Icxitlan^ otro de los 
pueblos á su doctrina sujetos; pero hace falta en esa doctrina todavía 
la descripción de los otros dnco sujetos, uno de ellos, Uaxudpan^ hoy 
población de importancia y catedral. 

Resumiendo: las doctrinas foráneas del Obispado de Tlaxcala^ salvo 
la del Valle de Atlixco^ de españoles, y dos de indios, que servían los 
religiosos de la Orden de Santo Domingo, están descritas todas y pu- 
blicadas: en este tomo y en otro de nuestra Serie, la mayor parte, y 
las restantes en colecciones que han dado á luz los Sres. García 
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ICAZBALCBTA y SU hijo D. LiHs Gakcía Pimbntbl, con lo coal se 
consigue tener dará idea de lo que representaba y era el Obispado 
dé Tlaxada en la segunda mitad del siglo xvi. 

F. P. T. 
Madrid, igo6. 
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9- APUNTES PARA LA DESOEOPaÓN DE VERACRUZ (i). 
(Ea la cabeza del texto, de otra letra): JVueua EspMa. Cesprdbs. 

La Ueracruz en la Nueua Spaña. 3 de Nouíembre 
de 157 1 en Madrid. 

Arias Kbrnandbz, que hauia residido en la V$racní£^ cura y bica- 
rio de la Ueracruz (2), dixo: 

Qae la Ueracruz jurídicion del distritto de la Audibmcu de Méxi- 
co^ hasta donde ponen 60 leguas, es alcaldía mayor, a donde prouee 
SL ViRRBY un alcalde Mayor y d pueblo dos hordinarios. 

Esta en los limites de Taxcala de cuyo obispado es, ay 45 leguas 
desdella asta la gibdad de los Angeles donde esta la silla. 

La causa por que se nombra el obispado de Táscala es por que al 
prin^pio se quiso poner la catíiredal en Taxcala^ pueblo de yndios 
que dista della dnco leguas, y asi quedóse con el nombre. 

^ El pueblo ant^uamente fue muy enfermo 10 o 12 años abra, la 
culpa la hechauan a ser muy caliente y húmido de manera que en 
dos dias se enmoheze el hierro: aora es muy sano, quiere dezir, 



(i) Hechos en Madrid t\ 3 de Noviembre de 1571, en virtud de una declaracióa 
que dio Artas Hernández, cura y vicario de la ciudad; no te dice ante quién ni 
con qué motivo. — Manuscrito de la época, sin firmas, en 18 planas á dos columnas, 
todo escrito de la misma letra, y conservado en el Archivo de Indias de Seviüt^ 
con la signatura «Papeles de Simancas, Indiferente general, estante 145, cajón 7, le- 
gajo 8». 

(3) £ste documento fué presentado el alto 1 881 en la Exposición Americanista de 
Afadridy fíg\in, ta la «Lista de los objetos que comprende la Exposición», bajo 
el núm. 370, en la Sección segunda (B). Con ese motivo le pusieron cubierta, y en 
ella escribieron lo que signe: ^Nutva España, Apuntes para la descripción de ¡a Vi- 
raeruz. Sin fecha ni autor. Son de letra del cosmógrafo JUAN LÓPEZ DE Velas- 
CO.»— Ni lo reputo anónimo, puesto que sabemos el nombre del declarante , .y el 
documento mismo nos dice la data en que fué redactado^ Varías personas que«o»o- 
cen la letra de Velasco aseguran estar escrito de su puño; y noiettÍMrfrotisiU»|i9r 
lo menos, que recibiera la deposición en virtud de su cargo, porque fué nombrado 
él cosmógrafo-cronista el 20 de Octubre ^e iS7i , según EsRAQA (ReL getg«4el 
Perú, tomo i, pig. Lxxi), y la declaración de Arias Hernáudbz es muy poca pos- 
terior á esa data. 
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que al presente a mejorado con el tratto y aliento de los habita* 
dores* (i). 

De Guacafalcol (2) esta 20 leguas no mas. 

Ay en Xalapa^ pueblo de yndios, algunos españoles como quinze o 
ueinte: dista de la Ueracruz camino de los Angeles 14 leguas. 

Armas de la Vera >^ La Ueracruz es gibdad, no sabe del titulo: 
tiene por armas una cruz colorada encima de unas hondas de mar. 

Esta de la mar tu quarto de legua a la horilla de vn rio que llaman 
de la Ueracruz'. *el rio corre del sueste (3) y entre oeste y sur* y 
uiene de hazia las Sierras neuadas y por el pueblo de la Rinconada^ 
pueblo yndios del Marques del Ualle, que quando llega alli es de 
ancho vn tiro de bronce, avnque es muy baxo y lleno de arena mo« 
uediza, y asi las vareas grandes que andan en el vazias, pueden llegar 
hasta el pueblo, y cargadas no: descarganlas en la boca del rio en un 
P090 hondo que se haze en ella, abrigado, a donde se recogen en 
tienpo de fortuna por que si no lo pueden tomar se pierden: descar- 
ganlas en otras barcas mas pequeñas y llanas, que llaman chatas; 
llegan a la Ueracruz^ y pasar arriba. 

£1 pueblo esta al norte del rio que por alli uiene casi derecho del 
oeste al leste. 

£1 pueblo esta en llano, ribera del rio, de manera que ya a entrado 
en el y llenado buena parte del (4). 

Altura no sabe ni de la posigion del sol en la vertical. 

(i) De Us dof columnas en que está escrito el documento hay una ocupada en 
parte con aclaraciones y ampliaciones que hÍ2o á sus dichos el mismo declarante. 
Las intercalo en el texto á fin de no destruir la unidad de él, pero poniéndolas entre 
dos asteriscos, para indicar la colocación que en el original tienen; así es que, tanto 
el párrafo de arriba, como. los demás de igual modo señalados, corresponden á la 
columna secundaria, escrita incompletamente. 

(3) En otros lugares está escrito Guagacalco^ y el nombre verdadero es Coaüta- 
cualco, 

(3) Asi en la copia. Sería más propio decir: «corre hacia el sueste», etc. 

(4) Tengo compilada y publicaré una información hecha en 27 de Septiembre 
de 1552 por García de Escalante Al varado, Alcalde mayor de ia ViracruM, 
acerca de los estragos que allí causó una tormenta en los días 2 y siguientes del 
mismo mes y afio. £1 suceso viene apuntado por uno de los comentadores del Có- 
dice Le Telllcr (edición Loubat, foL 49 vto.) con estas pocas palabras: «Año 
Id^DLI I en el mes de Agosto fueron tantas las aguas que salieron destos bolea- 
net de la nutvm España que se anegaron muchas partes y hagoaron (sic) gentes, es- 
pecialmente ia viUa Rica y t\ puerto di san yuan di Lúa, que subió el agua sobre ia 
y$ia 9Ínco estados y..... se perdieron seys nabios», etc. 
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Vezinos y casas le pareze que serán mas de 200; dize que de 4 
años acá a cresgido mucho y mejorado en los ediffidos, por que des* 
pues de la quema, que auna 5 años o mas de 4, se hizo ordenanza y 
se pregono que ninguno cubriesse la casa de paja, de que se hazian 
antes todas. 

* Ay hombres muy ricos que habrá 10, o 12 que tendrán mas de a 
20.000 pesos, y otros muchos de ay abaxo, todos mercaderes y tratos 
de bodegas, carretas de bueyes y uarcas y casas para alquilar, que 
valen mucho quando esta alli la nota. * 

* Fuego, quema; texamanil.* Por que de dos fuegos que huuo den- 
tro de año y medio se quemaron 40 — 0—50 casas, después se hazen 
las paredes de tapia y rajas y cubren de teja, algunas de ctaxamanil» 
que traen alli de las sierras de México y son unas tablillas como de 
pino que avnque las consume el fuego no al^an llama. 

* Materiales. * Piedra no ay sino muy poca: la texa y ladrillo se 
haze alli avnque no es muy bueno, y asi la texa para las canales la 
traen de Guagacalco» 

Madera ay cantidad de gedro en Medellin^ pueblo yndio, ginco 
leguas de alli hazia Guagacalco. 

No ay fortaleza ni casa fuerte. 

Ay una yglesia parochial en que ay solo el beneffígio curado, avn- 
que huuo beneffígiado y se murió y no se a buelto a proueer, pero ay 
UM uiCARio del Obispo, que determina las causas eclesiásticas, y sir- 
uen a semanas (i) y partem por yguales partes los nouenos de los 
diezmos de la gibdad que les vale a cada gien pesos de 8 reales, otros 
a ginquenta y mas. 

* Valdrán cada beneffígio desde 400 a 500 pesos de típuzque. De- 
mas desto ay siempre dos o tres clérigos de los yentes y uenientes 
que ayudan. * 

La yglesia era de paja; aora se haze de piedra y ladrillo; hazese de 
limosnas porque no tiene fabrica ninguna. 

*Es lugar donde se hazen muchas limosnas, tanto que en vn do- 
mingo dice que allego para la yglesia 4.000 pesos. ^ 

No ay monasterio ninguno. 

(i) £1 verbo en plural et indicio de que U is^lesia estaba serrida por varioi, y mí 
resulta de otroi papeles que han pasado por mis manos: que había vicario, y, ade- 
más, cura. 
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Los frayles franciscos pretendian hazer casa eñun hospital. 

Ay tres hospi^es, vno de los pobres de que es patrón el Rey y se 
sustenta de las limosnas del pueblo : solianle dar cada nauio vn gru- 
metage, que era el sueldo que se da a vn grumete: anselo quitado 
aora para el hospital que se a mandado hazer en San Juan de Ulua. 

£1 hospital de Nuestra Señora hizieron los negros esclauos y libres, 
mas a de diez años, con ligengia del prelado, por que son tantos que 
no cabrían en la yglesia, y por no esperar la misa mayor; es como 
hermita y dize misa el uno de los clérigos: hizieron ellos el hospital 
de limosnas que pidieron, y la 9Íbdad les pagan la misa que se dize 
las fiestas y domingos: no ay enfermos ningunos, por que no es mas 
de yglesia sin pila, aunque tiene gimenterio en que se entierran, cer- 
cado de tapias: es de tapias y paja, aunque la capilla se cubre aora 
de teja. 

* La uocacion es de Nuestra Señora, es cubierto de paja. Ay al- 
guazil nombrado por el uicario y aprobado por el alcalde mayor que 
Ueue los negros a la dottrína. * 

El tercero se llama de Santiago que es de una cofradía de la san- 
gre, de donde sale la progession de los deciplinantes el jueves santo: 
dizese misa de fiesta el dia de Santiago, o algimas votiuas; el edificio 
es tapia y paja. 

Ay una casa que llaman de la Contratación, ordinaria como las de- 
mas, cubierta de teja. 

Ay casa de cabildo de texa, la mitad, la otra mitad de «taxamanil», 
aunque ya la querían cubrir; dedificio común sin traga ni fortaleza. 

Sus carnicerías: no ay casa de mugeres publicas. 

No ay en el pueblo yndíos ningunos. 

Ay mas de 600 negros y n^p^ esdauos, pocos libres yunque al- 
gunos. 

No ay mestísos ningunos, aunque algimos mulatos. 

Poco mas a menos que hauramas de 500 personaste confesión. 

El trato pringipal del pueblo es comprar y uender, y.offigiales de 
todos offigios. 

No ay otra grai^ería ni trato en la dbdad y tierra sino cosa de 
conprar y vender, y asi todo el seruigio de los negros es carretería, 
los qoalas se alquilan para obras y otros trabigos, y estangias de ga- 
nados. 
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No ay labor del campo ninguna» saino carpinteros yr a buscar ma- 
dera al monte. 

No sabe quel pueblo tenga propios ni cosa de común. 

Pone allí el Virut vn alcalde mayor; la 9ibdad dos alcaldes hor- 
dinarios. 

£1 alcalde mayor pone vn alguagil mayor y dos alguaciles me- 
norts. 

£1 mayor le parece que es de prouecho. 

Ay quatro regimientos proueydos por su Maqbstad. 

Juridi^ion. 

La jurídigion de la gibdad por la parte del camino de México llega 
hasta la Uentilla^ uenta inclusiue, que son tres leguas, por donde 
parte términos con Xalapa^ pueblo de yndios y spañoles. 

Por la parte del rio de Aluarado llega asta Medellin inclusiue, 
ques un pueblo de yndios (i); por la parte de la mar a San Juan de 
Ulna; a Medellin son ginco leguas: parte términos con el rio de Al- 
uarado^ de cuya gouernagion no sabe el nombre. 

No ay mas pueblos de los dichos en esta juridigion, saluo Qen- 
puala^ pueblo de 20 yndios, que esta vna legua de la Veracruz al 
norte; son yndios del rey cuyos tributos cobra el Alcalde mayor a 
quenta de su salario; tributan dinero y maiz que cogen, andan bes- 
tidos, todos xríptianos, cogen melones, pepinos y mucha fruta de la 
tierra, y pescado que pescan en el rio que llaman de Qenpuala^ ques 
río grande y caudaloso que entra en la mar dos leguas de la Vera- 
cruz^ mas al norte: estara Qempuala de la mar una legua. 

* Cobranza de tributos = todos estos yndios tributan vn peso de 
tipuzque y media hanega de maiz. * 

Estos yndios les administran misa y sacramentos los de la Vera- 
cruz^ los domingos y fiestas, que ua im cura de los de la Veracruz, 
o de los clérigos extrauagantes que ay alli: sus casillas son la pared 



(t) MiáflliH era más bien unm villa de etpafioles, despoblada, como lo indica mi 
«Catalogfo de la sección de México en la Exposición de Madrid» (r893 3, t. n, pá- 
gina 384, nota). La despoblación, iniciada en 1525, se cunsumarla no mucho des* 
pues, quedando la villa española convertida en pueblo dé indios, como se afirm» en 
el texto de arriba. La misma suerte corrió, en la costa dil Pacifico, la villa española * 
de San Luis (de los Yopes), que fué abandonada y quedó convertida en pueblo dt 
indios, como se puede ver en el tomo iv de la Serie (pág. 364). 

V 18 
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de cañas y lo demás paja y palillos como todos los yndios, qtte no ay 
mas hazienda ni trabajar mas de hasta saber que ay para pasar el año. 

* Cobranza de tributos por el alcalde. * 

Los de MedelUn son administrados en lo espiritual del vicario de 
San Juan de Ulna: los tributos de estos yndios los cobra el alcalde 
de la Veracrug. 

Serán como gien yndios que están en dos o tres pueblecillos al sur 
de la Qibdad de la Veracruz a las riberas de vn rio caudaloso que se 
llama de Medellin^ que desagua en la mar una legua de San Juan 
de Ulua^ y ellos están a media legua y a una legua los unos de los 
otros: la grangeria destos es maiz, pescado que ay mucho, muchas 
fruttas y mucha madera de gedro, para edificios, que se gasta por esta 
tierra. 

^ Los nombres de estos pueblos aunque entre los yndios los ay en- 
tre españoles no se platican * (i). 

La madera es de ^edro, que ay montes dellos muchos en el termino 
destos yndios: son arboles grandes, altos y gruesos, assierranse fácil- 
mente etcétera; vt infra. 

Los términos destos pueblos están conocidos y amojonados: los 
términos de la Ueracruz^ por el camino de México^ llegan donde 
esta el mojón por la parte de Qempuala hasta im arroyo que esta 
antes della, no un quarto de legua del pueblo; por la parte de Me- 
dellin hasta el arroyo de Moreno (2) que es vna estancia de bacas de 
Hbrnam Rruiz db Córdoba y estara tres leguas de la cibdad: las 
otras dos leguas hasta MedelUn son de sus términos y en que están 
los montes de la madera de gedro. 

En el termino de la Veracruz ay muchos montes de arcabucos y 
espesuras sin madera mas de para leña, aunque ay uegas y gauanas 
y muchos hatos de ganados no ay sierras ni collados ni valles: es la 
tierra llana, toda enpradescida y llena de ciénagas de janana braua 

(i) Así dice la aclaración del texto; pero en el plano de Tlacotalpan^ que se puede 
ver al principio del tomo, se leen dos nombres mexicanos en los sitios designados: 
Mitanguautla y Spicht; pueblos de que hablo en mi «Catálogo» antes mencionado 
(tomo n, pig. 331, nota), dando allí los nombres correctos. £n otros papeles indi- 
canse también los nombres de Xamt^a y A/coMaAua, como pueblos de aquella 
regito. 

(2) Si este curto de agua tiene la situación que adelante se le atribuye, no puede 
ser el mismo que actualmente nombran Arrcyo monno^ y al cual me refiero en el 
texto de que trata la nota precedente (op. et loe. cit.). 
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y alta: ^erca de la gibdad y mar, la tierra es toda arena: la tierra 
adentro es brabada y negra, buena para ciénagas. 

* En parte donde no ay ^enagas la yema no cresce tanto, y asi en 
partes ay uegas descubiertas una legua y mas, donde pueden correr 
los caballos y perros tras la caga. Maguey y arboles de algodón. * 

* Qacate yema. Yema de las gauanas; paja para cubrir las casas. ♦ 
La yema de las gauanas ordinariamente se llama 9acat ques vna 

yema mas alta como vn hombre, cuya caña es tan gmesa como pajas 
de genteno y las hojas anchas como vn dedo y largas, la qual se siega y 
cubren con ella las casas, para que uale seca y no para otra cosa: come- 
la el ganado quando es pequeña, como es la que nace en losgerros y 
partes no tan húmidas: suélenla quemar por Nauidad, y en los dos 
primeros años no suele salir tan alta y asi se puede pager del ganado. 
También ay algunos altillos pelados. 

* La madera de los arcabucos. * 

Los arboles ordinarios de que se crían los arcabucos son sauzes, 
guayabos y otros arboles pequeños de muchas suertes, que no llenan 
fruta ni son buenos; de madera sime, saluo los guáyanos que llenan 
fruto, y la madera destos y sauzes, para palos y yaríllas; están siem- 
pre uerdes y con hoja los arcabucos, donde viene a ser que no se 
pueden quemar si primero no lo cortan y lo queman: si lo rozan y 
labran y lo dexan solo im año de yr quitando lo que retoñezen, buel- 
uen con mayor furia a retoñezer. 

En todo el termino de la Ueracruz ay el Rio grande y arroyo de 
Moreno (i) que entra en la mar entre San Juan de Ulna y la giudad 
de la Ueracruz^ antes de llegar a la boca de la Ueracruz dos leguas, 
nage cerca de Moreno, la estancia del ganado, de unas Is^unas, que 
habrá tres leguas dellas hasta la mar. 

* Estancia de Hernán Rruiz: 200 negros. * 

Ay otro rio de Xaliculnlco (2) ques una estancia de Hernán Ruiz de 
CoRDOUA^ el qual tiene dogientos negros y veinte estangias de ganado; 
el qual entra en el estero de la Ueracruz; esta estangia esta una legua 
de la Ueracruz derecho al poniente, pasado el rio. 

(i) Véase la nota 2.* de la pág. 194. 
^ (2) Así escrito el nombre, que no me aventuro á reponer por¡&ilta de datos. Qui- 
sieron poner tal vez Xalcumulco, nombre de un pueblo atrás descrito en este mismo 
tomo (pág. 120). Véase lo que dice allá el texto. 
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Demás destos, el que queda dicho que parte los términos entre la 
dbdad y Cenpuala^ que entra en la mar menos de una legua: nace 
en las Caleras que llaman de la Rinconadaj que es pueblo del Jdar- 
quesadOf de manera que correrá quatro leguas. 

£1 rio de Qempuala grande entra media legua de la boca del rio 
que uiene de arriba. 

No hay fuentes ningunas en la tierra. 

Ay en la ^bdad muchos po^os salobres. 

Lagunas ay muchas en que ay patos, lagartos, mucho pescado y 
aues de agua. 

Demás desto ay vn estero que na^ del rio frontero de la giudad, 
derecho al poniente, que tiene tres leguas de largo hasta el hato 
grande arriba dicho de Hbrnan Rruiz de G>rdoua, de ancho como 
veinte o treinta pasos, pero es muy hondo y caudaloso, que tiene al- 
gunos caymanes y pescado del rio, cuya i^a es mala y no se ueue, y * 
asi ia que se coge del rio para ueuer se coge de la otra uanda de 
junto a las casas. 

* Agua para veuer del rio. * 

Pescados. 

Lo que mas ordinario ay en las lagunas son mojarras prietas y tor- 
tugas en cantidad, que son pescados grandes, y otros pescadillos pe- 
queños: las mojarras son de un palmo y mas de largo, y medio o una 
mano de ancho: tienen scamas y es buen pescado grasso, la color ne- 
gra, es enfermo pero de muy buen gusto, pescanlo con redes; cogido 
y asado. 

Las tortugas son como las de acá, aunque mayores. 

En los rríos ay bobos que baxan por los ríos del agua dulce, que 
por Todos Santos vaxan todos juntos a desouar a la mar salada, y 
assi en dos o tres dias que llegan a la boca del río, en lo que crege la 
marea, sacan gran cantidad. 

Y también los ay en los ríos grandes: no los ay en el f^ ^ Mo^ 
reno por que es pequeño, son peces grandes de a quatro palmos y a 
tres de largo y menores, descama muy gruesa, como barbos o albur 
de ancho, comense frescos y salados, y asi se lleuan a México salados 
y a otras partes; comense cogidos y asados y en empanadas. 

Ay mucha cantidad de ligas que son como estos, de la mesma he- 



Digitized by 



Google 



tm «pt^^nAT-A lAiAi wnmJüam, DaoLAXAOitfir sobm tbeaobvi. 1671. 197 

chura, sahio que son mas blancas descama, que todo el año las ay en 
los ríos caudalosos dichos: pescanse con redes y comense cocidas y 
asadas y de todas maneras. 

Ay otro genero de mojarras blancas, la hechura como las de arri- 
ba, saluo que son blancas y de mejor pescado; aylas en todo tiempo 
en estos rríos grandes. 

Ay pámpanos en poca cantidad que son de la hechura de mojarras 
mas grandes, que son algo mas prietos, pescado descama muy pre« 
9Íado, y no le ay sino en los rios grandes que llegan a la mar, por lo 
qual y por que no se apartan mucho del, se entiende de que es pes- 
cado de la mar. 

Parezen por la quaresma en Margo, quando acuden los que ay, al- 
gunos años mas que otros; pescanse con redes, es bueno en fresco y 
en escabeche, quando ay cantidad cómese de todas maneras. 

* Ay robalos que mas de prouecho es, aunque no tan preda- 
do, el qual es ni mas ni menos que pescada geda, y asi se abre, sala 
y uenden como ello y dellos se haze mercaderia. Ay tiburones tam- 
bién. ♦ 

Ay roncadores en los rios grandes, que son descama y pequdios 
como peqes ordinarios o cachos, que no pasan de un palmo, comense 
cogidos y asados, no es de buen pescado ni se estima; es de la mar. 

CorcobadoB es pescado blanco a manera de mojarras, aunque mas 
delgado, como lenguado; cocido y asado y frito y buen pescado. 

£n el rio de MedelHn ay de todos estos pescados, y mas, hostras 
como las de acá, de que llenan a Ueracruz^ y ellos las sacan y pescan 
desde las canoas. 

En toda esta tierra es muy caliente y húmida, comienga a llouer 
por Mayo y Ilueue hasta Otubre, algunas uezes ocho dias yquinze y 
mas continuados, otras uezes gesan otros tantos, mas y menos, que 
no Ilueue: el uiento con que mas de hordinario Ilueue son norte y al- 
gunas uezes sur, las aguas son gruesos aguaceros, el délo nunca esta 
cubierto sino quando Ilueue: no ay neblinas nunca. 

* £1 sol quema en excesso, principalmente en el tiempo que Ilueue, 
que arde la tierra, de que procede toda la enfermedad de la tierra, 
porque la arena mojada se enciende de manera que no ay quien pase 
por ella: de Otubre adelante con los nortes suele refrescar, de manera 
que el agua se ueue templada, todo lo demás caliente: no ay sotsr- 
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rano ni cueba que este fresca porque los P090S son calientes. No ay 
sereno ninguno hasta Peroie^ que es sierra. * 

Los uientos mas ordinarios son fiero norte: el «ur en el tiempo que 
Ilueue, aunque poco y con poca fuerga. 

Pero los nortes son los mas contrarios y dañosos, corren principal- 
mente de Octubre en adelante y muy uiolentos, de manera que, aun 
estando en el pueriOy las naos surtas se uienen a perder algunas 
uezes. 

En los términos de la Veracruz no ay fruta de la tierra ni de Es- 
paña en toda su juridicion, saluo naranjas y limas de que ay canti- 
dad; no sabe que las ayan comentado a sembrar y asi traen manganas 
y peras y huuas y otras frutas de otras partes. 

Y de la tierra, los yndios de Medeüin y de Qemptíola y de la Rin' 
conada traen gs^tes grandes y chicos, cañas dulges, pinas, guayauas, 
plátanos y giruelas de la tierra, muchas. 

Legumbres de la tierra y yeruas de la tierra. 

Ay batatas muchas y axies; de Spaña se dan todas hortalizas: le- 
chugas, rábanos, repollos, perexil, culantro como acá, yema buena, 
melones, pepinos, cogonbros, verengenas y otras de hortalizas, cebo- 
llas pocas, ajos ningunos: traenlos de México. 

Las cebollas no crían cabega ni simiente; no ay puerros ni cardos, 
ay cenorias. 

No se siembra ni coge trígo; a oydo que por la mucha calor, aun- 
que no sabe que se aya senbrado, ni cenada, ni genteno, saluo maix 
y no mucho. 

Animales. 

Ay uenados, corgos no ciemos, pequeños y mudios, matanlos con 
arcabuz y a pata de cauallo y con perros: la carne no la tienen en 
mucho. 

Ay tigres no muchos, grandes y pequeños, que comen los gana- 
dos, a los hombres no: comen muchas terneras, matanlos con arca- 
buces en los arboles altos, en los quales los encaraman con perros; 
aprouechan los cueros. 

Ay una espegie de corras que llaman «coyotes», que comen las ga- 
llinas y ganados menores quando los ay: matanlos con perros. 
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Ay miichos conejos como los de SpaMa, ni mas ni menos; caíanse 
con arcabuges y perros. 

Pnercos jaualies ay de la tierra, ni mas ni menos qne los de acá, la 
carne muy mala y mny brauos y no se comen, con el hombligo enci- 
ma de los lomos. 

Ay colebras de cascauel ponzoñosas y biuoras ponzoñosas, grande 
copia de mosquitos; en los rrios y lagunas, camaynes. 

Aues. 

De la tierra son gallinas mnchas de Indias^ en grandes manadas y 
muchas, las encaraman con perros en los arboles, y en los llanos las 
alcanzan a cauallo, las quales comen mayz y yema, que crian en el 
monte muchas, y tanbien en casa las crian. 

Ay codornices muchas como las de acá, de muy buena carne: ca- 
íanlas encaramándolas con un perro y un lazo puesto en vna caña, 
con que se están quedas hasta que las toman todas. 

Patos ay muchos grandes y pequeños, pardos, que andan en los 
rrios y ciénagas; muchas garbas blancas y moradas que las matan 
por las plumas solamente. 

Muchos papagayos y perquiUos; no ay aues de rapiña. 

De Spaña. 

Gallinas y palomas muchas; zimarrones. 

Ganados de acá: son bacas muchas y muchas cimarronas y mu- 
chos toros y muy brabos; de la carne de los toros brauos y de xare- 
taderas no se aprouecha por caer lejos. 

Ay yeguas, muías y asnos y cauallos buenos y ruines, el manteni- 
miento de todos estos es yema ^acate, y maiz, que nunca les falta 
por que todo el año la ay por las lagunas y gienagas, traenla a los 
poblados los negros. 

Ay puercos muchos: la carne es buena fresca, porque no se puede 
geminar ella ninguna otra. 

Ay cabras aunque no muchas. 

Hazese manteca y leche y mucho queso de vacas y cabras. 

No ay ganado ouejuno ninguno mas de lo que tiene el obligado de 
la camigeria: la carne que se pesa es baca ternera, que es lo mejor 
que se come, por que la de camero no es tal: suelen uenir a agostar 



Digitized by 



Google 



dOO PAflLM DI iroSTA MPAf A (OMOEAKA, WtO ) ARMun 

ftlli por Naoidad, a agostar quando arriba en lo alto de las sierras 
esta todo seco. 

No ay salinas ni ha2ienda ni heredamiento de Sn Magestad: pro- 
neense de sal de Campeche: no se hase ropa. 

Ay entre los yndios arboles de algodón que labran los yndios y 
hazen mantas: haxen los yndios sogas de magnei (i). 

No ay metal ni minas de cosa ninguna. 

£1 puerto de San Juan de Ulua es vna ysleta que esta en la mar 
un buen tiro de artillería y desde alli a la Ueracruz ay ginco leguas; 
de la boca del río hasta la Ueracms como media legua. 

Lo descubierto de la ysla es de piedra puesta alli a mano, y encima 
esta vna pared de cal y canto, norte sur, dexando casi la ysla toda al 
norte, detras de la qual se abrígan las naos de los nortes: al fin de la 
pared que esta haziá la tierra esta vna torre de cal y canto en que ay 
artillería y un alcayde por bl Virrby. 

Para llegar las naos a ponerse detras de la pared an de entrar por 
vno de dos canales; vna que llaman la Canal de fuera que va arri- 
mándose a la costa norte sur asta pasar el paredón, y la otra que lia* 
man la canal Gallega^ que ua del este a oeste, derecha a dar en la 
tierra por que en tomo della es baxios todo. 

Lo que esta descubierto de la ysla sera como una buena pla^a en 
que ay veinte casas para los negros que trabajan en la obra, que son 
del rrey, lebantadas en vnos postes, pero quando cresge la mar todo 
se cubre. 

Ay vna yglesia y vn vicario en ella que administra también a los 
yndios de Medellin. 

Iten ay un hospital que mando hazer el uirrey Don Martin En- 

RIQUBZ. 

De lefia se proueen de los nauios que se hechan al trabes: de agua 
se proueen de una laguna que esta gerca; la laguna es mala agua y, 
aunque no es buena, estando en la mar, si esta en botijas, se uiene a 
hazer buena. 

Ay imposición sobre las mercaderías, las quales se descargan aüi en 
barcas grandes hasta la boca del río, y también las descargan alli en 

(x) Lo que hay por allí do es el maguey propiamente, pero tí una planta que con 
él tiene afinidad: Uámanla «cardo» en la región de Qtmpoala^ y hablo de ella en mi 
«CaUlogo» dtado (t. fl, pág. 308). 
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barcas mas grandes que llaman chatas, que van hasta el descargadero 
que esta jmito a la giudad mi tiro de arcabuz, el qual se llama la 
Grua^ por una que allí se hauia de hazer, adonde ayuna casa o portal 
para que si llouiere no se mojen las mercaderías. 

Llenan también por tierra, en carros y arrías, cargas. 

En los términos de MedelUn^ como queda dicho, ay muchos Redros 
para madera: no la cortan los yndios; y asi, al cacique, quando van a 
cortar negros y españoles, le dan alguna botíHa de vino o algo para 
el o para todos. 

Demás desto ay en cantidad gargaparrilla, los quales yndios la co- 
gen, y quando esta alli la flota la venden a los marineros y trattantes. 

De Cemfmal no ay que dezir mas de lo dicho. De Cempuala dizen 
que tenia mas de 30.000 indios quando llego alia Cortes, y asi ay 
grandes ruynas de pueblo viejo, como un quarto de legua, de casas 
y edificios antiguos de cal y canto (i). 

Son estos y los de MedelUn^ xríptianos, aun que no buenos, que 
siempre les quedan agüeros y rastros de ydolatria. 

(x) Véast mi cCaUlogo» dudo (t. n, páginai 7-X3, 16-30, agS-si; y 33S> 
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10. DOCTRINAS DE INDIOS A CARGO DE CLÉRIGOS (i). 

(En la cabeza del texto, de otras letras): N^ 133. Nueva España. 
Cbspbdes. Cuitlatenami y sos subjetos. Pueblos de indios: casados y 
tributarios de Nueva España. 

(I) 

Memorial de los pueblos e indios casados e tributantes 
que ay en todo el partido de Cuitlatenamiqut (2), 
pueblo de la Real corona de Su Magestad en la/ro- 
utncia de Teutlalco át\ Obispado de Tlaxcala^ fecha 
en quinze dias del mes de Nouiembre del afio 1.569 
años, por Pedro Beltran clérigo, lengua mexicana, e 
bicario del dicho partido por el muy lUustre y Reue- 
rendisimo Señor Don Fernando de Villagomez 
obispo del dicho obispado. 

Cuitlatenami (3).= El pueblo de Cuitlatenamiqut^ qnes 
cabecera del dicho partido, tiene treze estancias que todas es- 
tan en distancia de vna legua de la dicha cabe9era, en la qual 
y en las dichas estangias ay trezientos y diez y ocho yndios 
casados y tributantes 318 

(i) Memorias y relaciones hechas por los curas y vicarios de los pueblos de 
indios de la Dióctsis dé Tlaxcala^ de orden del obispo D. Fernando de Villa- 
Gómez, por encargo del Virrey de la Nueva España, Contienen datos acerca 
del número, edad y estado de ios indios de cada pueblo, en orden al tributo; las 
lenguas que hablaban y las distancias de los pueblos y sus estancias entre st 
Unas anónimas, otras con declaración del autor; sin data casi todas, y, cuando la 
expresan, señalan el afio 1569 siempre. Reunidas en un expediente de 89 planas que, 
original, se custodia en el Archivo de Indias, de Sevilla, con la signatura «Pape* 
les de Simancas^ Indiferente general, estante 145, cajón 7, l^ajo 8». 

(3) Memorial hecho por Pedro Beltrán, vicario del partido, en 1$ de Noviem- 
bre de 1569. 

(3) Este nombre y los demás , adelante colocados al principio de los párrafos, en 
el original están puestos en los márgenes, repitiendo los nombres del texto. 
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Ta]na9iila«»El pueblo de TamoQula esta de la dicha ca- 
becera vna legua y media, y tíene el dicho pueblo, y ginco es- 
tancias suyas, dentó y diez yndios casados y tributantes. ... no 

Qiiacluipa. = £l pueblo de Cuackapa esta de la dicha ca- 
becera dos l^uas, no tiene estangia nynguna, tiene giento y vn 
yndios casados y tributantes loi 

£1 pueblo de Metepeque esta de la dicha cabecera tres le- 
guas; no tiene estangía nynguna; tiene cinquenta y ginco yn- 
dios casados y tributantes 55 

Vtla.=£l pueblo de Vtla esta de la dicha cabegera tres le- 
guas; no tiene estangia nynguna, tiene quarenta y vn yndios 
casados y tributantes 41 

^nmpaiigo. = £1 pueblo de Qumpango esta de la dicha 
cabegera tres leguas, y vna estancia suya llamada Cuapa\ tiene 
quarenta yndios casados y tributantes 40 

Istapancingo.ssEl pueblo de htapanginge esta de la di- 
cha cabegera dos leguas y media, no tiene estangia nynguna, 
tiene veynte y ginco yndios casados y tributantes 25 

Cliaclialacametla.=£l pueblo de Chackalacameila esta 
de la dicha cabegera dos leguas, no tiene estangia nynguna, 
tiene treynta y vn yndios casados y tributantes 31 

Ay en este partido otras quatro estangias sujetas a Tevtialco 
que, por estar de su cabegera muy distantes. Su SbíIoria Re- 
verendísima, tiene mandado oygan misa y la dotrina en Cuu 
tlatenamiqui^ por estar mucho mas gerca: son Cuapazco^ TlaU 
nexevacan , Tescalcinco^ Quackinantla , y están de la dicha 
cabegera de Cuitlatenamiqui todas a tres leguas; ay en todas 
dozientos y gincuenta y vn yndios casados y tributantes. . . . 251 

Parece aver en todo el dicho partido novecientos y setenta 
y dos yndios casados y tributantes, todos los quales hablan la 

lengua mexicana por su lengua propia. Juan Beltran. (Rú- 

brica.) 972 
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ai) 

Memoria (i) de los subjetos tributarios del pueblo 
de Mtgantla. 

Mi9a]itla« = Migantla (2) terna pocos mas o menos de quinientos 
indios, y dan cada vno dellos vn peso de tributo y media hanega de 
mahiz. 

Tonaya^ subjeto de Migantla^ terna ^ento y quarenta yndios pocos 
mas o menos, los quales dan de tributo a peso y media han^^a de 
mahiz; esta de la cabecera nuebe leguas de vn camino no nada sa- 
broso, por que es de muchas cuestas, arroyos y piedras y muchos 
despeñaderos. 

Naiiacatla]i. = iVMa^<i/¿Mí, subjeto de Migantla^ tema veynte 
y ginco tributarios y dan también a peso y media hanega de mahiz; 
esta de la caldera tres leguas, es mal camyno. 

Tlapostectlan tema quarenta indios y dan de tributo según los de 
arriba; esta de la cabecera dos l^uas y media; es mal camino. 

HuekuetepeCy y Piloy a^ que son dos pueblegillos, teman hasta diez 
indios, y pagan según los de arriba; esta de la cabecera quatro le- 
guas: es peruerso camyno. 

Fotingo tema diez indios y esta de Migantla ocho lq;uas bien he- 
chas, que no se dexan andar todas vezes. 

Colipa ^ es vn pueblo de ^ento y beynte indios, y dan de tributo 
como los demás: esta de Migantla quatro leguas y también es mal 
camyno. 

fikuacoatla tema ^inquenta tributarios y también dan lo que los 
otros, esta de Migantla ocho leguas de vn camino no merecedor de 
ponelle el nonbre de bueno. 

En todos estos pueblos susodichos abra de biudos y biudas pocos 
mas o menos de ochenta, y la lei^roa de todos los contenidos es /<?- 

(X) Anónima y sin data. 

(2) Hoy es cabecera de uno de los cantones del Estado <U VerucruM. Véase atrás 
la nota de la pág;. 203, como explicadón acerca de los nombres en esta Memoria re- 
petidos al principio de los párrafos. 



Digitized by 



Google 



MI It.iHOALA DOOTBZKAl DI OLftBMOt. MIZJJnXA. OüWOÁTLáX. 20$ 

tanaca: no la sabe bl vicario por aber tres meses que reside en los 
dichos pueblos: sabe bien la lengua mexicama. 

Los indios que se an muerto en Mifontla de Qinco meses acá, son 
sesenta, digo, de indios y indias mayores: los niños son noventa: de 
los demás pueblos han sido pocos o ningunos por quanto han tenido 
salud y no abido pestilencia. 

(ni) 

El partido de CuscatUm (i) tiene tres cabeceras, las dos de su Ma- 
6BSTAD que son Cuzcatlan y Qoquitlan (2), y la otra cabecera es Elo^ 
juckitlan^ encomendada en doíIa Luisa db Frías; tienen todos estos 
pueblos como mili tributarios escasos rrepartidos en beynte estan- 
guelas, y son mexicanos^ y bl bicario que los tiene a cargo es len- 
gua mexicana; tendrá solos de lengua matzateca^ como 9Íento y diez 
yndios, y la distancia que ay de pueblo a pueblo y como se haze la 
bísita es la siguiente. 

Reside bl sicario en Cuzcatlan (3) por ser el pueblo mas cómodo 
para ello y por estar puesto en el camino real que biene de la giudad 
de Antequera a México^ y la abocagion deste pueblo es San yuan 
£Sa$tgelista;tíene vernos dozientos y son mexicanos; luego a media 
legua tiene vn lugarejo que se llama Calipa y la abocagion es la 
Anunfiafion de Nuestra SeOora: tiene vezinos quarenta y son mexi" 
canos; y luego media legua mas adelante deste sugeto tiene otro que 
se llama Comulco y la abocagion es San Antonio^ tiene vezinos diez 
y son mexicanos; esta a vna legua de Cuzcatlan otro sugeto suyo 
que se llama Otontepeque y la abocagion San Pedro^ tiene vezinos 
quarenta y ^co y son mexicanos; y vna legua deste sugeto tiene 
otro que llaman Ajuchitlan y la abocagion es San Hieronimo^ tiene 
quarenta vezinos y son mexicanos: tiene Cuzcatlan a vna legua, por 
otro lado, a vna estancia Tlacuckialca (4), y la abocagion es San i/a- 

(i) Esta Memoria no tiene data y es anónima. 

(a) £n la cabeza del texto dice: ^Qoguülím es la mitad de MoNTALBO.» 

(3], Consúltese la extensa descripción del partido de CuMcatlan que le halla en 
este mismo tomo (páginas 46-54) entre las relaciones que mandó hacer Felipe II 
unos diez afioi después de haberse redactado la Memoria que arriba se tranacribe. 

(4) Asi en el original Debe ser Tlacuchealco^ según queda escrito atrás en este 
mismo tomo (pág. 50), 
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M^<7: tíene ocho Yezinos; y a media legua deste tiene otro sujeto que 
llaman Tlilapan y la aboca9Íon es Santiago^ tiene treynta vezinos y 
son mexicanos; estos son todos en tierra llana, todo lo demás es en 
la sierra: tiene Cuzcatlan a tres leguas, en la sierra, vna estancia que 
llaman Jujntla y la abocagion es la Presentafion de Nuestra Señora^ 
tiene vezinos mexicanos treynta; y dos leguas deste sugeto tiene otro 
que llaman Jitlaman^ tiene ochenta' vezinos mexicanos. 

9oquitlan.=:Y a vna legua deste pueblo esta ^oquitlan (i) pue- 
blo cabegera del Rey, tiene por abogado a San Pablo y ay en el 
giento y quarenta tributarios mexicanos; y a dos leguas tiene vn su- 
geto que llaman Coyameapan^ y la abocagion es la Madalena^ tiene 
quarenta vezinos matzatecos; y deste sugeto a otro ay tres leguas y 
llamase Cúauktla y tiene doze vezinos mexicanos; ay de aqui a otro 
sugeto seys leguas que se llama MatMatzongo y la abocagion es la 
Concepción de Nuestra Señora^ ay ocho vezinos en el, matzatecos; ay 
de aqui a otro sugeto seys leguas y llamase Guacapa y la abocagion 
es San Sebastian^ tiene setenta vezinos matzatecos; estas son estan- 
cias de Tzoquitlan^ pueblo del Rey la mitad, y la otra mitad de 
Diego db Montalbo: desta estancia de Gucu:apan van a otras dos 
estancias de Cuzcatlan^ que a la otra ay tres leguas y llamase Ma- 
tzateopan y la abocagion es San Martin: ay diez vezinos mexicanos\ 
y de aqui a la otra ay quatro leguas que se llama Petlapa y la abo- 
cagion es San Jusephe^ tiene veynte yndios matzatecos: buelven de 
aqui a Gacapa sujeto de Tzoquitlan y ban a media legua de GuO' 
capa a otro sugeto de foquitlan que se llama Atzala y por abogado 
tiene a San Bartolomé^ tiene ocho o diez vezinos mexicanos. 

Y de aqui a Ajafyavalco (2) ay dos leguas, esta es estancia de 
ElojuckHlan pueblo de Doña Luisa de Frías, tiene por abocagion 
SantiagOy tiene vezinos ochenta mexicanos; y de aqui a Elojuckitlan, 
que es la cabegera, ay ginco leguas, es la abocadon del pueblo San 
Miguel^ tíene vezinos ciento y beynte, mexicanos; y de aqui a Alco^ 

(i) Cf. tomo I de la Serie, núm. 129, donde se halla la suma de una visita que al 
pueblo se hizo á mediados del siglo xvi. Allí consta que la mitad del pueblo era 
de Francisco de Montalvo, á quien había sucedido ya por este tiempo su hijo 
Diego, según otros varios papeles que tengo á la vista. 

(2) Este pueblo y Elosuciutlan están brevemente descritos en el tomo I de la Serie, 
número 18. Su encomendero en aquel tiempo era Juan Duran, muerto el cual he- 
redaron el pueblo su mujer é hija, según la suma de tasaciones <lel CONTADOR 
Ibarra, y, por último, quedó en la bija D.* Luisa DE Frus. 
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monga sajeto suyo ay quatro leguas, es la abocagion San Sebastian^ 
tíene vezinos treynta, mexicanos; y de aquí se budven a Cuzcatlan 
que ay seys leguas; y este es el pueblo y bisita de Cnscatlan. 

(IV) 

En el pueblo de yonacaüan (i) y en quatro días del mes de Otu- 
bre e del año de mili e quinientos e sesenta e nueve años, yo Diego 
GuTiBRRBz Rueda, clérigo presbítero, estante en este pueblo de Xo» 
nacattan por el muy Illustre y Reverendísimo Señor Don Fernando 
DE ViLLAGOMEZ, Obispo de Uaxcala y del Consejo de Su Magbstad 
mi Señor, visto lo que por su Señoría Illustrísima me era mandado 
que hiziese relación de los yndios que tenia a cargo y de la distancia 
que auia desde la cabecera a los pueblos de visita, digo: que todos 
estos yndios de todo este partido dan de tributo a Ma&tin de Oli- 
UEROS (2), en cuya encomienda están, mili e nouenta pesos de tipuz- 
que sin el mahiz, por lo qual digo ser mili e nouenta yndios, poco 
mas o menos, sin los quales ay gran cantidad de viejos y viejas, ^e- 
gos y tullidos que no tributan; y por que a quatro o ginco años que 
se contaron, tengo entendido ay mas cantidad; lo qual me paresge, 
por que de quatro meses poco mas o menos, que a que yo estol aqui, 
e casado casi sesenta pares, y se y e visto a los padres que aqui an 
estado, mis antecesores, casar aqui muchas vezes cantidad de jente; 
porque se an muerto algunos, no se determinarme si avra mas de 
mili e tresientos tributarios, sin los quales ay mas de siete sientos y 
ginquenta muchachos y mochachas poco mas o menos: los pueblos 
que tengo a cargo con la cabegera digo que son siete: Jonacatlan^ 
que es la cabegera, tiene al medio dia, desuiada de si vna grande 
legua, al pueblo de Santo Andrés de Fayuca; y luego vn poco mas 
atrás, vna legua pequeña de la cabegera, tiene vna estancia que se 
dize San Martin Cuyxingo; y por via del norte, desuiado tres Iqg^uas 
de la cabecera, tiene al pueblo de Santiago fautlan; y por la misma 
derrota, desuiado de la cabegera ginco leguas, esta el pueblo de San 

(i) Relación hechm por el clérigo Diego GutiArrsz Rueda en 4 de Octnbre 
de 1569. 

(3) Era hijo de Francisco de Oliveros, de quien heredó U encomienda, seg^ún 
retulu de la Suma de tasaciones del contador ¡barra. 
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Framcisco Utatenaftgo (i); y a vn lado esta otra estangia pequeña 
qne se dize San Mathéo Xalcommlco^ dista este pad)lo de la cabegera 
las mismas ginco leguas; y toda esta tierra^ desde Xamacatkm hasta 
el pueblo de San Frangisco^ es tierra de montes y neblinas; a otro 
lado tiene Xonacatlan otro pueblo, que es de la misma vbita, que se 
dize Vytzitzilapa San Miguel; la lengua de todos estos yndios deste 
partido es Mexicana^ avoque algunos pud>los ay a^o serranos pero 
no por eso se dexan de entender: kl ministro que tíenen, que es el 
ynfrascripto, es lei^rua mexicana; y si para mas abundamiento es 
necesario jurallo, digo: que por abito de San Pedro, que esta es la 
verdad de lo que siento, y no se otra cosa mas de la dicha. Y por tal 
verdad lo firme de mi nombre, que es fecha en el pueblo de yotta- 
catión dia mes e año susodichos por mi. Diego Gutibrrbz Rueda. 
(Rúbrica.) 
(Á la vuelta dice): Relación fecha de los pueblos de Jümacatían. 

(V) 

Relación (2) del partido de Tegthutlan 
questa en la corona Real. 

£1 pueblo de Tegikutlan tiene siete estancias subjetas a si, y bl vi- 
cario que en este partido esta, reside en el dicho Tefikutlan^ como 
cabesera del dicho partido: el nonbre de las estancias son los gi- 
guientes. 

1. San yuan^ que por otro nonbre se llama Xihntetelco^ esta de la 
cabesera legua y media. 

2. Chicnakutlay esta de la cabesera vna legua. 

3. Mexcalcuakutla^ esta de la cabesera dos leguas. 

4. Tzinpaco esta de la cabesera vna legua. 

5. TzontlackimUa^ esta de la cabesera quatro leguas. 

6. Mecapalco^ esta de la cabesera ginco leguas. 

7. Hueytamalco^ esta de la cabesera ginco leguas. 

En la dicha cabesera y en todos siete subjetos ay mili y trezientos 

(i) En el margen repite loe tres nombres: %Pmpí€a^ famllan^ iMtatittamgo» 

(2) Anónima y sin data. Leo algunas curiosas noticias de TeMtutian en los « Me« 

moríales» del OBISPO MoTA (foL ii fte.), que Tidtó el pueblo en Noviembre del 

afio 1609. 
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tributantes, pocos mas o menos; la lengua de todos estos naturales es 
mexicana: el vicario que los tiene a cargo sabe dicha lengua bieb: 
los dichos mil y trezientos tributarios son casados: ay de biudos y 
biudas, viejos y mozos por casar, duzientos y ochenta: de manera que 
son por todos mil y quinientos y ochenta, pocos mas o menos* 
(A la vuelta dice): Relación del partido de Tegihutlan. 

(VI) 

Muy Illustre y Reverendisimo Señor (i). £1 pueblo de Guamuckti- 
tlan (2) como paresge por la última tassagion- y quenta que Fran- 
cisco PiNBLO hizo, tiene mili y seiscientos tributarios, assi la cabecera 
como sus estancas, las quales distan de la cabecera las leguas seña- 
ladas con el numero del algorismo puesto, y las estancias son las bí« 
guientes. 

Tíaqutltepec 2 Xylotepec 5 

Qnaukyahualco 2 Xyhuitlipa 4 

Ayttc 2 Huehuetcatzinco 2 

Atliztaca 4 Chilocotzinco 3 

Teolocholco i Quauhtlatlatzinco 4 

Jockihuek$utlan 3 Tlaquatzintla 2 

Comitlipa 5 Tzontecomapan 7 

Cacalutla 5 Tlaltigapan 4 

El pueblo de Olinala (3) según la quenta postrera que hizo Juan 
DB Vera, alcalde mayor de Chiauktla^ tiene el y su sugeto mili y tre- 
zientos tributarios, pocos mas o menos; los sugetos son diez y ocho 

(X) Bsta Memoria te tacó de otra que anteriormente hito Francisco Pinilo, u» 
lando y contando los indios; no se dice si con carácter eclesiástico, dyil ó admlnis* 
trativo. Alguna otra Relación, la de Xalacingo (Biún. X.X.WIII), que adelante se 
puede ver, hizose con datos qae proporcionó el Poder civil. 

(3) Cf. tomo I de la Serie, núm. 485, pág. 189: en ese tiempo estaba encomendado 
el pueblo en Bbrnardino Vázquez de Tapia, y, por su muerte, pasó después á 
UN HijO SUYO del mismo nombre. 

(3) En el tomo i de la Serie, núm. 437, pág. 173, consta que tenia el pueblo tnoo* 
mendado Alonso de Aguilar, por muerte del cual pasó después á su hijo Bal- 
tasar, según la Suma de tasaciones del contador Ibarra. Con las noticias que 
allá se dan, pueden completarse las que arriba faltan. 

y u 
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leguas 



Qualac 3 Temalacatzinco 3 

Huaxqucmhtzinco 2 Ahuacatlan 4 

Coluteupa 4 Tepetlatzinco 5 

Chiauhtzinco 2 Qacacuyumitzinco, . .... 7 

Tlalapa 3 Ocotitlan i 

Quauhtecofíizinco 4 Amatlychan 3 

Metzteopa i Xiotlan 6 

Motlatican 2 Ymaspalanca i 

Qiiiauhteopa 3 Los pescadores 6 

(VII) 

En quatorze dias del mes de Noviembre, año del nasgimiento de 
Nuestro Salvador Jesoxrípto de mil y quinientos y sesenta y nueve 
años, por mandado del Muy Illustre y Reverendissimo my Señor Don 
Fernando db ViLLACOfifBZ, Obispo de Tlaxcala^ del Consejo de Su 
Magbstad et getera, yo Palomares clérigo, cura y vicario en estos 
pueblos de Xonotla y Qogocolco (i), que están en la corona Real de 
Su Magbstad, averigüe y conté las personas casadas tributantes, biu- 
dos y biudas y libres de tributo, vezinos y naturales en estos dos 
pueblos, estangias y sujetos a ellos anexas. 

Xonotla (2), cabecera, donde los vezinos suelen residir, averiguóse 
tener yndios casados que pagan el tributo por entero, giento y seys, 
y los que pagan medio tributo veynte y tres, biudos tres, biudas seys, 
y veynte y tres personas casadas libres de tributo por aver poco 
tienpo que se an casado, y otros que se an venido de otros pueblos 
a bibir a este, a los quales se les da vn año de termino que no tribu- 
ten: en estos dos pueblos, estancias y sujetos dellps, la pringipal y 
general lengua que se habla es totonaque^ no ostante que en esta 
cabecera y algunas estangias della ay gran cantidad de personas que 
hablan la lei^ua mexicana: es tierra de sierras y neblinas, húmida a 
cavsa de las muchas aguas. 

(I) Memoria hecha el 14 de Noviembre de 1569 por el CLÉRIGO Paix)]íare8, cura 
7 vicario del partido. 

(a) Xonotla y lui lu jetos quedan ampliamente descrito! en eete mismo tomo (pá- 
ginas xa4-i43), entre las relaciones geográficas que mandó hacer Felipe II unos 
dies afioi más tarde. 
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Quahutla^ sajeto a esta dicha cabecera, averiguóse tener quarenta 
y tres personas casadas que pagan el tributo por entero, y quatro de 
medio tributo, dos biudos y vna biuda, diez personas casadas libres 
de tributo; los que pagan medio tributo son personas viejas: dista 
este sujeto de la cabecera media legua a la parte del hueste. 

San Francisco (i), estancia, dista de la cabecera vna legua a la 
parte del sur: averiguóse tener ochenta y quatro personas casadas 
de tributo entero, y siete de a medio tributo, dos biudos y dos biudas; 
diez personas libres de tributo. 

Qoquiapa, varrio y sujeto a esta dicha estancia tiene quarenta y 
ocho tributarios y ocho de a medio tributo, y quinie personas libres. 

Coyotla^ sujeto a esta dicha estancia, tiene treynta personas tribu- 
tarias, quatro de a medio tributo, onze personas libres. 

San Martin, estangia, dista de la cabecera vna legua a la parte el 
norte; tiene ^ento y ginquenta y seys tributarios y diez y nueve de 
a medio tributo, dos biudos, ginco biudas, diez y seys personas que 
no pagan tributo. 

Santiago^ estangia, dista de la cabegera media legua a la parte del 
leste; tiene giento y ocho tributarios y onze medios tributarios; dos 
biudos y tres biudas, quatorse libres de tributo. 

TeUla sujeto a la dicha cabegera, de la qual dista dos leguas a la 
parte del norte, tiene treynta tributarios y tres medios tributarios, 
dos biudos y vna biuda y nueve personas libres. 

Cocoyola^ sujeto de la dicha cabegera, de la qual dista dos leguas, 
a la parte el norte, tiene veynte y dos tributarios y nueve personas 
libres. 

Santa Maria^ estangia, dista de la cabegera dos leguas y media a 
la parte al norte; tiene treynta y seys tributarios y dos medio tribu- 
tarios y seys personas libres. 

Xalquauhtla^ sujeto a la dicha cabegera', dista tres leguas a la parte 
el norte: tiene treynta y tres tributarios y dos personas libres de 
tributo. 

Sant Bartolomé, estancia del dicho pueblo, dista tres leguas y me- 
dia, tiene diez y seys tributarios y tres de a medio tributo. 

Por manera que en este pueblo de Xonotla y sus estangias y suje- 

(i) Llamábase Ayotuchco^ y atrás queda ya descrito en este mismo tomo (pági- 
nas 13S-138). 
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tos ay y se an hallado, personas casadas nove^entas y veynte y idnco, 
de los quales setecientos diez y seys de tributo entero y ochenta y 
qnatro de medio tribnto; giento y veynte y dnco libres; de mas des- 
tos ay qoatorze biudos y diez y ocho hindas. 

TribatariM. Medio tributarios. libre*. bftodoi. biodas. 
716 84 125 14 18 





925 




32 



En Qofocolco^ pueblo desta vicaria se averiguo tener noventa y 
quatro tributarios y seys de a medio tributo, y seys libres de tributo 
por haver poco tienpo que se an casado, como dicho es, vn biudo y 
seysbfudas: en este pueblo y sus estangiasy sujetos es su lengua natu- 
ral totonaque: algunos, avnque pocos, entienden la lengua mexicama. 

YstacfoquitloH^ estanca deste dicho pueblo, del qual dista a la 
parte del norte vna legua, tiene veynte y nueve tributarios y dos 
medio tributarios, vn biudo y dos biudas. 

TenoMpulcOf sujeto a la dicha cabe9era, dista legua y media a la 
parte del norte; tiene quatorze tributarios y tres de a medio tri- 
buto. 

SatUa Maria^ estangia, dista de la cabecera dos leguas a la parte 
el norte; tiene veynte y dos tributarios y quatro medio tributarios 
y vn libre. 

Sofit. Andrés^ estancia, dista de la cabecera tres leguas a la parte 
el norte; tiene veynte y ^inco tributarios y dos medio tributarios. 

Sam Pedro estangia, dista tres leguas y media a la parte el norte: 
tiene veynte tributarios y quatro medio tributarios y dos libres y dos 
biudos. 

Ciftacamtla^ sujeto al dicho pueblo, dista quatro leguas: tiene qua- 
tro personas tributantes: esto es lo que el dicho Vicario a podido 
saber y averiguar, el qual a estado y visitado muchas vezes estancias 
y sujetos a estos dichos pueblos: entiende la lengua mexicana y ha- 
bla la mística. 

Por manera que en este dicho pueblo, estangias y sujetos suyos, se 
averiguo aver personas casadas tributantes y libres dosientas y qua- 
renta personas, de los quales ay dosientas y diez que pagan en cada 
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Tn año tributo entero» y veinte y yna medio tributo, y nueve libres; 
demás destos ay quatro biudos y ocho biudaa. 



Tributo entero. 
2IO 



Medto tributo. 
21 



Ubres. 

9 



Mudos, 

4 



biudas. 

8 







240 
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Palohasxs. (Rúbrica.) 



(VIU) 



Muy niustre y Reverendísimo Seik)r. Esta es la memoria (i) y Re- 
lación que VUESTRA Señoría Reverendísima me manda (hacer) a mi 
Juan de Lujan vicario puesto por vuestra Señoría en esta cabecera y 
fravíHfia de Ueytlalpa^ y es lo siguiente. 

Primeramente en este pueblo y cabecera de Ueytlalpa rreri d en en 
el los vicarios puestos por vuestra Señoría de asiento, y desta cabe- 
^ra salen los curas y vicaríos, que és sienpre vn ministro, a bisitar 
las yglesias sujetas a esta cabecera, las quales están bien apartadas 
y en sierras y muy ásperos caminos, que en muchas partes no se 
puede bisitar a caballo; y las yglesias sujetas a la dicha cabecera son 
veynte yglesias, y las personas casadas que tributan a su Magestad 
en este partido todo, con sus sujetos, son mül y setegientos y treynta 
casados, pocos mas o menos, y la jente que se congrega a la dotrína 
en este partido y sus estangias se vera abaxo; las lenguas que los na- 
turales deste partido ablan son dos y la principal es la que llaman t<h 
tonaques, avnque no son muchos, y la mas cantidad de jente abla la 
lengua mexicamay que es la que todos ablan, avnque ay algunos pue- 
blos deste partido, que son los mas pringipales, que no entienden 
otra lengua sino sola la mexicanay y el vicario que al presente los 
tiene a cargo por vuestra Señoria Reverendidma, gloria al Señor* 
como a vuestra Señoria le consta, soy lengua mexicana y la entiendo, 



(x) Hecha, nn data, por el vicario Juan de Lujan. £1 puebb no tiene artículo 
especial en el tomo i de la Serie, donde alguna vez viene mencionado como lindero 
(número 533, etc.) Por testimonio del ESCRIBANO FRANCISCO DE Avila, se sabe 
que lo visitó Diego Ramírez en 1553. Hay curiosas noticias del pueblo en los 
«Memoriales» del OBISPO MoTA (foL 31), y deben consultarse. 
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pues en ella me críe , y la propia lengua ablan los naturales desta 
provingia y partido, que chicos y grandes la ablan y entienden. 

Los nombres de las yglesias y pueblos sujetos a esta cabecera, y 
las leguas que ay desde la cabecera al sujeto, y la gente de dotrina 
que se congrega, y las lenguas que ablan todos en común, es lo si- 
guiente. 

Primeramente el pueblo de Uitsilan^ sujeto, tiene de gente de do- 
trina seysgientas personas poco mas o menos y estos son lengua me^ 
xlcana^ y esto se entiende sin los niños: desde la cabecera a este su- 
jeto ay quatro leguas de sierras. 

La cabecera de Ueitlalpa^ que es a donde rreside el vicario, 
tiene de vecindad, avnque no están en congregación porque biben en 
sierras y quebradas por no aber donde se congreguen, abra ocho- 
mentas personas de dotrina sin los niños, y estos ablan dos lenguas 
que es como tengo dicho totonaques y mexicanos. 

ItKtepec.=£l pueblo de Itztepec y iglesia, sujeto, tiene de jente 
de dotrina seiscientas y cincuenta personas sin los niños; estos ablan 
la lengua mexicana^ que no entienden otra: ay desde la cabecera al 
dicho pueblo tres leguas de sierras. 

TXOI190CO (i). =£1 pueblo de Tsongocotlan^ sujeto, tiene de 
jente de dotrina quinientas personas poco Oíias o menos, sin los niños; 
y estos, ablan la lengua mexicana todos, y desde la cabecera a este 
sujeto ai cuatro leguas buenas de sierras. 

£i pueblo de Sant. Antonio^ sujeto, tiene de jente de dotrina tre- 
cientas personas, sin los niños, y desde la cabecera a este pueblo ai 
dos leguas; estos ablan dos lenguas que es mexicano y totonaque^ y 
todos las entienden anbas. 

El pueblo de San Josefa estancia sujeta a la dicha cabecera, tiene 
de jente de dotrina trecientas y cinquenta personas, sin los niños; 
estos hablan anbas lenguas avnque ay algunos que no entienden mas 
de la vna que es la de los totonaques^ y son muy pocos : desde la 
cabecera a este pueblo ai dos leguas de sierras. 

£1 pueblo de Santa Catarina^ estangia sujeta, tiene dogientas per- 
sonas de dotrina, sin los niños; estos ablan anbas lenguas que es 

(i) Este nombre'y el anterior, aquí repetidos al principio de lot párrafos, en el 
orígioal se hallan en los m¿rgenes. 
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mexicana y totonaque: ai desde la cabe9era a este pueblo qnatro le- 
guas de sierra. 

£1 pueblo de San Mateo ChimalcOy estangia sujeta, tiene de jente 
de dotrína'giento y gincuenta personas, sin los niños; estos ablan la 
lengua totonaque y muy pocas ablan la mexicana^ avnque no dexan 
mal que bien ablar todos' anbas lenguas; esta (sic) la cabecera a este 
pueblo ai ^co leguas de mui perverso camino. 

£1 pueblo de la Resurrecion^ sujeto, estangia, a la cabegera, tiene 
de dotrina, tiene (sic) gien personas, sin los niños; estos son totona* 
ques que no ablan sino mui poquitos la lengua mexicana; ai desde la 
cabegera a este pueblo cuatro leguas y media de sierras. 

£1 pueblo de Chilchotlan^ estangia sujeta, tiene de dotrina dogien- 
tas y veynte personas, poco mas o menos; estos ablan dos lenguas y 
son dos barrios que el vno abla mexicano y el otro totonaque^ y todos 
se entienden: ai desde la cabegera a este pueblo tres leguas de 
sierras. 

£1 pueblo de Netotoniloyan^ pueblo sujeto y estangia, tiene gien 
personas de dotrina, sin los niños: estos son lengua totonaque cerra- 
dos, que si no es cual y cual, no sabe otra, y ai desde la cabegera a 
este pueblo ai (sic) cuatro leguas de sierras. 

£1 pueblo de San Francisco Caxuacan^ estangia sujeta, tiene de 
dotrina giento y diez personas poco mas o menos: estos ablan anbas 
lenguas, que son mexicana y totomiques^ avnque la mayor parte son 
totonaques: ai desde la cabegera a este pueblo seys leguas de sierras. 

£1 pueblo de Santa Ana^ estangia sujeta, tiene de dotrina nobenta 
personas, sin los niños; estos ablan la lengua mexicana^tíiz, y no otra, 
y ai desde la cabegera a este pueblo tres legvas de sierras. 

£1 pueblo de Tapayutan^ sujeto a la cabegera, tiene de jente de 
dotrina dogientas y ochenta personas, pocas mas o menos; estos 
ablan en dos lenguas, que son mexicanos y totonaques y y los mexica- 
nos son mas avnque todos ablan (sic): ai desde la cabecera a este 
pueblo, ai dos leguas y media de sierras. 

£1 pueblo de San ^uan^ estangia sujeta, tiene de dotrina giento y 
cincuenta personas y estos ablan la lengua totonaque, que mui pocos 
entienden la mexicana avnque no dexan de entendella poco que 
mucho: ai desde este pueblo a la cabegera dos leguas de sierras. 

£1 pueblo de San Miguel^ estangia sujeta, tiene de dotrina ochenta 
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O Qot^nta personas poco mas o menos, y estos ablan la lengua tota- 
naque^ que no saben otra, egeto los principales y «tequiUatos» que 
entienden la mexicana: ai de este pueblo a la cabecera dos l^uas y 
media. 

£1 pueblo de San Bartolomé Coatepeqtu^ estancia sujeta, tiene de 
dotrína giento y ochenta personas, sin los niños; estos ablan anbas 
lenguas totonaque y mexicano y ai desde la cabecera a este pueblo 
dos leguas y media. 

El pueblo de San Pedro^ estancia sujeta, tiene de dotrina Qten per- 
sonas pocas mas o menos; estos ablan dos lenguas, mexicano y toUh 
naque; ai desde la cabecera a este pueblo dos leguas de sierras. 

£1 pueblo de Santa Mdria^ estangia sujeta que se dice Tzaputitlan^ 
tiene de dotrina ochenta personas poco mas o menos; estos ablan 
me^icoMo y totonaque: ai desde la cabecera a este pueblo vna legua. 

El pueblo de Santiago NauacatiaUy estan^ sujeta, tiene de do- 
trina giento y quarenta personas, sin los niños; estos ablan dos len- 
guas totonaque y mexicano^ y desde la cabecera a este pueblo ai dos 
leguas y media. 

El pueblo de San Sebastian^ estangia sujeta^ tiene de dotrína 
ochenta o nobenta personas, poco ma^ o menos: e^tos ablan anbas 
lenguas totonaques y mexicanos^ y desde la cabegera a este pueblo ai 
tres leguas de sierras. 

Fin de los sujetos. 

Sumados las personas de este partido, a poco mas o menos, ai 
ginco mili y dogientas y setenta personas de dotrina en todo este 
partido. 

Esta cabegera dicha ques üeytlalpa^ con todos sus sujetos, es de la 
Corona rreal, y este dicho pueblo y cabegera rreside vn Alcaldk 
BiiYOR por Su Magestad, y vn gobernador, y alcaldes y rrexidores, 
todos naturales; esta tierra es caliente y no ay en toda ella tierra 
llana; en todo el año, lo mas del, llueve y haze grandes nieblinas; la 
jente y naturales desta tierra biben sanos; es tierra a donde tienen 
abundosamente todo el negesario a su sustentagion y no salen de su 
tierra a buscar lo Ut gesarío para buscar y pagar su tributo, que en 
su tierra tienen todo f recaudo: y de todos los naturales que tengo 
aclarado yo tengo el libro y memoria de todoa. 
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Y yo Joan de Lujan, cura y vicario por vuestra Señoría Rcveren- 
disima lo e andado todo y e bisitado, que no a quedado cosa, y es 
ansi como lo tengo dicho, y por que es verdad lo firme de mi non- 
bre. Subdito i criado de Vuestra Reverendísima Señoría Joan de Lu- 
jan. (Rúbrica.) 

(IX) 

Los pueblos que tiene a cargo el bicarío GoNgALO Ma&tel son los 
siguientes (i). 

Acatlatij cabegera (2). 

Tiene Acatlan yndios tributarios, mexicanos y mistecos^ seis- 
cientos 600 

Mizquitepeque^ gien yndios tributarios 100 

Tekuigunco (sic) ginquenta yndios tributarios 50 

Huacaltepeqne^ ginquenta yndios 50 

Ay de la cabecera de Acatlan a las estangias a quatro leguas y a 
siete y a cinco leguas: mexicanos y mis tecos, 

Piaztla cabegera, yndios mexicanos. 

Piaztla giento y dnquenta yndios tributados 150 

Chinantla ciento y dnquenta: estancias de Piaztla 150 

Tufatlan setenta yndios 70 

San Miguel sesenta yndios 60 

San Martin gien yndios 100 

Tecomatlan ginquenta yndios 50 

Sacango sesenta yndios 60 

San Grabiel sesenta yndios 60 

Santa Catalina veynte yndios 20 

De la cabegera a las estangias ay seis leguas y a quatro leguas y a 
dos leguas.— GoNg ALO Mautbl. (Rúbrica.) 

(i) Memoria, sin data, hecha por el vicario GONZALO Martbl. 

(3) En este mismo tomo (páginas 55-80) quedan prolijamente descritos los dos 
pueblos átAcatian y PioMtla entre las relaciones geográficas que diez aftos más tarde 
mandó hacer el rey Felipe II. 
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(X) 

Memoria (i) y relación de el partido de Xuxupanco 
que tiene a cargo el padre Andrés Rruis de Alar- 
con: este pueblo esta encomendado en Gonzalo de 
S ALAZAR y Diego de Villapadierna; tiene setecien- 
tos hombres casados poco mas o menos; están repar- 
tidos en ocho pueblos y estancias,, sin la cabecera; 
rreside el vicario en Xuxupango (2) y la rrelagion de 
lo que ay de los pueblos y estangias a la cabecera es 
esta. 

De Cuatotola a la cabecera ay vna legua. 

De Coy ayanco a la cabecera, ay una legua. 

De Tzapotlan a la cabecera, ay vna legua. 

De Tecpailan a la cabecera ay legua y media. 

De Xicalxochitlan a la cabecera, ay dos leguas y media. 

De San Jusepe a la cabecera, ay dos leguas. 

De Amixtlan a la cabegera, ay dos leguas y media. 

De Xochicuauhtla a la cabecera ay tres leguas y media. 

Esta también a cargo de el dicho vicario Matlactlan^ que esta en- 
comendado en la señora Doña Catalina Montbjo, y este pueblo esta 
dos leguas de donde el vicario tiene su asiento: tema entre trezientos 
y gincuenta o cerca de cuatrocientos honbres casados, y están rrepar- 
tidos en ocho estangias, sin el dicho pueblo de Matlactlan (3), que 
es cabegera, y están estas estangias apartadas de a donde rreside el 
vicario a dos y a tres y a cuatro y a uifti l^ua. 

Esta también a cargo de el dicho vicario otro pueblo y su cabe- 
gera, que se dice Ckila (4), que también esta encomendado en la Se- 

(l) Sin data: en ella se menciona, como vicario de todo el partido, al P. ANDRÉS 
Ruiz DE AlarcóN, pero éste no suscribe la Memoria. 

(3) Ct tomo I de la serie, núm. 798, pág. 397, donde hay la suma de una visita 
que al pueblo se hizo á mediados del siglo xvi ; la cual conserva los nombres de cinco 
sujetos, algo cambiados. 

(3) Mencionado en el tomo I de la Serie con el nombre de Matlaquttlan^ entre 
los linderos de Xuxupanco (loe. cit.). 

(4) Visitado á mediados del siglo XVI, según articulo del tomo i de la Serie, nú- 
mero 136, pág. 70, donde dice que las estancias eran cuatro, y pone sus nombres. 
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ñora Dof^A Catalina Montbjo: este esta cinco leguas de donde el 
vicario rreside, tema trecientos y cincuenta hombres casados: este 
pueblo esta rrepartido en beynte estancias y estas están desbiadas de 
su propría cabegera a una legua y a dos^ y a tres y a cuatro y a ginco 
leguas: ay de estas estangias a la cabecera, digo donde el vicario tiene 
su asiento tres, y cuatro y ginco y seis y siete leguas y ocho: no se 
visitan todas las estancias de estos dos pueblos por que no tiene igle- 
sias, y por estar metidos en rriscos y partes a donde no se puede ir 
sino a pie y con muy gran trabajo y peligro: esto es todo: a fin de 
huir de la dotrina, de manera que se dividen de ginco en ginco casas, 
y gierto ay pocas que llegan a doze, y como están tan derramados ni 
se visitan ni acuden a su cabegera; ansi sauian mala dotrína: la lengua 
de toda esta gente es totonac: ay pocos que entiendan la mexicana: 
no es lengua el viearío. 

(Al fin del documento dice): f Memoria del partido del partido (sic) 
de ÜMxupango. 

(XI) 

Memoria (i) de los pueblos que yo Francisco de ^Io- 
RiTA tengo a cargo: son los siguientes. 

De Su Magestad, Pantepec^ Amellocan y Uitzilfmpucatlan: 
teman todas tres cabegeras dogientos yndios casados, con sus 
estangias: son naguales y totonaques y tepeguas y otamies,, . • 200. 

De Pedro Bermuoes de Mbneses, Chicontepec (2), con siete 
estangias: tiene quinientos indios; son naguales y tepeuas y 
otomies $00. 

De Jhoan de Villagomez, Tamiagua (3) y Tamokox y Te* 
nexticpacy y Tlacuilollan que son cabegeras, con sus estangias: 
tienen tregientos yndios casados: son naguales y cuextecas. , . 300. 

(1) Sin data, hecha por Franqsco de QoRrrA, vicario de todo el partido. 

(2) Hoy es cabecera de uno de los cantones del Estado dt VeracruM, Visitó este 
partido en 1610 el OBISPO Mota (fol. 40 vto.), y ¡leo en sus cMemoríales» noticias 
instructivas acerca del pueblo y de las]^estancia8 de^españoles á^él jujetas. 

(3) En el tomo I de la serie, núm. 530, está sumariamente descrito el [pueblo de 
Tamiakua y citado el de Ttntxticptu:, Visitó este pueblo el OBISPO MoTA, y conviene 
consultar sus €Memoriales»[(fol. 37 vto.)» donde queda la región descrita de mano 
maestra. 
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De Xriptoval db Tapia, Tapoco, y Tinaüan y Togapan y 
Papantla y Xalpantepec (i) con sus estangias y sugetos: tie- 
nen todos quinientos y gincuenta indios casados: son nagnaUs 
y totonaques y Úpenos y otamies y cuextecas 550. 

En la lengua que se dize totonaque ay dos diferencias, que Tnos a 
otros no se entienden, y todos son totonaques. 

No se pone aqui el numero de los tributantes por que no se puede 
saber, y la causa es por que en toda esta tierra tienen los yndios por 
costumbre de andarse mudando de un pueblo a otro, por gozar de 
vn año de libertad que tiene un indio recienvenido a un pueblo de no 
pagar tributo, y otros se huyen por la dotrina, y asi ay unas bezes mas 
y otras menos. 

£ yo el dicho Francisco db Qortta cura e bicario de los pueblos 
arriba dichos, por el muy Ulustre y Reverendísimo sbí^or Obispo de 
Tlaxcaloy mi señor, soi lengua nauatl, y tengo mi asiento en Chicon- 
tepec; y las leguas que ay en los pueblos de mi visita son las si- 
guientes. 

leguas. 

De Chicontepec a Cac<maatenpan estangia del dicho, siete 
leguas 7 

De Cacauaatenpan a Tlilgapoapan^ estancia del dicho, ay 
ginco leguas 

De Tlüfapoupam a Pantepec^ tres leguas 

De Pantepec a Xalpantec (sic) vna gran legua. 

De Xalpantepec a Amelhacan^ cuatro leguas 

De AimeUoacam a UítziipupueatloM tres leguas 

De Uitfilpupucatlem a TtMotlan^ ay dnco legvas. 

De Tiuatlan a Caxitlantongo seys leguas. 

De Caxitlantongo a Tugapan^ tres leguas. . 

De Tu f apon a 0$atMÍntlan^ cuatro leguas 

De Cuatzintlan a Papantla ginco leguas 

(i) Omite ¿ Caxitlantongo^ encomendado en el mismo y adelante úXaóo. Pasantía 
y TuMúpan están brevemente descritos en el tomo i de la Serie, números 449 y S^^ 
como visitados á mediados del siglo xvi, y tombién Tiuatlan como sujeto de Tu^Oy 
en el n^tm. 525, siendo el tenedor entonces Andrés de Tapia, padre de Cristóbal. 
Tuspan y Papamtla son hoy cabeceras de sendos cantones en el Estado dé VtmcruM. 
£1 OBISPO Mota describe la comarca en sus «Memorialet» (folios 3S-37)i cuya Lec- 
tura resulta muy amena é instructiva. 
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De Papantla a Tapoco ay por la costa quinze leguas de des- 
poblado ; 15 

De Tabuco (i) a Tamiagua ay ocho leguas 8 

De Tamiagua a Moyotla ay ocho leguas 8 

De Moyotla a Tlacuilula ay cuatro leguas 4 

De TlacuyluUan a Chicontepeque^ ques el asiento, ay cinco 

leguas 5 

Esta rrelagion es de las leguas que el vicario de Chicontepec anda 
todas las vezes que sale a visitar, y el pueblo questa mas lexos del 
asiento del vicario es Papantla y por vía rrecta ay treinta leguas (2); 
y a los pueblos que están mas de diez leguas de Chicontepec no se les 
manda ir a la cabecera a misa, avnque sean fiestas príngipales, e yo el 
dicho vicario doi cada vn año seis bueltas a la visita, y algunos pue- 
blos donde ay mas necesidad ocho o diez vezes, y tengo de salario do- 
zientos y treinta pesos de «tipusque», pasando como se pasan muchos 
trabajos en el ynbiemo, con ciénagas y peligros de rríos caudalosos 
y muchos mosquitos de dia y de noche, todo el año, y grandisimas 
calores en el tienpo de verano, bebiendo en muchas partes desta vi- 
sita aguas hediondas y salobres, y la tierra enferma; de manera que 
sienpre trae el honbre en peligro la vida. Esta es la rrelagion, que de 
este partido que esta a mi cargo, se puede dar — FRANgisco db Qo- 
RiTA (con rúbrica). 
(Al fin): t Memoria de el partido de Chicontepec. 

(1) Fagis, en su « Estadística de Tuspoñ y Ctíccntipio^ ( Bol Soc. Mes. Geog., 
t. lY, páginas 157-366 y siguientes), dice que Tuspan, llamado Talmco antiguamente, 
primero estuvo en la margen derecha del rio , y que Tabuco era nombre de un cerro* 
En el tomo i de la Serie, núm. 525, lo que consta es que Tuspan se despobló y se pasó 
á la estancia de Tomilco\ este nombre se conserva todavía en un cerro sobre la margen 
derecha del río y frontero al mar, nombrado Cerro di Tamiko (sic) en la carta de FA- 
CES, y á las faldas del cual cerro indica la misma carta que hay unas ruinas. El 
OBISPO Mota, en sus «Memoriales» (fol. 37 fte.), habla de las pesquerías que tenían 
los descendientes de Andrés de Tapia en el rio di Tacupo^ nombre que difiere de 
los anteriores por mala pronunciación tal vez. 

(2) Sin dudia por la queja del VICARIO, se separaron no mucho después Ips pue- 
blos de Papamth y Tuzápam de la doctrina de CíúconUpic^ agregándolos á la de 
AchachaUntla, 
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(xn) 

Memoria (i) y rrelacion del partido de Xicotepec que 
esta a cargo de mi Francisco de León Carvajal, 
cura e vicario del, por el muy lUustre y Reverendi- 
simo SEÑOR Obispo de Tlaxcallan mi Señor. 

En e^ pueblo de Xicotepec (2) qne esta en la corona rreal ay mil e 
quinientos hombres casados poco mas o menos, los cuales están rre- 
partidos en cuarenta y cuatro partes y estancias, divididas cada vna 
por si a cuarto de legua y media legua, y a legua y media, y a dos 
leguas; y en la estancia que menos becinos ay son de diez arriba: 
besitanse todas cada dos meses y no se dize misa en todas sino en las 
veinte y tres, porque en las demás no ay iglesias, y acuden a las mas 
cercanas a si: y lo que ay de cada una de estas estancias ala cabecera 
es la rrelagion siguiente. 
De San Agustín Atenancan a la cabecera, ay vna legua. . . i 
De San Andrés Tjspegentla a la cabecera ay dos leguas ... 2 
De Santiago Tlakpeuallan a la cabecera, ay dos leguas y 

media 2 '/, 

De Chacatla^ la Asungion^ a la cabegera ay tres leguas.. . . 3 
De San Xriptoval Tototlan a la cabecera, ay legua y media, i 7t 
De San Francisco Tepapatlacco a la cabe9era ay dos leguas 

y media 2 Vt 

De San Miguel Acuauhtla a la cabecera ay dos leguas.. . . 2 
De San Lorengo Ayatlan a la cabegera ay tres leguas .... 3 
De Santa Ana Xicotlan a la cabecera ay tres leguas y media. 3 7i 
De San Jhoan Tototlantonco ay a la cabegera quatro leguas. 4 
De San Xristobal Miautlan ay a la cabegera ginco leguas. . 5 
De «Salí Marcos Uchuapan ay a la cabegera cuatro leguas. . 4 
De San Antonio Tepoxacco a la cabegera ay tres y media. . 3 Vt 

(i) Hecha sin data por el cura y vicario del partido, Franctsco de León Car- 
vajal. 

(2) Cf. tomo I de la Serie, núm. 803, donde hay una suma de la visita que al pue- 
blo se hizo á mediados del siglo XVI. 
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La Congepgion de Nuestra Señora Tetzontla esta de la ca- 
becera tres leguas 3 

Los rreyes Olococktlan esta de la cabecera cuatro l^uas.. . 4 
San Bartolomé TlascaUan esta de la cabecera ginco leguas. 5 
San Jhoan Ocotlan esta de la cabegera ginco l^uas y media. 5 7t 
Santa Marta Magdalena Ixtexolochoco ^ es de la cabegera 

tres leguas.' 3 

San Hieronimo Tepeytec esta de la cabegera dos l^uas y 

media 2 Vi 

San Sebastian Ocpatla esta de la cabegera dos leguas. ... 2 

^ De San Joseph Mecatlan ay a la cabegera una legua i 

De San Pedro Itztlan a la cabegera ay una legua. i 

Y de Santa Úrsula Ixtlatlauhcan a la cabegera ay ginco le- 
guas : "5 

También es visita de este partido el pueblo de Papaloticpac (i), 
que esta encomendado en Jhoan de la Torre: tiene quinientos hon- 
bres casados poco mas ó menos y esta rrepartido en diez estancias 
sin la cabegera; esta este' pueblo de Xicotepec, que esa donde rreside 
el vicario, seis leguas, tiene las diez estangias que digo a la tedonda 
de si, á una legua y a dos y a tres y a cuatro leguas, y como arriba e 
dicho, se bisita una vez cada dos meses: ay estangias que se visitan 
con gran trabajo y peligro por los malos caminos y serranías y rrios 
grandes y peligrosos: toda la gente deste partido es de lengua ffíexi- 
cana y totonac, e yo el dicho vicario las se y entiendo ambas: ay 
también entre esta gente como obra de .gien hombres casados de len- 
gua otomi, y esta el vicario no la sabe ni entiende. — FRAMgisco de 
León Carvajal (con rúbrica). 
(Al fin): t Memoria del partido de Xicotepec. 

(XIII) 

£1 partido de Tsapotitlan (2), pueblo encomendado en Francisco 
DE Montano y Gaspar de Garnica, es este. La cabegera es Ttapo^ 
titlan (3) y tiene tributarios Xxtz\txA.o^ popolucas: es la abocagion San 

(1) Citado en el tomo i de la Serie, Dúm. 803, entre loi linderos de Xicotipic, 

(2) Esta Memoria es anónima y sin data. 

(3) Cf. tomo I de la Serie, núm. 130^ donde hay una breve descripción del pue- 
blo, de mediados del siglo xvi. 
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Martín; y ay de aqui a Acatepeque^ sugeto, tres leguas: tiene tributa- 
rios setecientos, son popolucas y algunos mistecos^ es la abocadon 
Santiago; y ay de aqui a Ckiazumba (i) dos leguas, estan^ sugeta 
a Teccistepeque cabegera del Rey, son todos mistecos y tiene tributa- 
rios sesenta; y ay db aqui a Gnapapuaga (2) niedia legua, cabegera 
DEL Rby y la abocagion es San Francisco: son todos mistecos con una 
estanguela que se dize Santa Maria: tiene tributarios dosientos y 
treinta; ay de aqui a ChiaUmtnba^ estancia sugeta a TñapoHtlan y la 
abocagion es San Pedro^ giento y quarenta tributarios, son mistecos; 
y ay de Guapanapa aqui legua y media y de Aenmba (sic) a San Juan 
Acatitemoapay estancia sugeta a Tzapotitlan^ media legua: son miste- 
cos y popolucas^ tiene tributarios setenta; y ay de aqui a San Fran- 
cisco^ estangia de Tzapotítlan^ tres leguas y tiene tributarios ochenta 
y son mistecos"^ popolucas; ay de aqui a Caltepeque^ San Andrés^ su- 
geto a Tzápotítlan veinte y dos, son popolucas; ay de aqui a MeBontla^ 
San Sebastían^ dos leguas y media, sugeta a Tzápotítlan y tiene tri- 
butarios giento y quarenta, son popolucas; ay de aqui a Caitepeque 
media legua: son popolucas^ ay tributarios treynta; y de Caitepeque a 
Coatepeque otra legua, es la abocagion San Felipe^ ay tributarios 
treynta; y de aqui a Huitziitítlan^ San Francisco ^ legua y mtókaL y 
tiene tributarios sesenta y son popolucas; ay de aqui a Santa Catalina 
quatro leguas y son los naturales popolucas y son tributarios ^ento 
y diez; y de aqui a yuquila ginco leguas: son mistecos y popolucas^ 
sugetos a Tzápotítlan: tiene tributarios ochenta y de aqui se buelben 
a la cabegera. 

(i) Ed el tomo I de la Sene, núm. 131, hay una suma de la visita que se hizo al 
pueblo á mediados del siglo XVI. 

(3) Mal escrito aquí: es Guapanapa ^ como abajo se verá , citado en el tomo I de la 
Serie con el nombre de Huipanapoñy entre los linderos de Ckiaf<mipa^ núm. 131. 
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(XIV) 

Relación (i) del partido de Tistla y Muchitlan^ quea 
en la jurisdÍ9Íon de la alcaldia de las minas de ^un- 
pangOj con todos sus sujetos; hecha por mandado del 
lUustrisimo y Reverendísimo señor Obispo de Tax- 
cala^ todos los quales dichos pueblos están en enco- 
mienda de Don Luis^ de Velasco (2) y se paga en 
cada afio al sacerdote du9Íentos pesos de minas de 
salario. 

Tistla^ cauegera del partido, donde reside el sacerdote que 
al presente es Alonso Fbrnandbz de Lugo, el qoal los con- 
fiesa y dotrina en lengua mexicana^ ques la de los naturales del 
dicho partido: tiene trecientos y noventa y quatro tributantes 
contando sienpre marido y muger por vn tributante, y vn 
biudo y biuda por otro, sin contar los mo^os y mogas del 
pueblo 394 

TeUahuapan su estancia, questa media legua de la dicha ca- 
necerá, tiene beinte y nuebe tributantes: bienen cotidiana- 
mente a oir misa, y a la dotrina, al dicho pueblo de Tistla^ y 
se uisita algunas bezes. 29 

TexaltzingOy estangia del dicho pueblo de Tistla^ esta vna 
legua y biene a oir misa a la cauegera, y se uisita: tiene cin- 
quenta tributantes 50 

Minquititlan^ estangia de la dicha cauegera, esta dos leguas, 
biene a ber misa al dicho pueblo de Tistla algimas bezes, y 
otras ba a otras estangias; tiene quatro tributantes 4 

TepolfHÍcany estangia de la dicha cauegera de Tistla^ tiene 
seis tributantes, esta legua y media de la dicha caue9era, biene 
a misa y a la dotrina al dicho pueblo y a otras estangias mas 
cercanas 6 

(I) Hecha sin data por el clérigo ALONSO FERNÁNDEZ DE LUGO. 
. (3) A mediados del siglo xvi estaba encomendado Tistla en Martin db ÍRao, 
•negro de Vslasco, según el tomo i de la Serie, núm. 773. 

▼ 15 
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Matalapan^ estangia del dicho pueblo de Tistla^ tiene siete 
tributantes; esta legua y media de la cauegera, a donde biene 

a oir misa, y a otras estancias mas 9ercanas 7 

. Acatlicakuilteco^ estancia de la dicha caldera, tiene seis 
tributantes; esta media legua de la caue9era, a donde biene a 
oir misa y a la dotrina 6 

Yotlc^ estan9ia del dicho pueblo de Tistioy tiene dose tribu- 
tantes; esta vna legua de la caue9era, a donde biene a la do- 
trina y a oir misa y se uisita 12 

Acatzintldy estancia de la dicha cauegera: tiene onze tribu- 
tantes; esta vna legua del dicho pueblo a donde biene a oir 
misa y a la dotrina -. 1 1 

Tzacatzonapáy tiene vn tributante, juntase con la dicha es- 
tancia de Acatzintla; esta vna legua de la cauegera. i 

Tñoquiapan^ estancia de la dicha cauchera, tiene seb tri- 
butantes; esta de la cauegera dos l^uas y media a donde 
biene a misa algunas bezes, y otras a otras estancias. 6 

Ixcuitlayocauy estancia de la dicha caue9era, tiene ocho tri- 
butantes: biene a oir misa a la dicha canecerá: esta vna legua 
del dicho pueblo de Tistla^ y ba a otras estancias 8 

MetzonUpeque^ estangia de la dicha cabecera: tiene siete tri- 
butantes; esta nuebe leguas del dicho pueblo de Tistla^ a 
donde biene a oir misa las Pasquas y algunas fiestas prengipa- 
les, y se uisita 7 

Tzoyatepeque ^ estancia del dicho pueblo de Tistla^ tiene 
dosé tributantes, esta ocho leguas de la cauegera a donde 
biene a oir misa las Pasquas y algunas fiestas: se uisita 12 

Cochotian^ estancia del dicho pueblo de Tistla^ tiene qua- 
tro tributantes; esta de la dicha cauegera diez leguas a donde 
biene a oir misa las Pasquas y otras bezes a la estangia de 
Tsqj^aUpeqpe ^ questa dos leguas 4 

Atliacatíy estancia del dicho pueblo de Tistla^ tiene giento 
y nobenta y ginco tributantes; esta de la cauegera poco mas 
de legua y media, a donde biene las Pasquas y fiestas prengi- 
pales a uer misa, y se uisita continuadamente 195 

Maquixtlan^ estangia sujeta al dicho pueblo de Atliaca^ 
tiene beinte y quatro tributantes y esta del dicho pueblo me- 
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día legaa y de la cauegera legua y media, a donde biene a 

misa y se uisita. 24 

Tepetitlanapan^ sujeta al dicho pueblo de Atliaca^ tiene 
siete tributantes, biene a oir misa al dicho pueblo de AtUaca 
y las Pasquas a la canecerá de Tistla^ que ay dos l^uas. . . 7 

Tzemacatlan^ sujeta al dicho pueblo de Atliacan^ a donde 
biene a oir misa y a la dotrína; esta de la canecerá de Tistla 
dos leguas, a donde biene las Pasquas: tiene ginco tribu- 
tantes 5 

Quaütintla, estanguela del dicho pueblo de AtUaca^ a donde 
viene a oir misa: esta de la dicha cauegera de Tistla legua y 
media, a donde acude las Pasquas y fiestas prengipales; tiene 
quatro tributantes 4 

£1 pueblo de Apango^ estancia de la dicha cauegera de Tis- 
tla^ tiene giento y ginquenta y ginco tributantes; esta del di- 
cho pueblo de Tistla quatro leguas, a donde biene las Pas- 
quas y fiestas prengipales a oir misa, y se uisita continuada- 
mente 155 

Amula ^ sujeta al dicho pueblo de Apango^ tiene treinta tri- 
butantes; esta de la cauegera de Tistla dos leguas donde biene 
a oir misa las Pasquas 30 

Queitali (sic), sujeta al dicho pueblo de Apango esta de la 
cabecera de Tistla tres leguas, a donde biene las Pasquas a 
oir misa: uisitase: tiene diez tributantes 10 

NexpalcOy esta media legua de Apango donde es sujeta y 
biene a oir misa y a la dotrina, y de la cauegera de Tistla 
quatro leguas: tiene nuebe tributantes 9 

Tlaixqucu: tiene tres tributantes: acude a la dotrina a 
Apango donde es sujeto, esta vna legua; y de la cauegera de 
Tistla tres 3 

Yacapitzatlan^ estangia de la dicha cauegera de Tisüa^ tiene 
giento y ginco tributantes: esta de la cauegera dos leguas, a 
donde biene las Pasquas y fiestas prengipales a oir misa, y se 
uisita continuadamente 105 

Acautla^ sujeto de la dicha estangia de Yacapitsatlan donde 
acude a ber misa y es de uisita; tiene treinta tributantes: esta 
de la cauegera dos l^^uas 30 
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QuatíticaitaHj esta de la dicha estancia de AcafitBotlan^ 
donde es sujeta, vna legua, donde biene a oír misa y es de 
uisita, tiene quinze tributantes; esta tres l^uas de la caue9era 
de Tistla 15 

Pipichohuetstepeque tiene 9Ínco tributantes, es sujeto a Yaca^ 
pitzatlan^ donde biene a uer misa y a la dotrina; esta del di- 
cho pueblo vna legua y de la caneara tres 5 

Muchitlan^ caneara por si, questa del pueblo de Tistla dos 
leguas, tiene ^iento y setenta y quatro tributantes: biene las 
Pasquas y otras algunas fiestas prengipales a oir misa al dicho 
pueblo de Tistla; es pueblo que se uisita continuadamente; 
tiene las estan9ias siguientes 174 

Tepechocotloy sujeta al dicho pueblo de MuchitlaUy a donde 
biene a misa y a la dotrina^ questa media legua, tiene beinte y 
dos tributantes y se uisita. 22 

Chickila^ sujeta al dicho pueblo de Muckitlan a donde acude 
a la dotrina: esta del pueblo de Tistla dos leguas, tiene onze 
tributantes 11 

Ayotocktepeque ^ sujeta del dicho pueblo de Muckitlan a 
donde acude a la dotrina: esta media legua, tiene 9Ínco tribu- 
tantes y esta de Tistla dos leguas y media. 5 

Tlacotiüanapa^ sujeta al dicho pueblo de Muckitlan^ donde 
acude a la dotrina; esta vna legua y tiene catorze tributantes y 
es de uisita 14 

Tlapacholapaj sujeta al dicho pueblo de Muckitlan a donde 
biene a oir misa; esta dos leguas y media; tiene nuebe tribu- 
tantes 9 

TzacatBonapa tiene dos tributantes, acude a la dotrina a 
Muckitlan y esta media legua a 

Tetlacanpan tiene tres^ tributantes, acude a su cauegera de 
Muckitlan a la dotrina, de donde esta media legua 3 

Yekualtianguizco^ tiene ginco tributantes, acude a su cauc- 
hera de Muckitlan a la dotrina, y a otros pueblos mas 9erca- 
nos; esta dos leguas de la cauegera , . S 

IsquatzingOy estancia de Muckitlan^ tiene 9Íento y beinte y 
tres tributantes, acude a misa a su caue9era de Muckitlan^ de 
donde esta vna legua y se uisita continuamente 123 
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Quautcmaltitlan^ sujeto al dicho pueblo de Isqnatsmgo^ 
donde acude a oír misa: tíene treinta y siete tributantes y se 
uisita y esta de la canecerá media l^ua 37 

Ahuatlacontlan tiene dose tributantes» acude a oir misa a 
Isquautzingo a do es sujeto, y a la cauegera de donde esta le- 
gua y media, y se uisita • . 12 

Tepetitlanapay tiene ginco tributantes, acude a misa a su 
cauegera de Muchitlan^ de donde esta poco mas de media 

legua, 5 

. Quaistlahuacan tiene onze tributantes, esta de la cauegera 
dos leguas, donde acude a uer misa, y es de uisita. 11 

Mitlangingo tiene beinte y tres tributantes, esta de su caue- 
gera de Muchitlan tres leguas, donde acude a oir misa y es 
pueblo de uisita 23 

Tiltzapoapan tiene diez y seis tributantes, esta de la caue- 
gera de Muchitlan seis leguas donde acude a uer misa 16 

Qintlanapa tiene siete tributantes, esta de su cauegera de 
Muchitlan siete leguas a donde acude a uer misa y a otras es- 
tangias mas gercanas 7 

Quauxilotla tiene onze tributantes, acude a uer misa a su 
cauegera de Muchitlan^ de donde esta siete leguas y a otras 
estangias mas gercanas 11 

Nonotla tiene tres tributantes, esta de su cauegera de Mu^ 
chillan ocho leguas, a donde biene a oir misa, y a otras estan- 
gias mas gercanas (i) 3 

60 

Todos los dichos pueblos es la jente que contiene el dicho partido 
de Tistla y Muchitlan^ y algunas de las dichas estangias no se uisitan 
personalmente por no poder hirse a cauallo: sería gran seruigio de 
Dios Nuestro Señor que quien puede mandase reducir estas estan- 
zuelas a las mayores donde mejor todos pudiesen ser uisitados del 
sagerdote. — ^Alonso Fernandez de Lugo. — 

(x) La sama 60 que aparece aquí es únicametite la de los tributantes de las cinco 
últimas estancias, pues la suma general asciende á 1647 tributantes y conviene te» 
nerla presente para la JEstadistica. 
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(XV) 

Partido de Zongolica y Tequillan (i). 

La cabegera de 6¿im Francisco de Zongolica (2) tiene catorze estan- 
9Ías, las seys en tierra fría y las ocho en tierra caliente: las que están 
en tierra fría son las primeras qué siguen. 

San Juan de Teoyxuaca$t^ ay de aqui a la cabegera 2 leguas. 

Santa Marta Magdalena de Tlaquilpan dista a la cabegera 4 
leguas. 

La Anungiagion de Nuestra Señora de Aquauchiuca dista de la 
cabegera 3 leguas. 

Santiago de Tenepanco dista de la cabegera 4 leguas pequeñas. 

San Andrés de Mistlan^ dista de la cabegera l^ua y media. 

San Gerónimo de Atzinco dista de la cabegera legua y media, y es 
ymposible visitarse a cauallo por el mal camino que ay. 

Las de tierra caliente son las siguientes 

Santiago de QuegcUapa dista de la cabe9era dos leguas. 

San Josep de Amatepeque dista de la cabegera tres leguas. 

Nuestra Seüora de Uitztlan dista de la cabegera ginco leguas. 

San Pedro de Oloapan dista de la cabegera seis l^uas: no se puede 
bisitar a cauallo. 

San Miguel de Ecatepec dista de la cabegera 7 leguas. 

San Sebastian de Aquauhuchca dista de la cabegera legua y media; 
no se puede visitar a cauallo. 

Santa Maria Madalena de Quegallan dista de la cabegera 5 leguas. 

Sant Andrés de Omey alean dista de la cabegera 3 leguas. 

Ay en esta prouingia 770 tríbutaríos casados, pocos mas o menos. 

La cabegera de San Pedro de Tequillan (3) tiene ocho estangias, las 
ginco en tierra fria y las tres en tierra caliente; las que están en tierra 
fría son las que se siguen. 

(i) Esta Memoria es anónima y sin data. 

(3) V^éase un articulo de mediados del siglo xvi que hay en el temo i de la Serie 
(número 843), donde consta que tenía 12 sujetos en ese tiempo. El obispo Mota la 
describe también en sus «Memoriales» (fol. 50 fte.), haciendo resaltar las propieda- 
des del suelo y buenas cualidades de los indios. 

(3) Véase otro artículo de mediados del siglo zvi que hay en el mismo tomo I 
(número 511) acerca del pueblo, que fué visiudo y también descrito por el OBISFO 
Mota (op. cit., foL 50 fte.). 
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Sanf yoan de Tlatozcac^ dista de la cabecera legua y media; visi- 
tase mal a cauallo. 

Los rreyes de Qacamimillullan dista dos leguas de la cabecera. 

San Francisco de Queckulinco dista dos leguas de la cabecera. 

San Andrés de XicalguauÁtitlan dista vna legua de la cabecera. 

Santa Marta Magdalena de TeminUlucan dista de la cabecera vna 
l^ua. 

Las de tierra caliente 

Nuestra Señora de Tecaztetzintlan (sic), dista de la cabecera 3 le- 
guas. 

Santiago de Paxcauhtlan (sic) dista de la cabecera 2 leguas, no se 
puede visitar bien a cauallo. 

Nuestra Señora de Tecgitlan dista de la cabegera 5 leguas. 

Ay en esta prouin^ia quatro9Íentos y ocho hombres casados tribu- 
tarios, pocos mas o menos: estas dos cabeceras y veinte y dos estan- 
cias están en la mas mala y trabaxosa serranya que se puede hallan 
su visita es muy trabajosa, así por ser los caminos ásperos y peligro- 
sos, como por estar tan poca gente rrepartida en tantas estangias, sin 
las quales ay otros quatro o ginco barrios o ayuntamientos de gente 
que no tienen yglesias: acuden a la cabegera, avnque mal» a oyr misa 
y a confesarse: estos se an ydo de la cabegera y de las estangias a los 
montes a donde no se puede yr a cauallo: entiendo de su fragilidad y 
mala ynclinagion, por la yspirengia que de tratarlos tengo, que se van 
a estos lugares por thener libertad para sus bigios y borracheras, y 
por estar apartados de quien se los rreprenda: hablan todos la lengua 
mexicana nonoalca; el ministro que al presente tienen es lengua que 
les predica y confiesa. 

(XVI) 

£1 partido de San Miguel de Auiligapa (i) tiene solamente quatro 
cabegeras (2) sin estancia nynguna. 

(i) Es anónima esta Memoria, y sin data. 

(2) En el tomo I de la Serie tienen artículo especial tres de las cabeceras, visita- 
das á mediados del siglo XVI: Áculcingo (núm. 17), Matlatlan (núm. 3S0) y Auilix- 
apan (núm. 423), nombrado allí Oli^auay que hoy es cabecera de uno de los cantones 
del Estado de Veracrut, En cuanto á CAocaman viene citado entre los linderos de 
las dos últimas cabeceras, y fué segregado. poco después de la doctrina de Orizaba 



Digitized by 



Google 



232 PAPXLkS DI HÜSTA BSPAfU <<iIOORArÍA, STC.) DIÓOUIS 

La primera es el pneblo de Auilipa (sic), tiene giento y veinte yn- 
dios casados: llamase el encomendero, Coronel. 

Ay otra cabecera qne se llama Chocaman: tíenele en encomienda 
Masía de Villamueva, viuda; tiene dozientos yndios casados: esta 
de Auiligapa qnatro l^oas pequeñas. 

Ay otra cabecera que se llama San Juan de Aculgingo^ tiene en 
encomienda Joan a Rruyz de Bozbuema, viuda; tiene trezientos yn- 
dios: esta quatro leguas de Auiligapa. 

Ay otra cabegera que se llama San Pedro de Matatlan^ al qual lla- 
man los españoles Maltrata^ esta en la corona rreal: tiene trezientos 
yndios: esta tres leguas de Auiligapa. 

Reside el bonistro en Auiligapau por estar en el comedio de su 
partido: el que al presente esta es lengua mexicana que es la que los 
yndios destas quatro cabeceras hablan. 

(xvn) 

Muy niustre y Reuerendisimo Señor. Esta es la rrelagion y me- 
moria (i) de lo que vubsa Señoría Reuerendisima me manda a mi 
Thomas del Rincón, cura y vicario que al presente soy deste pueblo 
y partido de Mecatlan Achachalintla^ por vuesa Señoría Reuerendi- 
sima. Primeramente el pueblo de Mecatlan^ que es la cabecera de 
este partido, que esta en encomienda de Juan de Quenca (2), vecino 
de México, tiene de tributantes mil y duzientos poco m^s o menos, 
casados, en todo el partido: en esta cabezera de Mecatlan rreside el 
bicario que al presente es, lo mas; y cada (juinze dias sale a besitar 
todas las yglesias y sujetos desta dicha cabegera, y los naturales 
deste partido son lengua totonaques y todos los mas entienden la 
lengua mexicana y la hablan, y el cura y bicario es lengua mexicana 
y los administra en la lengua mexicana^ y esta dicha cabecera tiene 

é incorporado en la de Coxcomatepéc ó Huatusco (Sanüago), de que adelante hablo 
en el núm. xxlll de estas doctrinas. £1 obispo Mota describe las cuatro cabeceras 
en sus « Memoriales» (folios 18, 48 y 49) con su habitual maestría y copia de datos. 

(1) Hecha por el cura y vicario Tomás del Rincón, sin data. 

(2) En casado con María» hija de Diego de Porras, quien, á mediados del 
siglo xvi, aparece como encomendero en el tomo I de la Serie (núm. 116), donde se 
halla descrito el pueblo con el nombre de Chkhilintla^ estando silli citados MtcalUn 
y otras seis de las estancias que arriba figuran, aunque algo cambiados están ios 
nombres allá. 
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veinte y dos yglesias (i), estan9ias sujetas como dicho es a la dicha ca- 

be^era» las quales son las siguientes. 

120 Primeramente el pueblo de Mecatlan tiene ciento y veinte 

onbres casados. 
22 La estangia de Xonotlan tiene veinte y dos casados; esta de 
la cabegera menos de media legua. 

La estancia de Meztlan tiene diez y nuebe casados y esta 
de la cabegera vna legua. 

La estangia de Agocolco tiene quinze casados y esta de la 
cabegera vna legua. 

La estancia de Macaüan (sic) tiene treinta y tres casados y 
esta de la cabecera legua y media. 

La estangia de Qicontlan tiene treinta y un casados y esta 
de la cabegera dos leguas. 

Sacatipan^ estangia, tiene quarenta y ginco casados y esta 
de la cabegera vna legua. 

La estangia de Navitecpatlan tiene treinta y ginco casados 
y esta de la cabegera legua y media. 
42 Quesalintlafíy estangia, tiene quarenta y dos casados y esta 

de la cabegera dos leguas. 
160 La estangia de Chomatlan tiene giento y sesenta casados y 

esta de la cabegera tres leguas. 
20 La estangia de Xaloztoc tiene veinte casados y esta de la 

cabegera tres leguas y media. 
150 La estangia de Itzquintlan tiene giento y ginquenta casados 

y esta de la cabesera quatro leguas. 
37 La estangia de Tlactapan tiene treinta y siete casados, y 

esta de la cabegera quatro l^nas. 
26 La estangia de Ogelotlan tiene veinte y seis casados y esta 

de la cabesera dos leguas y media. 
25 La estangia y cabesera que solía ser Achachalintlan^ tiene 

veinte y ginco casados y esta de la cabesera tres leguas. 
16 La estancia de Coyotlan tiene diez y seis casados y esta de 

la cabesera dos leguas. 
33 La estangia de Avacatlan tiene treinta y tres casados y esta 

de la cabesera dos leguas. 
(i) Declara 22 pero adelante solo pone 2a 
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24 La estangia de Quavitlan tiene veinte y qnatro casados y 

esta de la cabesera legua y medía. 
50 La estangia de Cuj^ovitlan tiene treinta casados y esta de la 

cabesera vna legua. 
17 La estancia de Chapolintlan tiene diez y siete casados y 

esta de la cabecera legua y media. 



900 

Todas las dichas estan9ias están en fierras y en partes muy asperí- 
sima y tierras que lo mas della no se puede andar a caballo; y por 
que todo lo que dicho tengo es berdad y la xente es poco mas o me- 
nos» en testimonio de lo qual lo firme de mi nombre yo el digho cura 
y vicarío. — ^Thomas del Rincón (rúbrica). 

(xvni) 

Muy Exelente Señor (i). En el pueblo de San Salbador Quauya- 
kualulco (2), partido de clérigo, en el qual resside Alonso de Lbiba 
Vargas por vicarío, y es lengua mexicana; en el obispado de Tlaxca- 
lam^ ay dos parcialidades de dos pueblos que son Tecamachalco y 
Queckulac. En la de Tecamachalco ay 160 ^iento y sesenta tríbutarios 
casados, pocos mas o menos. En la de Queckulac ay 400 quatro9Íen- 
tos tríbutaríos casados, pocos mas o menos, y todos los deste pueblo 
son lengua otomi^ que por otro nombre son chichimecas. Este pueblo 
de San Salbador tiene otros dos en bisita que son Alxoxoca y X^kal" 
ckiucomula; Alxoxoca tiene giento y quarenta vezinos tríbutaríos 
casados, estos son todos snbjetos a Queckulac y son Xen^^jOL popoloca. 
Esta de San Saluador legua y media. ChcUchiucomula tiene otras dos 
diuisiones como San Salbador. Ea la de Tecamachalco ay quatrogien- 
tos tríbutaríos, pocos mas o menos, y en la (de) Quechulac ay ^iento y 
quarenta tríbutaríos, pocos mas o menos. Todos estos son lengua /(^/^ 
loca y esta de San Saluador tres leguas. — Alonso de Lbiba Vargas. 

(i) Memoria hecha, sin data, por el cura y vicarío ALONSO DE Leiva Vargas. 

(2) Llimanlo también San Salvador el Seco^ y con este nombre viene descrito en 
los «Memoriales» del obispo Mota (fol. 7 vto.), quien da curiosas noticias del pue- 
blo. En su tiempo estaban ya separados los otomUs de San Salvador y los popolocos 
de Chalchicomula en sendas doctrinas de clérigos (op.- cit., fol. 77 vto.). 
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(XIX) 

Relación (i) de los pueblos jente y tributos questan en 
el partido de Albarado, con la distangia que ay de 
pueblo a pueblo. 

Co9amaloapa (2) = Cofomaloapa esta poblada sobre la rríbera 
del rrio de Albarado a la parte de poniente, en el rrio abaxo: este 
rrío corre de sur al norte; tiene este pueblo gien casados y tributan 
giento y ochenta pesos en tostones: los ^iento e quarenta e quatro 
lleua Su Magestad, los treynta e seys la Comunidad. 

Amatlan (5) = Amafian esta, dista, de Cogamaloapa dos leguas, 
tiene quatro estan9ias que son: la primera Quguacan^ dos leguas de 
la cabecera, tiene diez yndios casados: Quyuapa^ vna legua déla ca- 
be9era, tiene quinze yndios casados: Tulangingo^ vna legua de la 
cabegera: Achilcoatlitlan tiene ocho casados, que son todas quatro 
estancias nobenta tributarios que tributan cada año a Martym de 
Mafra, su encomendero, ocho cargas de cacao y ochenta sabanas. 

Tlacotlalpa = Tlacotlalpa esta en cabera de Su Magbstad tiene 
6 estancias (4). 

Tlapagula^ tres leguas de la cabecera, tiene quinze yndios tributa- 
rios. 

Agoateupa^ vna legua de la cabecera, tiene veynte e ^inco yndios 
tributarios. 

Coxoliapa esta por tierra ^inco leguas de la cabe9era y por agua 
ocho; tiene veynte y tres yndios tributarios. 

(i) Hecha por Francisco Martínez, vicario de todo el partido. Sin data. 

(3) Este y los demás nombres aquí repetidos al principio de los párrafos, en el 
original están puestos en los márgenes. — Coxamaloapan hoy es cabecera de uno de 
los cantones del Estado dt Veracnut^ y tiene artículo, con el nombre de Cufúmaloaua^ 
en el tomo l de la Serie (núm. 233), como visitado á mediados del siglo xvi. 

(3) Cita dos veces este pueblo el obispo Mota en sus «Memoriales» (folios aa 
vuelto y 80 fte.), y algo nuevo nos enseña el texto de tan sagaz observador. 

(4) Seis pone, pero enumera cinco solamente, las mismas en número que atrás 
menciona este tomo (páginas 1-4) en la «Relación de Tlacotalpan%y que se hizo unos 
diez afios después, de orden de Felipe II, aunque resulta cambiado en esa Relación 
el nombre de una de las estancias que allá se llama Chnniapa^ y aquí, más correcta- 
mente, Coxotit^a ; como no resulte de la diferencia de nombres la 6.* estancia que 

alta. 
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Tlaginta esta ^inco leguas de la cabecera y tiene veynte y tres yn- 
dios tributarios. 

Atlacintla, que es el puerto de Atbarado^ dista de la cabecera 
9Ínco leguas el rrio abaxo; tiene ocho yndios tributarios. 

La cabecera tiene giento e veynte y quatro yndios tributarios que 
son por todos doscientos y diez y ocho tributarios. 218. 

Todos estos pueblos se visitan por agua los siete meses del año, 
que no se puede caminar por tierra a causa de las muchas ciénegas 
y esteros que ay en los caminos: están, como dicho es, sitiados sobre 
la rribera del rrio de Albarado^ a la parte de poniente. 

Cogamaloapa dista dos leguas de Amatlan (que) esta encomendado 
a Martyn db Mafra, rregidor de la giudad de los Angeles: de Ama- 
fian a Tlacotlalpa ay quatro leguas, esto se entiende yendo por tier- 
ra por que por agua ay seys. 

Puctla (i).=Tiene este partido otro pueblo que se dize Puctla 
questa metida en las lagunas del rrio de Albarado^ tres leguas a la 
parte del poniente; tiene tres estangias que son. 

Ismatlaoacan^ quatro leguas de la cabecera, tiene quarenta tribu- 
tarios. 

Aqula^ tres leguas de la cabecera, tiene veynte e dos tributarios. 

Tlatayan^ quatro leguas de la cabecera, tiene treynta tributarios. 

La cabecera tiene treynta tributarios que son por todos 1 34 giento e 
treynta y quatro tributarios; este pueblo esta encomendado en (hueco) 
DE Castaííbda (2) vecino de la gibdad de México. 

Tlaliscoya (3).=Tiene este partido otro pueblo de Su M^gestad 
que se dize Tlaliscoya: tiene dos estangias que son. 

Cavila (sic), dista de la cabegera dos leguas: tiene veynte tributa- 
rios. 



(i) £n la Suma de tasaciones del CONTADOR IBARRA consta que tenía dos nom- 
bres el pueblo: Iztayuca y Puctla, 

(2) El primer encomendero fué Rodrigo de Castañeda, conquistador muy co- 
nocido, y á su muerte lo heredó un hijo suyo del mismo nombre. — El obispo Mota, 
en sus «Memoriales» (folios 23 fte. y 79 vto.), da el apellido Castañeda Xícoten* 
CATL al encomendero, y, entre otros datos de interés acerca de sus pueblos, dice 
que por ese lado eran los últimos del obispado dé Tlaxcalu y servían de mojonera con 
el de Oaxaca, 

(3) Visitólo dos veces el obispo Mota, quien da noticias muy curiosas del pueblo 
en sus «Memoriales» (folios 20 yto. y 79 vto.). En ese Códice, la primera estancia 
lleva el nombre de Cuantía, 



Digitized by 



Google 



DB TLÁXOALA DOOXBIHÁfl DI OOLÉBIOOS. ALVASADO, TZILAOAYOAPA. 2^J 

Amq/aca, dista de la cabecera vna legua: tiene diez tributarios. 

La cabecera tiene treynta e ^oo tributarios, de manera que todos 
los tributarios deste pueblo son 65 sesenta e ginco tributarios: esta- 
ñan tasados en ochenta pesos de tepuzque, y al presente an pedido 
que no pueden cumplir los tributos, y pidieron nueba quenta^ y los 
contó Luis Perbz corregidor de Tlacotlalpa^ y son al presente ydos a 
México con la nueba quenta que se hizo, a traer nueba tasación, y no 
son venidos* 

De manera que toda la gente queste partido tiene en las cabeceras 
y sujetos son seysgientos y quarenta y quatro tributarios: todos los 
pueblos deste partido están en tierra calidissima y enferma, por estar 
todos situados entre rrios, lagunas y ciénagas y esteros, y en tíenpo 
de aguas no se puede caminar si no es en canoas: ay en todos ellos 
gran cantidad de mosquitos de noche, y en algimos pueblos de dia y 
de noche, de arte que ny avn con pabellón se puede dormir en tiem- 
po de aguas. 

Esta relajón es entera y berdadera, y juro por las sagradas sacras 
ordenes que rresgeui, que no ay en ella fraude ny engaño y firmólo 
de my nonbre. — Francisco Martynes (rúbrica). 

Todos estos pueblos hablan la lengua mexicana^ y el vicario que 
les doctrina es lengua mexicana. — Francisco Martynbs (rúbrica). 

(Al fin): Relación del partido de Albarado, 

(XX) 

(^ilacajoapa en la Misteca baxa^ obispado 
de Tlaxcala. 

Relación (i) de los pueblos del partido de Qilacajoapa 
que es en la Misteca baja^ la distancia y sitio de los 
pueblos y sujetos del dicho partido, la jente y lengua 
y nonbre del vicario. 

£l vicario tiene su asiento en el pueblo de Qilacajoapa (2) sujeto 

(i) No etftá firmada ni tiene data; pero pone como vicario al LiC. Beltrán Az- 
N AB, y supóngolo autor. 

(2) £1 OBISPO Mota visitó esta doctrina dos veces, y apunta en sus «Memo- 
riales» (folios 56 y 92} datos interesantes acerca de todos los pueblos aquí nom- 
brados. 
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al pueblo de Tonala^ por ser lugar sano, de mas gente, y porque esta 
en medio de los demás pueblos; tiene tres estancias: la primera se 
llama Santa Maria^ esta vna legua de la cabecera; la segunda San 
Miguely esta dos; la otra San Andrés^ esta tres leguas de lacabe9era: 
tiene Qilacajoapa trezientos y ginquenta casados; es tierra fragosa y 
lengua misteca. 

Patanala (i) sujeto al pueblo de Tonala esta media legua de Qilw- 
cajoapa: tiene Patanala dosestangias; la primera se llama Guastepec^ 
esta vna legua de su cabecera; la otra se llama Santa Cruz^ esta dos 
leguas de la cabecera, es tierra llana; tiene Patanala áMÚtrAos y ^in- 
quenta tributarios, es lengua misteca. 

Mickiapa^ sujeto al pueblo de Tonala^ esta vna legua de Cilaca- 
joapa^ tiene gien tributarios, es tierra fragosa y lengua misteca. 

£1 pueblo de Ycpatepec esta dos leguas de Qilacaioapa^ tiene 
tres estancias: la primera se llama Santa Maria^ esta media legua de 
su cabegera; la segimda Santiago^ esta vna legua, la otra San Juan 
esta tres leguas; es tierra fragosa y lengua misteca; tiene trezientos 
casados. 

TlapangingOf sujeto al pueblo de Tonala^ esta de Cilacajoapa 
quatro leguas, tiene tres estancias: la primera San Agustín^ esta dos 
l^uas de su cabecera; la otra San Martin ^ esta quatro; la otra San- 
tiagOx esta siete leguas, tierra muy fragosa: tiene Tlupancingo duzien- 
tos casados: es lengua misteca. 

Caleguala^ sujeto á AtqyaCy esta quatro leguas de Cilacajoapa^ 
tiene giento y sesenta tributarios; es tierra muy áspera y lengua miS' 
teca. 

Todos estos pueblos están encomendados en la rreal corona. 

Es al presente vicario deste partido el licenciado Beltram Aznas, 
lengua mexicana y misteca. 

(i) £1 nombre correcto es Patlanaian^ como está escrito en el CMIee que han 
llamado Me a Jscl— (Orig., fol. 40; KiNGSR, lám. 42), donde aparecen los deter- 
minativos pictóricos de este pueblo, del anterior, allá escrito TsHaca apan^ y proba- 
blemente de un tercero, escrito adelante CaUgmala {M-tual-ian) y EhuacaUo en el 
Cédlloe. 
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(XXI) 

Relagion hecha por el padre Alonso Muñoz (i), vica- 
rio del partido de Tlacutlula^ de todos los pueblos y 
gente que en todo el dicho partido ay (2), por man- 
dado del muy lUustre y rreuerendisimo sefior Don 
Fernando de Villagomez obispo de Tlaxcala y del 
Consejo de Su Magestad: va muy verdadera sin frau- 
de: hizose a veinte y dos dias del mes de Noviembre 
de myll e quinientos y sesenta y nuebe años. 

Tlacuilula cabecera de Su Magestad. 

Tiene seis estan9ias sujetas al dicho pueblo que son, AtlcofouhcaUt 
Tlatlatilan^ Quianhütlan^ Meztlan^ Cefipactkm^ Atlxoxocan (3). 

La distancia que ay de las estancias a la cabe9enu 

Atlgauhcan esta dos leguas de la cabecera. 

Jíatlatilan esta quatro leguas. 

QHtauhtitlan esta quatro leguas. 

Mestlan esta tres leguas. 

Qecipactlan esta quatro leguas. 

Atlxoxocan esta tres leguas. 

Ay en la cabecera y todas las estancias sietecientos yndios casados: 
entran en estos los tributarios y reserbados, giegos, cojos, tullidos y 
biejos y obra de quarenta biudos y biudas. 



(i) EsU Relación del vicario Alonso Mufioz es una de las pocas que tienen data; 
se hizo el 22 de Noviembre de 1569. 

(2) Perteneciendo á la Alcaldía mayor de Xalapa de VeraeruM la mayor parte de 
los pueblos de la doctrina de TlacoMa^ qnedan atrás descritos en este mismo tomo 
(páginas 106- 119), con excepción de Atocpa y Chkuaantepec^ el primero de los 
cuales viene citado en los «Memoriales» del obispo Mota (foL 14). 

(3) Estos mismos nombres de las estancias figuran atrás (pág. 109); pero allá 
queda cambiado por Omtápan el nombre Cécipactlan, sacado del ciclo adivinatorio, 
cuyo primer día era Ce eliMietlI, lo cual hizo tal vez que se le proscribiera como 
sospechoso de idolatría. Ai cambiarlo por Omeápatíy que viene de Oaie atl, otro 
sig^o del ciclo adivinatorio, comprendido en la trecena Ce teelilU, que precede á 
la trecena Ce elpaetll, no hicieron los indios más que adelantar doce días el re. 
cuerdo que les podía inspirar este último ^gno con su nombre geográfico, dci- 
úactíam. 
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Ay seiscientos y sesenta y tres tributarios, tributan a Su Magbstad 
663 pesos de tipuzque y trezientas y treynta y vna hanegas y media 
de maiz. 

Ay nuebe^ientos y beynte mogos, mogas, muchachos y niños que se 
crian al pecho: en todos los pueblos, cabegera y sujetos, hablan de su 
natural la lengua totonaque: todos los mas saben la lengua mexicana, 

Xtlotepecy cabegera de Su Magestad. 

Tiene dos estangias sujetas que se dicen Macuiltepec y Tlanelhuor 
jfocan, 

Macuiltepec esta de su cabegera dos leguas. 

Tlanelkuayocan esta otras dos leguas. 

La gente destas dos estan9Ías hablan la lengua mexicana^ e la gente 
de Xilotepec^ su cabegera, hablan la lengua totonaque y la mayor parte 
dellos saben la lengua mexicana. 

Ay en la cabegera y dos estangias trezientos y sesenta bezinos, los 
trezientos y treinta y tres son tributarios, los demás no tributan por 
que son biejos y ciegos y tullidos: tributan a Su Magestad trezientos 
y treinta y tres pesos, y ciento y sesenta y seis hanegas y media de 
mayz. 

Ay quatrozientos y beynte mogos y mogas y nidos de toda edad 
sin quedar nynguno por contar. 

Chapultepec^ cabegera de Su Magestad 
no tiene sujeto nynguno. 

Tiene giento y quarenta vezinos: los giento y diez tributan giento 
y diez pesos, los demás son viejos y ciegos. 

Tributan sesenta fanegas de mayz. 

Ay giento y cinquenta mogos, mogas y niños; hablan la lengua tO' 
tanaque y muchos dellos la mexicana. 

Naoltngo^ cabegera del rrey no tiene sujeto ninguno. 

Tiene dozientos tributarios: tributan a Su Magestad dozientos pe- 
sos y gien hanegas de mayz. 

Ay quarenta yndios e yndias mas, viejos, viejas y giegos reserba- 
dos, y bíudos y biudas. 

Ay en el dicho pueblo dozientos y ginquenta mozos, mogas y niños: 
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hablan de su natural la lengua totoHoque y muchos dellos la lengua 
mexicana. 

Tepetla cabecera del rrey: no tiene sujeto. 

Tiene giento y tres tributarios: tributan a Sü Magestad otros tan- 
tos pesos, y 9inquenta y vna fanegas y media de mayz. 

Ay giento y treynta y tres casados, biejos y ciegos y enfermos. 

Ay treynta biudas. 

Ay en el dicho pueblo sesenta mogos y mogas 

Hatean todos estos de su natural la lengua totonaque y la tergia 
parte dellos la mexicana, 

Maxtlatlarij cabegera del rrey: sin sujeto. 

Tiene treynta y cinco bezino3 y diez biudas: todos estos tributan a 
Su Magestad veynte y cinco pesos solos. 

Ay sesenta mogos, mogas, niños y niñas que maman: hablan de su 
natural la lengua totonaque y muchos dellos la mexicana. 

Chtcuagentepec (i) cabegera del rrey: no tiene sujeto. 

Tiene quarenta y ginco vezinos casados y quarenta y ginco viudas 
y ginco biudos: tributan todos a Su Magestad quarenta y ginco pe- 
sos solos. 

Ay ochenta mogos y mogas y niños y niñas: hablan todos de su na- 
tural la lengua totonaque y la mayor parte dellos habla la lengua me- 
xicana. 

Atocpüy cabegera del rrey: no tiene sujeto. 

Tiene ochenta y ginco bezinos casados y quarenta y dos biudas e 
vn biudo: tributan a Su Magestad ginquenta y ginco pesos no mas. 

Ay cinquenta mogos, mocas, y niños y niñas; hablan de su naturd 
la lengua totonaque y los mas hablan la mexicana. 

Todos los atrás contenidos son de Su Magestad, y los que de aqui 
adelante ban son de particulares encomenderos; están todos en el 
partido sujetos a la doctrina. 

Xi) Hoy, por apócope, la llaman solamente Chicuace^ y con ese nombre queda ci- 
tada en mi «Catálogo» de la Exposición de Madrid (t. If, pág. 24, nota). £1 vicio es 
propio de aquella región y de las comarcanas, donde á CAicontepec le nombran Chican^ 
á Xüochimaico, Xico; á Tlatlauhquitepec^ Tlatlauhqui; á Tutotepec^ Tuto^ etc. 
V 16 
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Quaquauhtztntlay cabegera de Miguel Arias, 
no tiene sujeto. 

Tiene giento y sesenta y tres tributarios: tributan a su encomen- 
dero otros tantos pesos y ochenta y tres hanegas y media de maiz. 

Tiene otros beynte viejos y giegos y tullidos y biudos. 

Mas gien mogos y mogas y niños y niñas; hablan de su natural la 
lengrua totonaque y todos los mas la mexicana, 

Atlmolongaj cabegefa de Villafuerte, encomendero, 
no tiene sujeto. 

Tiene veynte y vn vezinos casados y onze biudas; tributan a su amo 
cada año quinze pesos. 

Ay ginquenta y dos mogos, mogas y niños y niñas; hablan de su 
natural la lei^a totonaque; algunos dellos la mexicana. 

Acatlatij de Martin de Mafra encomendero, 
no tiene sujeto. 

Tiene den bezinos, los ochenta casados y los demás biudos y biu- 
das: tributan a su encomendero cinquenta pesos de tipuzque solos. 

Ay giento y ginquenta mogos, mogas y niños: hablan la lengua toto- 
naque: los mas dellos la mexicana. 

Mtahttatlan y Chtconqutauhco cabegeras de Juan Va- 
liente encomendero: Chtconqutauhco úewt un sujeto 
que sé dize Ey coatí an (i). 

Todos tres tienen giento y ginquenta bezinos casados, y veynte viu- 
dos y biudas, y algunos biejos y giegos: tributan a su encomendero 
giento y beynte pesos. 

Ay duzientos mogos; mogas, nyños y nyñas que maman: hablan de 
su natural la lengua totonaque: los mas dellos la mexicana. 

(i) £1 nombre viene de El eoail ó «3 culebras», signo del ciclo adivinatorio com- 
prendido en la trecena O ealll, como el nombre de la cabecera lo está en la tre- 
cena Ce acail, según atrás queda explicado (pág. 114, nota). Se ve que tenían en 
la comarca predilección por los nombres geográficos que venían del i#«alpo«allÍ 
ó dclo adivinatorio, lo cual se justificaría con la intervención de los tonalpoah^ae 
ó adivinos en la creación de tales nombres, como atrás lo vimos también (pág. 106, 
nota). 
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La distancia que ay de todos los pueblos, cabeceras y estancias 
atrás contenidas al pueblo de Tlacmlula^ donde siempre rreside el vi- 
cario, es la siguiente. 

Tlacuilula es el asiento del bieario. 

Xtloupec esta a dos leguas deste dicho pueblo; sus dos sujetos es- 
tan a quatro leguas. 

QuaqHoutstintla esta dos leguas del dicho pueblo. 

Chapultepec esta dos leguas y media del dicho pueblo. 

Naolingo está quatro leguas del dicho pueblo. 

Acatlan esta ^inco leguas. 

Miauatlan^ seis leguas del dicho pueblo. 

Chiconquiauhco siete leguas, y su estancia que se dize Yeicoatlan 
esta dose leguas. 

Sant Antonio esta siete leguas (i). 

Atlmoiongan esta seis leguas del dicho pueblo. 

Maxtlatlan esta seis leguas. 

ChiqüacenUpec esta ocho leguas^ 

Atocpa esta diez leguas del dicho pueblo. 

Las estancias de Tlacuilula están las leguas que se pusieron atrás 
en la rrelagion del dicho pueblo. 

£1 vicario de todos estos pueblos soy yo Alonso Muitoz: hablo la 
lengua mexicana y parte de la totonaquc» 

Toda esta rrelagion me fue mandada hacer, e la hize con toda la 
verdad que en el mundo pudo ser; y por ser ello asi lo firme de my 
nombre en veynte y dos de Nobienbre de 1569 años— Alonso Mu- 
ñoz— (Rúbrica.) 

(XXII) 

Memoria (2) del partido de Tlatlauquitepec. 

Ay en este pueblo (3), que es cabecera, dos mili y duzientas per- 
sonas. 

(i) Atrás no figura el nombre de San Aníoniü, ni aquí el de TeptUa; presumo que 
leria el del Santo, advocación del nombre indígena del pueblo. 

(3) Anónima y sin data. 

(3) Cf. tomo I de la Serie (núm. 522), donde hay una suma de la visita que ti 
pueblo se hizo á mediados del siglo xvi, constando en ese lugar que lo doctrinaban 
Franciscanos. Allí se cita, entre las estancias, á Auaeatlan, Por separado viene des- 
crito AUmpa en otro lugar del mismo tomo (núm. 13). 
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Tiene vna estanca que se llama Strnüago que esta vna legua de la 
cabecera y tiene mili y nove9Íentas personas. 

Tiene otra estancia que se llama Aguacatlan^ que esta otra legua 
de la cabecera: duzientas personas. ^ 

Ay otra cabecera del Rey en este dicho partido que se llama 
Atempa: esta de la principal cabecera vna legua: tiene odiogientas 
personas y todos ellos son XemgciK mexicana^ y el vicario que los admi- 
nistra es lengua. 

(XXIU) 

Memoria (i) del partido de San Antonio. 

£1 pueblo de San Antonio es cabecera deste partido (2): ay en el 
setecientos yndios pocos mas o menos: tiene este dicho pueblo vna 
estan9Ía de visita que se llama Huapa; dista de la cabecera dos leguas: 
esta encomendado este pueblo en Diego de Nava. 

Tiene otra estancia que se llama Scmjoan Cozmacoatepeque (sic) y 
otra que se llama San Salnador (3) y otra Alpatlanaya y Tenapa que 
están en la Real corona; distan de la cabegera quatro leguas: tienen 
estos quatro pueblos como trezientos tributantes. 

Incluyese ansimismo el pueblo de Izuatlan (4), que esta destos 
quatro pueblos legua y media, y de la cabecera ginco; tiene dozientos 
tributarios. 

Tiene el pueblo de Ckickiquila^ que esta en la Real corona, ^ento 
y sesenta tributarios; dista de la cabecera ginco leguas de muy áspero 

(i) Sin data y anónima. 

(a) Esta doctrina se dividió á poco en dos: la de Huaiusco (JSanúagd)^ pueblo que 
aquí no se nombra, y la de la antigua cabecera, que sospecho sea la población hoy 
llamada San Antonio Huatusco ^ actualmente cabecera de uno de los cantones del 
Estado di VeracruM, Advierto, sin embargo, que viene nombrado San Antonio Acá- 
tipéc en los «Memoriales» del obispo Mota (foL 17 fte.). 

(3) Su nombre indígena es Calcahuaico, Hago notar que los cuatro pueblos del 
párrafo de arriba, coa otros dos que adelante se citan: iMhuatlan y uno de los pue- 
blos de Mafra (Tepatlachco\ formaron parte de la doctrina de Huaiusco {Santíago)^ 
cuyo beneficiado residía en CoMcomattpec^ según papeles que tengo á la vista, dt 
donde se infiere que los demás pueblos nombrados en la Memoria de arriba queda- 
rían comprendidos en la doctrina de San Antonio, 

(4) Según la Suma de tasaciones del CONTADOR ¡BARRA, tuvo por primer enco- 
mendero á Gregorio de Villalobos, conquistador, de quien lo heredó su hijo, 
y, muerto éste, se dio más tard^ á D, Luis de Vblasqo. 
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camino, y tíene este pueblo dos sujetos el vno a legua y media y el 
otro a tres leguas. 

Tiene ansi mismo al pueblo de Quifmstlan que esta del dicho pue- 
blo de San Antonio siete leguas de mal camino, tiene con sus sujetos 
ochocientos tributarios: los dos sujetos están a dos leguas (i): tiene 
otros dos sujetos que están encomendados en Martin de Mafra (2) 
que tienen hasta treynta tributarios: distan de la cabecera quatro le- 
guas de camino muy áspero. 

La lengua de los naturales deste dicho partido es mexicana y el 
Vicario que los administra lo es. 

(XXIV) 

Memoria (3) del pueblo de Tepexuxuma. 

£n el pueblo de Tepexuxuma ay mili yndios. 

De Tepexuxuma a Epatlan ay dos l^^s; tiene Epatlan seiscien- 
tos yndios. 

De Epatlan a Necuchtla ay vna legua; tiene giento y diez yndios. 

De Necuchtla a Aguatlan ay dos leguas; tiene gien yndios. 

De Akuatlan a Texaluca ay dos leguas; tiene setenta yndios (4). 

Ay de Tepexuxuma a Texaluca o Ahuatlan^ que son los mas lexa- 
nos pueblos de la cabecera, quatro leguas. 

(i) Estos dos sujetos de Quimichthn^ aquí anónimos, quedan nombrados Chii" 
chotla y Texcalácatl tu los «Memoriales» del OBrsPO Mota (fol. 16 vto.). 

(3) También anónimos aquí; pero puestos con los nombres de Tepatiachco y 
Cuitla en papeles del Archivo de Indias que tengo compilados: el segundo puede 
ser un San Francisco Cuitlatepec^ mencionado por el OBISPO MOTA (op. cit., fol. 17 
vuelto) como sujeto de San Antonio AcaUpcc, 

(3) Anónima y sin data. Esta Memoria es muy deficiente, porque no pone siquiera 
la lengua que hablaban los indios; omisión que subsano en la nota que sigue. 

(4) Los cinco pueblos de la doctrina fueron visitados á mediados del siglo x vi , y 
tienen artículos, en el tomo I de la Serie, que pueden consultarse con provecho: 7>- 
pexuxumay en el núm. $40; Epatlan^ núm. 248; Necuchilany y mejor Nacuckiian, nú- 
mero 399; Akuatlan^ núm. 14, y Texaluca^ núm. 521; además, los dos últimos quedan 
extensamente descritos atrás en este mismo tomo (páginas 81-88), donde consta 
que hablaban lengua mexicana estos dos pueblos; de los otros tres leo en los «Me- 
moriales» del OBISPO Mota (folios 45 y 46) que también eran mexicanos. 
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(XXV) 

Memoria (i) del partido de Teupantlan. 

Tiene esta cabecera quinientos nueve tributarios. 

Hmkmtlan esta dos leguas de la cabecera: tiene nuevecientos tri- 
butarios. 

Zoyatitanapa tiene dozientos tributarios: esta de la cabe9era dos 
l^uas. 

Coagingo tiene sesenta tributarios. Esta de la cabecera dos le- 
guas (2). 

Que son por todos mili y seisgientos y sesenta y nueve. 

(XXVI) 

Memoria (3) del partido de Nopaluca. 

Ay en este pueblo de Nopaluca (4), pueblo de Su Magbstad, 
giento y 9Ínquenta digo y setenta y tres yndios (sic). 

Tiene vna estancia que esta dos leguas de la cabecera que se llama 
San Pedro: treynta y tres yndios. 

Tiene otra estancia que se llama Santa >^\ esta dos leguas de la 
cabecera tiene treinta y seis yndios. 

(i) Anónima, sin data, y tan deficiente como la anterior, pnes tampoco pone la 
lengua que hablaban los indios , lo cual suplo en la nota que sigue. 

(3) £n papeles del Archivo de Indias, que tengo compilados, consta que Ten- 
pamtlan quedó poco después agregado á la doctrina precedente de Teptxuxuma. Los 
cuatro pueblos de la doctrina fueron visitados á mediados del siglo XVI, y se pueden 
consultar sus artículos en el tomo I de la Serie, donde se hallan descritos: TmpatUlan^ 
bajo el núm. 559; Huéhuetlan^ núm. 259 ; Zoyatitlanapa^ núm. 119, y CoaUmcOy nú- 
mero lao; además, los dos últimos q\^edan atrás extensamente descritos en este 
mismo tomo (páginas 89-97), donde se dice que hablaban mexicano ^ y otro tanto 
afirma de Teupantlan el obispo Mota (op. cit., fol. 46 fte.). 

(3) Sin data y anónima. Omite asimismo la lengua que hablaban los indios. Véase 
la nota que sigue. 

(4) £1 obispo Mota visitó esta doctrina, y en sus «Memoriales» dice (Col. 7 vto.) 
que hablaban los indios el otomi^ pero entendían el mexicano. Con sus noticias puede 
suplirse algo la deficiencia de la Memoria de arriba. 
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(XXVII) 

Memoria (i) del partido de San yoan. 

Este pueblo esta en encomienda: tiene por quenta mili y ochocien- 
tos tributarios: son y binen en dos asientos y en la prin^pal cabe9era. 
que llaman San Joan Tlaxocoapan (2), mil vezinos. 

Biuen los ochocientos en otro asiento que dizen San Francisco: 
esta el vn asiento del otro quatro leguas son de lengua mexicana 
todos y BL VICARIO lo es. 

(xxvin) 

Xalagtngo (3). 

En el pueblo de Xalagingo (4) en ocho dias del mes de Noviembre 
de myll e quinientos e sesenta y nueue años, antel muy magnifico 
Señor Ruy Pérez Guerrero, corregidor del dicho pueblo y su par- 
tido por Su Magbstad, e por ante my Alonso de Vergara escriuano 
de su Juzgado nonbrado e jurado en forma de derecho, e de los tes- 
tigos de suso escritos, pareció presente Benito Vázquez Girrasco, 
vicario del dicho pueblo y partido, y dixo: que por quanto por el 
Ecelente Señor Visorrey desta Nueva España es pedido al Uustrí- 
simo y Reuerendisimo Señor Obispo de Tlascala que enbien la me- 
moria de los naturales tributarios que cada cura e bicario de su dió- 
cesis tiene a cargo en la dotrina, y así mesmo que enbien relación de 
que lenguas son y lo que entiende cada vno de los dichos vicarios 

(i) Sin data y anónima. 

(a) Descrito copiosamente por.el obispo Mota (op. cit., fol. 8). Su nombre in- 
dígena correcto es Tlahocoápatiy y lo nombran hoy San Juan dt los Llanos, 

(3) El documento es un testimonio que otorgó, en 8 de Noviembre de 15^» ei 
corredor Ruy Pérez Guerrero á pedimento del vicario Benito VAsquez Ca- 
rrasco, del número de tributantes, lengua que hablaban y distancia de los sujetos 
á la^cabecera. 

(4) £1 OBISPO Mota visitó este pueblo, y lo deja descrito en sus «Memoriales» 
(folio II vto.): algo aventajan sus noticias á las muy pocas que nos proporciona el 
texto de arriba. Ni XalaiMmco ni Tlapacoyan y Altotoncan, á él sujetos, tienen artículo 
en el tomo ide la Serie, sin duda por no haber sido visitados recientemente, pero 
los dos primeros están puestos en la « Lista de los pueblos que debía visitar DiEOO 
Ramírez el afio 155a». 
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de las dichas lenguas (i), que pedia al dicho Sbí^or Corregidor que 
para que conste a Su Exelengia de la verdad, y vaya en manera que 
haga fee, que su merced mande esibir el libro y memorial de la 
quenta que ay en este dicho pueblo de los dichos tributarios que ay, 
y que su merced mande aberíguar los sujetos que ay y la distancia 
que ay de los dichos sujetos a la cabecera; de todo lo qual le mande 
dar por testimonio en manera que haga fee; siendo testigos Fran- 
cisco Méndez y Luis AlvarSz españoles estantes en el dicho pueblo, 
y lo firmo de sn nonbre, y el dicho señor corregidor=RuY Pérez 
Guerrero — Benyto Vázquez Carrasco — Ante my Alonso db Ver- 
QARA escriuano (con rúbricas). 

£ por el dicho sbííor Corregidor visto el dicho pedimento, dixo 
que mandaua e mando a los govemador y alcaldes y regidores y ma- 
yordomos deste dicho pueblo, que luego esiviesen y esivieron el di- 
cho litMTo de la quenta de los tributarios que ay en este dicho pueblo 
e en todas sus estancias e sujetos, e preguntado por el señor corre- 
gidor a los dichos gouemador y alcaldes que sujetos y estancias tiene 
este dicho pueblo y que distancias ay de los dichos sujetos a esta di- 
cha cabecera, los quales dixeron: que los sujetos que tiene. este di- 
cho pueblo son: el pueblo de Altotonga y el pueblo de Tlapacoya^ 
sujetos a este dicho pueblo, y que ay de distancia a este dicho pue- 
blo, desde el pueblo de Tlapacoya a esta cabe^ra, siete leguas, y 
desde el dicho pueblo de Altotonga a esta dicha cabecera ay legua 
y media, y demás desto parege aber en este pueblo, que es la cabe- 
^ra, y en los demás pueblos susodichos que son sujetos a esta di- 
cha cabecera ochocientos tributarios casados (2), poco mas ó me- 
nos; y que el dicho Benito Vázquez Carrasco, vicario deste dicho 
pueblo, es lengua mexicana y confiesa a los dichos naturales y los 
habla en la dicha lengua y administra los demás sacramentos que 
son necesarios en la dicha lengua, y que todos los dichos natura- 
les son de la dicha lengua mexicana^ y al señor corregidor le consta 
todo lo susodicho y a my el presente escriuano e testigos de yuso 
contenydos: e por el señor corregidor visto lo susodicho, dixo que 

(i) Con este pedimento se demuestra, como atrás lo digo (pág. 185; que las Me- 
morias de las doctrinas de indios á cargo del clero secular, se hicieron de orden del 
Obispo, pero á ruego y encargo del Virrey. 

(a) En el margen repite: 4. Tlapacoya^ Altotonga 800.» 
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para qae todo lo que dicho es valga y sea firme en juizio, e fuera 
del, ynterpuso su autoridad y decreto judicial, tanto quanto de de- 
recho a lugar e lo firmo át su nonbre: testigos Pedro Dbspinosa 
e Francisco Hernández e Juan Gutiérrez de Caceres españoles 
estantes en el dicho pueblo. E yo el presente escriuano doy fee que 
a todo lo que dicho es fiíy presente juntamente con el señor cor- 
regidor e testigos de suso contenydo: en testimonio de verdad lo 
firme de my nonbre segim que ante my paso— Ruy Pérez Guer- 
rero— Paso ante my Alonso de Vergara escriuano (con rúbricas). 



(XXIX) 

niustrisimo y Reverendísimo Señor (i). 

En cumplimiento de lo que Vuestra Señoria Reverendísima me 
enbia a mandar: la cantidad de gente que tiene este pueblo de Tiai- 
cufautitlan (2) y su provingia, y los demás pueblos cabeceras de por 
si que caen por 9ercania a la bisita, y buena dotrina de los naturales, 
y la distangia de tierra que se camina asta benir a la cabecera, y el 
trabajo que los ministros pasan, y los naturales, por la fragosidad de 
las sierras y rios caudalosos en que se padege gran detrimento en los 
naturales: esta tierra se llama Cqyscatlalpa-y la lengua es coysca (3), 
es como la mexicana^ difiere en algunos bocablos; la diferencia que 
ay es ser la lengua mexicana muy polida y esta muy tosca: el vicario 
que Vuestra "Señoría aqui tiene la habla y entiende muy bien, y du- 
rante el tiempo que a , que por mandado de Vuestra Señoria reside, 
an sido confesados y pedricados en ella con toda diligengia y qui- 
dado: ay tres estangias que son tustecas y otras dos que son matla- 
cincaSf sujetos a este pueblo: no enbargante su lengua ablan y en- 
tienden la lengua quisca sin ningim trabajo: la cantidad de gente y 
estangias y distangia de tierra va por la orden siguiente. 

(i) Es una copiosa relación hecha, síd data, p>or Gaspar de Tex^ra, vicario de 
todo el partido. 

(2) £8tuyo el partido encomendado, por mitad, en Ruy González y Vasco 
PoRCALLO, á quien heredó su hijo Lorenzo Porga llo, según la Suma de tasa- 
ciones del CONTADOR Ibarra; pero, muerto Ruy González, se puso en la Real 
Corona la mitad á él correspondiente. 

(3) En el margen repite: ^Qoiscailalpa lengua coisca,% 
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TlalcuQautitlan (i). 

£1 pueblo de Tlalcufoutitlan tiene diez estancias sujetas a si, y 
mas tiene siete cabeceras de por si que acuden a la cabe^ra con sus 
tributos y lo demás conbiniente a la cabecera: son rregidos por dos 
alcaldes y vn gobernador desta dicha cabe9enL 

Tlalcugautitlan tiene duzientos y setenta y ocho casados tributarios 
enteros. Tiene mas, biudos y biudas giento. Doncellas y moQos diez 
•y ocho. Niños de todas edades ay duzientos y treinta. 

Coatlan. 

Coatían, estangia, ay dos l^uaaa la cabecera de Tlalcupautitlan^ 
de sierras. Tiene veinte casados tributarios. Tiene biudos seis. Mu- 
chachos de todas edades treinta. 

Ychcatlan. 

Yckcatlan estancia, ay a la cabe9era de Tlalcufoutitlan quatro 
leguas de muy mal camino de sierras. Tiene treinta y quatro casados 
tributarios. Biudos siete. Niños de toda edad quarenta. 

Hauatetla. 

Auatetlan^ estan9ia de jrialcugautitlan ay tres leguas de sierras a la 
cabé9era de mal camino. Tiene veynte casados tributarios. Un biudo. 
Quince niños de todas edades. 

Tegtcapan. 

Tegicapan^ estan9ia, ay a la cabegera quatro leguas, mal camino, 
sierras. Tiene treinta y quatro casados tributarios. Tiene treze bhi- 
dos. Niños de toda edad treynta y 9Ínco. Esta estan9ia es de lengua 
tustsca. 



(i) Hay un homónimo citado en el tomo i de la Serie, núm. 774, como visitado á 
mediados del ligio xvi, que pudiera ser el de arriba por los pueblos que llevan el 
mismo número de visita; pero me hace fuerza que allá se ponga en la Real Corona 
cuando era de dos encomenderos. £1 pueblo fué visitado también por el OBISPO 
Mota (op. cit., fol. 63 fte.), quien lo describe como de malísimo temple y plagado 
de sabandijas é insectos. 
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(^acango. 

Estangia de Tlalcugautitlan^ ay a la cabe9era trczc leguas de sier- 
ras, mal camino, pasa vn río. Tiene quarenta casados tributarios. 
Biudos tres. Niños de toda edad treynta. 

Tlaqutlcingo. 

Tlaquilcinco a la cabecera ay ocho leguas de mal camino. Tiene 
diez y ocho casados tributarios. Tiene dos biudos. Niños dose o 
treze. 

Nestenango. 

Nestenango^ sujeto, a la cabecera ay dos leguas: caminase a la 
orilla del rrio: buen camino, vadease el rrio vna bez por balsas y el 
sacerdote dos bezes. Tiene yeynte casados tributarios. Biudos ginco. 
Niños de toda edad quince. 

Copalxocotttlan (i). 

CopalxocoHtlan sujeto, ay tres leguas y media a Tlalcngautitlan 
de muy buen camino llano, pasase el rrio vna bez, vadease y en 
tienpo de aguas se vadea con balsas. Tiene cinquenta y quatro tribu- 
tarios casados. Biudos siete. Niños de toda edad ay ginquenta. 

Tlapeualapa. 

Tlapeualapa sujeto, la mitad a Tlacufantitlan y la otra mitad es 
sujeto al pueblo de Ckilapa: esta en encomienda de Diego db Or- 
DAs: ay dos leguas a esta cabecera buen camino: los que caben aqui 
son estos. Tiene treinta casados tributarios. Biudos ocho. Niños de 
toda edad veinte y tres. 

Tecotnatlan^ cabecera. 

Tecomatlan: vna de las siete cabeceras, sujeto a este pueblo de 
TlalcufautitlaUy tiene quatro estan9ias a si sujetas, es tierra muy 
fragosa, malos caminos, asta venir a esta cabecera ay nuebe leguas 

(i) Visitmdo por el OBISPO Mota, quien lo cita en tus «Memoriales» (foL 63 vto.) 
como fujeto á la doctrina de Tialcofauklüian, 
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de camino de sierras. Tiene setenta casados tributarios. Biudos y 
biudas veinte. Doncellas y solteros siete. Niños de toda edad ochenta. 

Xonacatlan. 

Xonacdtlan sujeto a Tecomatlan^ del partido de Tlalcugautitlan^ 
ay dose leguas de mal camino asta la cabecera. Tiene sesenta casados 
tributarios. Biudos siete. Niños de toda edad quarenta y ginco. 

Quiametacac. 
Cuiameiacac^ sujeto a Tecomatlan; de Tlalcugautitlan ay diez le- 
guas de camino muy fragoso de sierras. Tiene quarenta tributarios 
casados. Biudos ocho. Niños de toda edad treinta. 

Xocoiolftntlan^ 

Xocoiolftntlan sujeto a Tecomatlan^ del partido de Tlalcugantitlán; 
ay treze leguas de sierras hasta la cabe9era: es lengua tusfeca. Tiene 
veinte y 9Ínco casados tributarios. Tiene quince niños de toda edad. 

Tequanapan. 

Tequanapan^ sujeto de Tecomatlan: ay nuebe leguas de camino 
asta la cabecera, de sierras. Tiene veinte y odio casados.'Biudos tres. 
Niños de toda edad quince. 

Auaquaucingo. 

Auacuavcingo^ vña de las siete cabeceras de Tlalcugautitlan^ tiene 
sinco estancias a si sujetas; ay diez leguas a esta cabecera de mal ca- 
mino e sierras, llene noventa casados tributarios. Tiene bhidos y 
biudas de^iocho. Solteros tres. Niños de toda edad sesenta. 

PochoÜan. 

Pochotlan^ del partido de Auacuavcingo^ sujeto a Tlalcugautitlan^ 
ay quinge leguas de sierras md camino. Tiene sesenta casados tribu- 
tarios. Biudos diez. Niños de toda edad ^quenta. 

Ayoqutlapan. 
Ayoquilapany estancia de Auaquavgingo tiene quatro barrios, su- 
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jeto a Tlalcufcmtitlan: ay deviséis l^;ua$ a estacabegara, de cuestas. 
Tiene treinta casados tríbntaríos. 

QoquiapOt barrio tiene diez casados tributarios. 

Cuyutepeque^ barrio tiene seis casados. 

XiUiípuntlany barrio, tiene on^ casados tributarios. Tienen estos 
barrios ocho biudas. Niños veinte y 9Ínco. 

Almiyeca barrio tiene veynte tributarios casados. Yna biuda. 

Atlamaxac. 

Atlamaxac, estancia de Tlalcufoutithn, sujeto a Auaquavcingo, 
tiene dos barrios; ay dedaeis leguas a esta cabecera, de sierras y ma- 
los caminos. Tiene veynte y ocho casados tributarios. Tiene tres 
biudos. Niños ocho. 

Qaqualpa^ barrio, tiene quince casados. Siete niños. 

MogotUm^ barrio desta dicha estancia tiene diez casados. Seis biu- 
das. Niños dose. 

Yvuitepeque. 

Yvuitepequey estan9ia de Auaquaogingo del partido de Tlalcufou- 
tifian, Sij quinze leguas a esta cabecera de mal camino, sierras* Tiene 
veinte casados tributarios. Tiene diez niños. 

TotoatlatlicuitlaHy barrio desta estangia tiene seis casados. Quatro 
niños. 

Totoatiavtíi^ barrio, tiene diez casados. Niños ocho. 

Auaxquauftco (síc). 

Auaxquavftnga sujeto Auéiqiuwgingo : ay doce l^^as a esta cabei* 
gera, de mal camino. Tiene seis casados. 

Tancdapan^ barrio sujeto, tiene ^Inco casados. 

Holamaloia. 

Holamahya^ sujeto Auaquaucingo: ay doce leguas a esta cabecera, 
de mal camina Tiene quinge casados tributarios. Tres biudos. Seis 
niños. 

Barrio Tepogonalco^ dos casados con sus hijos 

Barrio Xcdxocotlan tres casados con sus hijos 

Parrio Fapalomexcala ocho casadas» Biudos seis, 
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Barrio Tonalpa ginco casados con sus hijos. 
Barrio Chichicontlan quatro casados. 
Tletleyacac^ barrio, seis casados. 

Todos estos barrios susodichos son de Auaquavgingo y es cacique 
de todos ellos Don Marcos de Montalbgrb. 

Teuauctnco. 

Tetmaucingo es vna de las siete cabeceras sujetas a Tlalcufauti- 
flan: ay quatro leguas a esta cabecera; pasase dos be9es dos ríos con 
balsa; es mal camino, todo quebradas: tiene tres estan9¡as a si sujetas. 
Tiene sesenta y ginco casados tributados. Biudas diez. Niños quaren- 
ta. Solteros ocho. 

Tepango. 

Tepango sujeto a Tevuaogingo ay 9Ínco leguas a esta cabecera; pa- 
sase tres bezes el rrio con balsa, md camino, quebradas todo. Tiene 
veinte casados tributarios. Biudos seis. Niños quince. 

Ocotitlan. 

OcoHtlan^ estan9Ía de Auaquavcingo^ del partido de Tlalcufauti" 
flan: ay quatro l^uas de sierras a la cabe9era. Tiene quarenta casa- 
dos tributarios. Seis biudas. Abra treynta y ^inco niños. 

Tlagala. 

Tlagala^ sujeto de Teauacinco: ay tres leguas ala cabecera, de mal 
camino, pasase dos veces el rio con balsas. Tiene quarenta tributa- 
rios casados. Diez biudos. Niños ay veynte. Solteros quatro. 

lepustlan. 

Tepustlan es vna de las siete cabe9eras sujetas a Tlalcufoutitlan; 
tiene 9Ínco barrios o estan9Ías; ay de camino quatro leguas y media 
de quebradas. Tepustlan tiene treynta y seis casados tributarios. Biu- 
das tiene diez. Niños tiene veinte y cinco. 

Teuaxtítlan. 
E8tan9ia de Tepustlan: ay ocho leguas a esta cabe9era de mal ca- 
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mino: lengua matlafinca. Tiene seis casados y dos biudos: quatro 
niños. 

Vuilotepec. 

Estancia de Tepustlanr. ay doze leguas a la cabe9era, de mal camino. 
Tiene veinte casados tributarios. Niños quince. 

Tetelfinco. 

Estancia de Tepustlan: ay ocho leguas a la cabecera, de mal cami- 
no, sierras. Tiene diez casados tributarios. Seis niños. 

(^acapechtitlavr. 

Sujeto a Tepustlan: ay ocho leguas de mal camino, de sierras, a la 
ci^begera. Tiene diez casados tributarios. Seys niños. 

MictlanQtngo. 

MictlanciucOy vna de las siete cabegeras, sujeto a Tlalcugautitlan, 
tiene dos estancas, ay quatro leguas a esta cabecera, pasase el rio 
vna vez en balsas. Tiene ginquenta y ginco casados tributarios. Biu- 
dos siete. Niños veinte y cinco. 

Qacamiletlan. 

Sujeto al dicho pueblo de Mictlangingo; ay quatro leguas a esta 
cabecera: pasase el rrío vna vez. Tiene quatro casados. Tienen hijos. 

Te^aucan. 

Estangia de Mictlangingq: ay quatro leguas, pasase el rrio vna bez. 
Tiene quatro casados tributarios. Tienen hijos. 

Tulimani, 

Es vna de las siete cabeceras, sujeto a Tlalcugautitlan: tiene tres 
estancias, ay a la cabegera nuebe leguas de sierras, pasan el rrio con 
balsa vna bez. Tiene quarenta y ocho casados tributarios. Bhidos 
treze. Niños treynta y ginco. 

Xuchipala. 
Sujeto de Tolsmani: ay seis leguas a esta cabecera, pasase el rrío. 
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es mal camino de sierras. Tiene treynta y siete casados tributarios. 
Biudos siete. Niños treynta y 9Ínco. 

Tecalco. 

Estancia de Tolimaniy sujeto de Tlalcufautitlany ay nuebe leguas 
a esta cabecera de mal camino, sierras; pasase el rrio vna bez. Tiene 
veynte casados tributarios. Tiene biudos ocho. Niños vcynte. 

Chapolaca finco. 

Estancia de Tolimani: ay siete leguas a esta cabecera de Tlalcu' 
foutitlan^ de mal camino, pasase el rrio vna bez. Tiene nuebe casa- 
dos tributarios. Biudos tres. Niños diez. 

^aqualpa. 

Una de las siete estancias sujetos a Tlalcugautitlan: ay quatro le- 
guas a esta cabegera, vienen por la orilla del rrio buen camino: tiene 
cinco estancias sus sujetos. Tiene Qaqualpa sesenta casados tributa- 
rios. Tiene onze biudos. Quarenta niños. 

Acatlinani. 

Elstangia de Qaqualpay ay seis leguas a la cabecera de malo y buen 
camino. Tiene diez y ocho casados tributarios. Biudos dos. Niños 
quince. 

Totolgtntlan. 

Estancia de Tolimani; ay tres leguas a esta cabecera de buen ca- 
mino. Tiene veinte casado» tributarios. Dos biudos. Diez niños. 

Tlaatequican. 

Estancia de Qaqucdpa^ sujeto de Tlacuifoutitlan (sic); ay dnco le- 
guas de rrazonable camino a esta cabecera. Tiene ocho casados tri- 
butarios. Dos biudos. Qinco niños. 

Ychpuchquilan. 

Sujeto de Qaqualpa: ay ginco leguas a la cabegera, de mal ca- 
mino. Tiene doze casados tributarios. Siete niños. 
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Quauyzguitlan. 

Sujeto de ^aqualfa; ay a la cabecera de Tlalcugautitlatíy dnco 
leguas de mal camino. Tiene diez casados tributarios. Tres biudos. 
Niños scys. ^ 

(^tcapa. 

Una de las diez estancias de Tlalcufautitlan; ay dos leguas a la 
cabecera, de buen camino llano: pasase el rrío vna bez. Tiene treynta 
casados tributarios. Diez biudos. Niños veynte y ginco. 

Tiene mas quatro estancias dentro de los dichos términos que 
Don Lucas Porcallo (i) pretende por su patrimonio, que son estas. 

Auagtnco. 

Estancia: ay a la cabecera seis leguas de mal camino. Tiene diez 
casados tributarios. Cuatro biudos. Seis niños. 

' Quetlaxuchitlan. 

Estancia; ay a la cabecera de Tlalcufovtitlan ginco leguas de sier- 
ras. Tiene once casados tributarios. Tiene seis biudos. Hene ocho 
niños. 

Teficaltitlan. 

Estancia de Tlalcugavtitlan: ay ocho leguas a esta cabe9^a, de 
malisimo canúno. Tiene doce casados tributarios. Quatro biudos. 
Ocho niños. 

Yxtlauacan, 

£stan9ia de Tlalcufautitlan; ay seys leguas a esta cabe9era,de 
mal camino. Tiene dedocho casados tributarios. Seis biudas. Doce 
niños. 

Toda la gente aqui contenida, barrios y estancias, es del pueblo y 
probingia de Tlalcufautitlan^ la mitad esta encomendado en Lorbmco 

PORCALLO DE LA QeRDA. 
(i) £ste fttjeto debe ser indio noble que tomó el apellido del encomendero. 
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Me^quitlan (i). 

Cabecera por si, por 9ercania tíenelo a cargo el vicario de Tlalcu- 
fautitlan: tiene govemador y dos alcaldes y rregidores; ay quatro 
leguas al pueblo de Tlalcugautitlan a donde acuden a la dotrina y 
son bisitados del vicario; tíene quatro estan9ias que lasbisitael dicho 
vicario. Tiene ciento y veinte tributarios casados. Biudos y biudas y 
solteros ay quarenta personas. Niños setenta. Es buen camino llano 
asta Tlalcugavtitlan: pasase vna bez el rrio. 

Temalacac. 

Estancia de Mizquitlan: ay como ginco leguas y media a Tlalcu- 
fautitlan^ buen camino llano, pasase vna bez el rrio. Tiene quarenta 
tributarios casados. Tiene biudos y doncellas quynge. Niños treynta. 

Temomofco. 

Estancia de Mizquitlan: ay seis leguas a Tlalcugavtitlan de buen 
camino: pasase el rrio vna bez. Tiene quarenta y ^nco casados tri- 
butarios. Tiene biudos y solteros ocho. Niños treinta. 

Hostocapan. 
Sujeto de Mizquitlan: ay ocho leguas a Tlalcupautitlan, razonable 
camino, pasase vna bez el rrio. Tiene ginquenta casados tributarios. 
Biudos ocho. Niños treynta. 

Chtmalaca finco. 

Estancia de Mizquitlan, doze leguas de mal camino a Tlalcufou- 
titlan; pasase dos beces el rrio por balsas. Tiene 9inquenta tributa- 
rios casados. Biudos y solteros quinge. Niños quarenta. 

Papalutla (2). 
Es pueblo de por si, no es sujeto a ninguna parte, tiene vn gover- 

<i) Cí. tomo I de la Serie, núm. 398, donde hay un homónimo, visitado á media- 
dos del siglo XVI, que pudiera ser el de arriba, por los pueblos que con él se hallan 
listados en la misma visita. 

(3) En 1556 visitó el pueblo GONZALO Díaz de Vargas, según documento que 
tengo compilado y se publicará. Estaba encomendado entonces en Alonso de 
Aguilar, á quien sucedió mis tarde su hijo Baltasar, según la Suma de tasado- 
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nador y dos alcaldes y rregidores que govieraan el pueblo: tiene seis ' 
estangias sujetos a si, acuden todos a la dotrina del vicario de Tlal" 
cufootitlan y son bisitados del: ay ginco leguas a Tlalcupavtitlan^ 
pasase dos beces el río, camino llano. Tiene setenta tributarios ca- 
sados. Biudos y biudas veinte. Niños ginquenta. 

Avacan, 

£stan9ia de Papalutla; ay seis leguas a Tlalcugaiütitlan: pasase dos 
beces el rrío: es buen camino a la orilla del mismo rrio. Tiene ^in- 
quenta tributarios casados. Doze biudos. Niños quarenta. 

Chtla. 

Estancia de Papalutla: ay ocho leguas a Tlalcugavtitlan^ pasase 
dos beces el rrio; buen camino. Tiene quarenta tributarios casados. 
Biudas seys. Niños treinta y cinco. 

Mtzquititlan. 

Estancia de Papalutla^ ay a Tlalcufovtitlan seis leguas; pasase tres 
beges el rrio y es buen camino. Tiene quarenta tributarios casados. 
Biudos ocho« Niños treinta y seis. 

^otagingo. 

Estancia de Papalutla^ ay nuebe leguas de camino llano a Tlalcu- 
Qavtitlan^ pasase vna vez el rrio. Tiene treinta y seis tributarios casa- 
dos. Biudos nuebe. Niños treinta. 

Nanginta. 

^stangia de Papalutla: ay nuebe leguas a Tlalcu favtitlan^ camino 
llano, pasase vna vez el rrio. Tiene quarenta y ginco tributarios casa- 
dos. Biudos ocho. Niños quarenta. 

Tcficalteupa. 

Estancia de Papautla (sic): hay ocho leguas a Tlalcu favtitlan^ de 
buen camino: pasase vna bez el rrio. Tiene treynta y ocho casados 

nes del contador Ibarra; pero cuando se hizo la Relación de arriba era ya de LA 
Corona. 
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tributarios. Bindos diez. Niños treinta. Este pueblo esta en la corona 
Real de Su Magbstad. 

Osiutla (i). 

Es pueblo de por si; tiene su govemador y dos alcaldes y rregido- 
res tiene seis estancas sus sujetos: esta a cargo del vicario de Tlal- 
cugavUtlaUy ay tres leguas de buen camino, pasase tres beces el rrio. 
Tiene sesenta tributarios casados. Biudas diez y ocho. Niños dnquenta. 

Teouuaxíitlan (sic). 

Tiene quatro leguas de camino a Tlalcugazftitlan^ buen camino. 
Tiene veynte y dos casados tributarios. Quince niños. Dos biudos. 

(^uqualpan. 

Estan^ de Ostutla: ay tres leguas de buen camino a TlaUugavü- 
flan. Tiene quinze tributarios casados. Ocho niños. 

Tecolvtstla. 

Estangia de Ostutla: ay dos leguas a Tlalcugautitlan^ de buen ca- 
mino. Tiene doce casados tributarios. Diez niños. 

y-ocotítlanapa. 

Estancia de Ostutla^ ay tres leguas a Tlalcufoutitlan^ camino llano. 
Tiene veynte y ginco casados tributarios. Quinze niños. Biudas seis. 

CepacQtnco. 

Estan9ia de Ostutla^ ay seis leguas a Tlalcufavtitlan^ mal camino, 
passase el rrio dos beces. Tiene quinze tributarios casados. Una biuda. 
Diez niños. 

OtcoQaqualpa (sic). 

Estancia de Ostutla: ay ginco leguas a Tlalcugavtitlan: pasase el 
rrio dos beces: tierra áspera, mal camino. Tiene quince tributarios 
casados. Biudas quatro. Niños once. 

(i) En el tomo i de la Serí^ núm. 443, hay un homóaimo puesto en la misma vi- 
sita que MiMguükm y TtatcufauAtítlan, atrás nombrados, en este mismo tomo (pági- 
nas 350 y 258); pero aquel Oshátta dice, tal vez por error, que anda con el corregi- 
miento de TiuHIa, Quizá quiso decir Tfuilalco* 
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Este pueblo esta en la corona Rbal, y cada cabecera, destas qoa- 
tro de por si, tienen vn corredor; y porque yo co-vkario les tengo 
a mi cargo y de ordinario los bisito y dotrino, lo firme, de mi nonbre 
por verdad— Gaspar de Texera — (Rúbrica.) 

(Al respaldo dice): Al Illustrisimo y Reverendísimo Señor Don 
Fernando de Villagomsz Obispo de Tlaxcala y del Consejo de Su 
Magestad, mi Señor. 

(XXX) 

Partido de Tlacotepec (i), Santa Cruzy a donde reside 
EL Vicario, tiene de visita onze subjetos los quales 
son estos que se siguen: van puestos cada vno con la 
gente que tiene y la distancia que ay de la cave^era a 
donde reside el Vicario (2) a cada estangia. 

San Lucas tiene trezientos y dnquenta con casados y solte- 
ros, tributantes: ay vna legua de la caue9era 350. 

San Todos Santos (sic) tiene seiscientos tributarios con casa- 
dos y solteros poco mas o menos; ay dos leguas de la cabecera. 60a 

San Jerónimo tiene quarenta tributarios con casados y sol- 
teros; ay tres leguas de la canecerá 40. 

San Miguel tiene setenta tributarios con casados y solte- 
ros; ay legua y media de la cauchera 70. 

Santa Maria tiene trezientos y ginquenta tributarios con 
casados y solteros; ay vna legua de la cabecera 350. 

San Luis tiene giento y sesenta tributarios con casados, sol- 
teros, poco mas o menos: ay de la cabecera dos leguas 160. 

San Jhoan tiene treinta tributarios con casados y solteros 
poco mas o menos: ay legua y media de la cabecera 30* 

(I) Visitó este pueblo «1 obispo Mota (op. cit, foL 67 ftc), quien escribe que 
hablaban los indios la lengua chochona de Ttcamachaleo^ á la justicia del cual pueblo 
era sujeto, según allí dice. Lo supongo listado en este mismo tomo V (pág. 26) , con 
el nombre de Santa Ctum^ entre las aldeas dependientes de Ttcttmachako^ leyéndose 
allí también los otros nombres de las estancias enumeradas arriba. 

(3) Esta Memoria es anónima y sin data. Nombro al pueblo Tkcotápéc (U Ptpoh' 
€o* para distinguirla de on homónimo de la misma diócesis, en el cual se habla m«r- 
téco. Véase adelante nám. xxxii. 
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San Martin tíene ^en tributarios con casados y solteros 
poco mas o menos, ay dos leguas y media de la cabecera. lOO. 

San Simón tiene quatro^ientos tributarios, ay dos leguas y 
media de la canecerá 400. 

San Gabriel tiene giento y dnquenta tributarios con casados 
y solteros; ay legua y media de la cabecera 150. 

San Mateo tiene dnquenta tributarios con casados y solte- 
ros; ay vna legua de la cabecera S^. 

Santa Cruz la cabegei-a de estas visitas y a donde reside el 
vicario tiene seiscientos tributarios poco mas o menos: todos 
los naturales deste pueblo y de todas las visitas sobreditas (sic) 
hablan lengua populuca^ que no es mexicana. Son por todos 
dos mil y novecientos los que ay en todas estas visitas y la ca- 
becera (i). 

2.900. 



(XXXI) 

Memoria (2) de la gente que ay en el pueblo de Sant 
Saluador ques subjeto a Guaxogingo y las estangias 
que el dicho pueblo tiene, con la distancia que de ellas 
a la cabecera ay: tienelas a cargo el padre Alonso 
XiMENEZ, lengua mexicana^ ques la que los naturales 
tratan, que en la cabegera y sus sujetos residen. 

San Saluador (3), cabecera y pueblo de Guajogingo tiene 
quatrogientos yndios en quadra. 400. 

Tezmolucan^ estancia de Sant Saluador , tiene ochocientos 
yndios: esta de la cabecera media legua 800. 

Astatotoacan^ estangia de Sant Saluador^ tiene nouegientos 
yndios: esta de la cabecera vn quarto de legua. 900. 

(i) Aunque lo calla el texto, se infiere que Santa Crut tendría 600 tributantes^ 
pues de otro modo la suma toul daría 3300 en vez de los 3900 que arriba se cuentan. 

(2) Sin data. Era vicario Alonso Ximbnez, pero no firma la Memoria. 

(3) Llamado Sam Sahador ti Vtrdé para distinguirle de otro San Sahadortl Sen^ 
atrás descrito, con el núro. xviii, en estas doctrinas (pág. 334). 
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Teutlaltsingo tiene quatro9Íentos yndios: esta de la cabecera 
vn qoarto de legaa 400. 

2.500. 



(XXXII) 

Memoria (i) de los yndios y visita que tiene el partido 
de Mixtcptque en la Mixteca. 

Tiene la cabegera que se llama Mixtepeque (2) setecientos onbres 
casados. 

Tiene vna estan^ sujeta al dicho Mixtepeque^ llamada SantiagOy 
qae tiene con otras estansuelas, que allí acuden a misa, dosientos on- 
bres casados: esta Santiago de la cabegera dos leguas. 

Tiene otra estancia llamada Sancta Maria^ dos leguas de la cabe- 
cera, que tiene gien casados: esto es lo de Mixtepeque, 

Tiene, ocho l^uas de Mixtepeque^ vn pueblo llamado Tlacotepe- 
quey cabecera por sí y de otra encomienda (3), que tiene quatrogien- 
tos casados y sola vna yglesia do todos acuden. 

Tiene en medio de Mixtepeque y Tlacotepeque a quatro leguas del 
vno y del otro, vn pueblo llamado Tepexe que tiene ochenta casados. 



(i) Sin data, y anónima. 

(a) El OBISPO Mota (op. cit., foL 55) visitó estos tres pueblos, que dice hablaban 
mixUco, Nómbralos Af%MtipeCy TtptxiUo y Tlacoteptc; este último dependía ya en su 
tiempo de la doctrina de Icpateptc, 

(3) Según la Suma de tasaciones del contador I barra, fué primer encomendero 
de Miutiptc Alonso GarcIa Bravo, y á su muerte lo heredó hija suya que casó 
con Melchor XuArbz. En cuanto á Tlacotipec^ en papeles del Archivo db Indias 
he visto que por este tiempo estaba encomendado en Juan BosguE. 
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(XXXIII) 

Memoria (i) del pueblo de Agala y su comarca que 
tiene a cargo el padre Andrés de Medina, vicario de 
la dicha provincia, lengua mexicana^ y los naturales 
desta provingia ablan totonaque: la tergia parte desta 
dicha provincia ablan mexicano. 

El pueblo de Agola (2), ques la cabecera, ques donde asiste 
d dicho vicario, tiene quatro^ientos tributarios quesentiende 
de casados y biudos 400. 

Iten el pueblo de San Juan Qapotitlan tiene giento y treynta 
y ocho tributarios que sentiende casados y biudos: esta distan- 
cia de la cabecera tres leguas 138. 

Iten* el pueblo de Santiago facqyucan tiene duxientos y 
quarenta tributarios que sentiende con casados y biudos; esta 
de la cabegera ginco leguas. 240. 

Iten el pueblo de San Pedro Xicalan tiene trezientos y se- 
senta y seys tributarios: esta de la cabecera diez lq;ua8. . • . 366. 

Iten el pueblo de San Francisco Yztaapan tiene giento y 
cinquenta tributarios: esta de distancia de la cabegera trese 
leguas 150. 

Iten el pueblo de Santa Marta Tlacnaloyan tiene quatro- 
gientos tributarios: esta de distancia de la cabegera siete leguas. 400. 

Iten el pueblo de San Salvador Tepetzutla tiene seys tribu- 
tarios esta de distancia de la cabecera dos leguas 6. 

1.700. 

De Agola a San Juan ay tres leguas. 
De San Juan a Santiago ay dos leguas. 

(i) Hecha, sin data, por Andrés db Medina, vicario de todo el partido. 

(2) Llamábase Afala^Méxcalcingo^ j con el segando nombre viene brevisima- 
mente descrito en el tomo I de la Serie, núm. 351. Stgún la Suma de tasaciones del 
CONTADOR Ibarra, lo tenía encomendado Andrés Dorantes como segundo ma- 
rido de María de la Torre, viuda del primer tenedor. Se conserva todavía la 
memoria de la encomendera en cierto nombre geográfico de la región. 
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De Santiago a ^^^ /V^r(7 ay ginco leguas. 

De San Pedro a San Francisco ay tres leguas. 

De Scm Francisco a &yií/d( Marta siete leguas. 

De ^¿i»/¿x Maria a 5Ví;#í Salvador dos leguas. 

De »Sii» Salvador a la cabe^ra ques -^f ¿lA» ay tres leguas. 

Esto sentiende andando la dicha provincia de yesita en rredondo 
que viene a dar a la dicha cabecera: y esta es la verdad.— Amdbss 
DS Medina (rúbrica). 

(Al respaldo dice): Memoria de los yndios tributarios que ay en la 
provincia de Afala suxetos al vicario Andrbs i» Medina.— 
1700— 

(XXXIV) 

Relación de los pueblos de Tétela llamado Sancta Ma- 
rta de la Assutifion y del pueblo de San Francisco 
Yztac ymaztitlan (i), y de los subjetos de cada vno 
dellos: los quales están debaxo de vna vicaria en este 
Obispado de Tlaxcala^ de los quales al presente es vi- 
cario Pedro Ortiz de ^úñiga. 

{Tétela) y estancias 470. 

Primeramente el dicho pueblo de Tétela (2) tema dozientos 3rndios 
tributarios; tiene vna estangia a tres leguas del dicho pueblo que 
tema ciento y dnquenta yndios; y otra estancia a ginco leguas del 
dicho pueblo que llaman San Juan Tututla que tema gien yndios; y 
otra estangia que llaman Chalauico que tema veynte yndios, por 
manera que el dicho pueblo de Tétela cabegera, con las tres estan- 
gias a el subjetas, tema quatrogientos y setenta yndios: son pueblos 
de St7 Magbstad: la lengua común que entre ellos se habla es la len- 
gua mexicana y no se habla otra. 

(i) Hecha, sin data, por PEDRO Ortiz de ZúSíiga, vicario de ambos pueblos. 

(a) Tetiia y sus sujetos quedan ya extensamente descritos en este mismo tomo 
(páginas 143-173) entre las Relaciones {i^eográfico-estadisticas que mandó hacer alga, 
nos afios después Felipe II. Consúltese también el tomo I de la Serie, ntim. 557, 
donde hay una Suma de Im visita que al pueblo se hizo á mediados del siglo XVI 
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Vztac ymastitlan (y) estancia. 750. 

£1 pueblo de San Francisco Ystacj^mastitlan (i) esta 9Ínco leguas 
del dicho pueblo de Tétela: tiene setecientos yndios tributarios; tiene 
una estancia entre Tétela y el dicho pueblo de San Francisco ^ a dos 
leguas del, que llaman San Miguel Tolitic\ que terna ginquenta yn- 
dios, por manera que son todos setecientos y ^quenta; es el dicho 
pueblo de dos eivcomenderos que llaman Hernando de Ñaua y 
DiBGO DB Arriaga (2): la lengua común que entre ellos se habla es 
la mexicana y no se habla otra: entiéndela el vicario que al presente 
reside en estos dichos pueblos.— Pedro Ortiz db QúíUga (rúbrica). 



(XXXV) 

Memoria (3) de la gente que tiene a cargo el padre 
Luis Ponce en la probincia de Teutlalco (4) y de la 
distangia que ay de las estancias a la cabegera. 

La cabegera de Teutlalco tendrá giento y ochenta vecinos. 

A vn quarto de legua esta vna estanguela que se dize Tlapitsáco: 
tendrá diez vecinos. 

A media legua esta otra estangia que se dize Páuckcan tendrá vein- 
ticinco vezinos. 

A vna legua esta vna estangia que se dize Ecatepec^ tendrá treinta 
vezinos. 

(i) Fué visitado por Diego Ramírez, con otros pueblos, el año 1552, según tes- 
timonio del escribano Francisco de Ávila, que tengo compilado y se publicará. 
El OBISPO Mota, en sus «Memoriales» (foL 8 vto.)f ha dejado una descripción del 
pueblo , interesantísima. Llamado Castilblanco por los españoles. 

(3) En la Suma de tasaciones del contador Ibarra leo que Nava tenia la mi- 
tad del pueblo como heredero de su padre, primer tenedor por compra; y que 
disfrutaba de la otra mitad un JUAN DE Arriaga por casado con hija de Pedro 
DE Vargas, también primer tenedor. Diego de Arriaga era hijo de Juan y nieto 
de Vargas. 

(3) Sin data. £1 P. Luís Ponce viene citado como vicario ; pero la Memoria no 
tiene firma. 

(4) Fué visitada la provincia en 1556 por GONZALO DÍAZ DE Vargas, documento 
que tengo compilado y se publicará. Estaba encomendada entonces por mitad en la 
Real Corona y en Ruy González, regidor átiíéxko. 
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A Otra media l^ua esta otra estan9ia que se dize Ichpacoyan ten- 
drá veinti^co vezmos. 

A media l^ua esta vna estaii9ia que se dize Palapan^ tendrá diez 
vezinos. 

A media legua esta otra estan9ia que se dize Contlalco^ tendrá ocho 
vezinos. 

A tres quartos de legua esta vna estancia que se dize Tehuitspany 
tendrá ocho vezinos. 

A vna legua de la cabecera esta vna estancia que se dize Tza^ 
qualtzinco tendrá treinta vecinos. 

A otra legua de la cabegera esta otra estancia que se dize Ttatzin" 
co^ tendrá veinte vezinos. 

A vna legua esta otra estangia que se dize Atlauco^ tendrá veinte 
vezinos. 

A vn quarto de legua esta vna estangia que se dize Aüamaxac^ 
tendrá quinze vesinos. 

A otro quarto de legua esta otra estancia que se dize Itzocuitlac^ 
tendrá diez vesinos. 

A vna legua de la cabegera esta vna estangia que se dize Quatifc^ 
tlan tendrá quinze vesinos. 

A dos leguas esta otra estangia que se dize Palan^ tendrá treinta 
vesinos. 

A dos leguas de la cabegera esta vna estancia que se dize Tepexi- 
petzco^ tendrá quinze vesinos. 

A dos leguas esta otra estangia que se dize Axoxocan^ tendrá treinta 
vecinos. 

A legua y media esta vna estangia que se dize Nacatitlan^ tendrá 
diez vesinos. 

A dos leguas y media esta otra estangia que se dize Quaucomca^ 
tendrá diez vezinos. 

A un quarto de legua esta vna estangia que se dize Tíachco^ tendrá 
veinte vesinos. 

A dos l^uas esta otra estancia que se dize Tianquitzinco^ tendrá 
veinte vecinos. 

A dos leguas y vn quarto esta vna estancia que se dize CkolcAtu- 
tepequey tendrá veinticinco vesinos. 
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A tres leguas esta otra estan^ que se dize Quamxacalco, tendrá 
quarenta vazinos. 

A vna legua esta voa estancia que se dize Ahuatzinco, tendrá veinte 
vecinos. 

A legua y media esta otra estan9ia que se dize TemetlaCy tendrá 
quinze vecinos. 

A tres leguas esta vna estan9ia que se dize AhuaUpec^ tendrá se- 
tenta vesinos. 

A quatro leguas esta otra estancia que se dize Temtmxco^ tendrá 
sesenta vesinos. 

A quatro l^uas y media esta otraestan9Ía que se dize Nantünteo- 
pan, tendrá noventa vesinos. 

A media l^ua esta vna estancia que se dize Tlacoütlan^ tendrá 
quinze vesinos. 

A vna legua esta otra estan9ia que se dize Tehutzingo^ tendrá veinte 
vesinos. 

A legua y media esta otra estancia que se dize QuanteUltMingo^ 
tendrá ochenta vesinos. 

A vna legua esta vna estancia que que se dize Teauitzco tendrá 
sesenta vesinos. 

A dos leguas esta otra estan9ia que se dize Qacaquautlan^ tendrá 
ochenta vesinos. 

A vna l^ua esta vna estancia que se dize Tepemüquitlan tendrá 
seis vesinos. 

A media legua esta otra estancia que se dize TiUpetiapan^ tendrá 
quatro vesinos. 

A tres Xt^paoLS y media esta vna estancia que se dize Ulicatkm^ ten- 
drá ocho vesinos. 

A vnquarto de leguas esta otra estanca que se dize 7>(?/aií, tendrá 
ginquenta vesinos. 

A vna l^ua esta vna estancia que se dize Tenamicy tendrá treinta 
y 9Ínco vesinos. 

A dos leguas esta otra estancia que se dize AxocJtítlam, tendrá 
treinta vecinos. 

A dos leguas esta vna estancia que se dize A^ficam^ tendrá vein- 
ticinco vesinos. 
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A dos leguas y vn quarto esta vna estan^ que se dize Ttalxoco- 
yucan^ tendrá veinte vesinos. 

A tres leguas esta otra estancia que se dise Pepeztlan^ tendrá dose 
vesinos. 

A tres leguas y media esta vna estangia que se dize Ahuacqyucan^ 
tendrá sesenta vesinos. 

A quatro l^uas y media esta otra estancia que se dize Tzincui- 
cuilan^ tendrá treinta y dnco vesinos. 

A ginco leguas esta vna estangia que se dise Tochapan^ tendrá 
treinta vesinos. 

£1 qual dicho partido y provingia es de lengua mexicana y el vica- 
rio que la tiene a cargo es lengua. 



(XXXVI) 

Memoria (i) del pueblo de Qacapustla (sic) y su comar- 
ca, que tiene a cargo el padre Luys Idalgo, vicario 
desta prouingia; es lengua mexicana y los naturales 
desta dicha prouincia hablan la mesma lengua. 

£1 pueblo de Qacapustla (2), ques donde asiste el di- 
cho vicario, tiene ochogientos y ochenta tributarios, 
que sentiende casados y viudos 880 

Iten en la estangia de Navgantla^ questa de distan- 
cia tres leguas de Qacapustla asta esta dicha estancia de 
Navgontla^ tiene quatrogientos y noventa y ginco tri- 
butarios 495 

Iten en el pueblo de Suchitlan^ que esta de distan- 
cia de Navfontla vna legua y de Qacapustla tres le- 
guas, tiene trecientos tributarios. . . : 300 

Iten en el pueblo de Que gala questa de distancia de 



(i) Estaba el pueblo á cargo del vicario Luis Hidalgo; pero suscribe la Memo- 
ria el P. Andrés de Medina, que le sustituía, sin duda, por motivos que no expresa 
el documento. 

(3) El pueblo de Zacapuastla y sus sujetos NautMontla y SuckUlan quedan dtadot 
en el tomo i de la Serie, núm. 522, como estancias de Tlatlaukquitiptc, 
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Qacapustla seys leguas tíene duzientos y veynte tribú- 
tanos 220 

Iten en el pueblo de Qequila^ que ay de distancia de 
Qacapusila siete leguas, tiene gien tributarios ico 

Iten en el pueblo de San Juan Qacatipa^ questa de 
distancia de Qacapusila nuebe leguas, tiene giento y de- 
ciseys tributarios. . . . * 116 

Iten vna estanguela que tiene zinco vezinos, questa 
en términos deste San Juan Qacatipa a la orilla de vn 
rrio que esta de distan^a de Qacapmtla dose leguas. . 5 

2036 (i) 

De Qacapustla a Navfontla ay tres leguas 3 

Y de Navfontla a Suchitlan ay vna legua.. ..... i 

De NoDfontla a Quegala ay tres leguas 3 

De tequila a Qacatipa ay tres l^uas 3 

De Quegala a Qiquila ay vna legua i 

De Qacatipa a Quatepeque ay vna legua i 



12 leguas. 



y esto es la verdad — Andrés db Mbdina (2) (Rúbrica). 

(Al respaldo dice): Memoria de los yndios que ay en 
Qacapustla y sujetos al vicario del dicho pueblo de Qa- 
capustla. 2036 



(XXXVII) 

Digo yo Pbdro Rrombro db Ba^an (3), cura y vicario de Acaxo- 
chaflán (sic) y sus sujetos, cura y vicario que soy por el muy Dlustre 
y muy Reverendísimo Señor Don Fbrnando db Villagomez, Obispo 
de Tlaxcala y del Consejo de Su Magestad, y pueblos que son de 

(i) Así está; pero la verdadera suma da ai 16 tributantes. 

(3) £1 P. Medina queda citado atrás en estas Memorias como vicario de Afola 
(página 364), de modo que un documento debe ser anterior ó posterior al otro. 

(3) El vicario Pedro Romero db Bazán, que aquí aparece como declarante, no 
suscribe la Memoria del pueblo de Acaxockitlan, por él formada sin data. 
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Doña Luisa de Acuíía (i) viuda, vezina de México^ digo que por 
mandado de su Reverendisima Señoría e averiguado y contado los 
yndios casados tributantes mys feligreses, en que alio que ay mili e 
setecientos yndios casados en la cabecera y quinze sujetos que tiene, 
sino me engaño, pocos mas o menos, en esta manera. 

En el pueblo de Acaxochitían^ que es. la cabegera y laboca- 
gion la Assumption de Nuestra Señora^ tiene dosientos y 9Ín- 
cuenta casados tributantes, pocos mas o menos, son de la len- 
gua mexicana y othomys 250 

£1 pueblo de Amaxac^ que es la bocagion San Pedro tiene 
dosientos casados tributantes, pocos mas o menos: son de la 
lengua othomys^ dista de la cabecera media l^ua poco mas o 
menos 200 

£1 pueblo y sujeto de Guackevatlan^ la bocagion San Ma- 
tkeOi tiene quarenta casados tributantes pocos mas o menos, 
son de lengua othomys^ dista de la cabecera poco mas de me- 
dia legua 40. 

£1 pueblo y sujeto de facaguavtla^ la bocadon la Nativi- 
dad de Nuestra Señora^ tiene 9ien casados tributantes pocos 
mas o menos, son de la lengua othomys: dista de su cabegera 
poco mas de media legua 100. 

£1 pueblo y sujeto de facuala la bocagion Santa Ana tiene 
sesenta casados tributantes pocos mas o menos: son de la len- 
gua othomys esta de la cabecera media legua 60. 

£1 pueblo y sujeto de TlacaUlco (sic), que es la bocagion San- 
ta Catalina^ tiene sesenta casados tributantes pocos maso me- 
nos; son de la lengua othomys; dista vna legua de la cabecera. 60. 

£1 pueblo y sujeto de Quaquacala^ la bocacion San Miguel^ 
tiene gincuenta casados tributantes pocos mas o menos, dista 
vna l^ua de la cabecera, son de lei^ua mexicana y lengua 
ototonaque 50. 

£1 pueblo y sujeto Quaatlan^ la bocagion los 2 res Rey es^ 

(1) Tenía el pueblo encomendado como viuda de Luis de la Torre, primer te- 
nedor, sec^n quedó escrito en la Suma de tasaciones del contador I barra. 
Cuando el Obispo Mota lo visitó en 1610 (op. cit., fol. 43 vto.), era ya de la Real 
Corona el pueblo. 



Digitized by 



Google 



2/2 PAPKLBl DB aUSTA BOáXA (OKMaAVÍA, STa) DWSonU 

tíene ^quenta casados tributantes pocos mas o menos, dista 

casi media legua de la cabecera: son de lengua mexicana.. . . 50. 

El pueblo y sujeto de Tepepa^ la boca^ion Santiago^ tiene 
gien casados tributantes pocos mas o menos, son de la lengua 
othomys^ dista de la cabe9era media legua pequeña. 100. 

El pueblo y sujeto de Chapantia^ la bocagion San Franfis- 
cOf tiene quarenta casados tributantes, son de la lengua tkona- 
que y mexicana; dista pocos de media legua de la cabecera. . 40. 

El pueblo y sujeto de Hehxochitlan^ ques la vocación San 
Joan^ tiene sesenta casados tributantes pocos mas o menos; 
dista media legua poco mas o menos de la cabecera, son de 
lengua thotonaque y mexicana 60. 

El pueblo de Atlan, la bocagion la Assumption de Nuestra 
Señora tiene giento y ginquenta casados tributantes pocos mas 
o menos, son de lengua othomys: dista de la cabecera dos le- 
guas poco mas o menos 150. 

El pueblo y sujeto de Xohtla^ la boca^ion San Pedro y San 
Pablo^ tiene giento y quarenta casados tributantes pocos mas o 
menos, son de la lengua othomy y npexicana y thotonaques; dista 
dos leguas de la cabecera poco mas o menos 140. 

El pueblo y sujeto de Navpa, la vocagion San Marcos^ tiene 
gíento y ginquenta casados tributantes pocos mas o menos, son 
de lengua thotonaque^ dista de la cabecera legua y media poco 
mas o menos 150. 

El pueblo y sujeto de Tlaxpanaloya^ la bocagion San Agus- 
tina t|ene giento y diez casados tributantes, son de lengua tho- 
tonaque y mexicana^ dista de la cabegera legua y media. ... 1 10. 

El pueblo y sujeto de Chackavantla tiene giento y cinquenta 
casados tributantes, son de lengua thotonaque; dista de la ca- 
becera vna legua poco mas o menos 150. 

Y en quanto a la lengua destos naturales digo que la entiendo por 
que les predico y confieso en sus propias lenguas de mexicano y otho- 
mys y totonaque por que ha mas de veynte y tantos años que ando 
en la conversión y dotrina dellos. * 
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11. DOCTRINAS DE INDIOS Á CARGO DE AGUSTINOS (i) 

(I) 

(En la cabesa <M teseta)! Tlmxemia. 167 

Memoria (2) de las estancias y jente que ay 9Q esta 
proüingia de Cbieiia. 

En el pueblo de Ckietla (3), que esta en la Coroka Rbal, ay vn 
monasterio de la orden de nuestro padre Santo Augustín, en el qual 
residen tres religiosos, los dos dellos lenguas mexicanas; en la qual 
confiesan y predican y administran los demás sacramentos: tiene el 
dicho pueblo de Chietla novecientos y seis tríbutarioS| que se entiende 
por cada tributario marido y muger, están diuididos en onze barrios 
o estancias y todas ellas están en distanfia de dos leguas. 

San Augustin Chietla^ que es la cabegera, tiene dozientos y gin- 
quenta y siete tributarios. 

Santiago Atzalan^ que dista de la cabegera vn quarto de legua, 
tiene giento veinte y ocho tributarios. 

San Luis Tlacopan^ que dista media legua desta cabegera, tiene 
treinta tributarios. 

Santa Maria Akuekuetsinco^ que dista tres quartos de legua desta 
cabegera, tiene giento y ochenta tributarios. 

(i) Memorias de los pueblos que doctrinaban los religiosos de la Ordeo de San 
Agustín en la Diócesis ds TtoMctda^ hechas por los priores de los monasterios de la 
()icii» Oid«n ta cada pwMo. Sin data unas, y otras con b del nes d« Mano de i$7i. 
Contitotn datos acere» del númerp de vecinos ó tributantes d de doctrinados, lengua* 
que hablaban, número y nombres de los religiosos que los administraban, nombres de 
üs pueblos y de las ettaacias á ellos sajetaa, y distaacias do las aldeas á sao c^becor 
na. AJgunaa agrog^n aoticioo acerca dol temno y topiple de la Í0(o1i4p<1# ^ cohp 
servan los originales— que llenan 11 planas— en el Archivo db Indias de Suniia^ 
con la signatura: «Papeles de Simancas ^ Indiferente general, estante 145, cajón 7, 
legajo 8.» 

(í^ Hecha el 1$ do Mano do 1571 por F^ Fkamciígo DB Sacaxav, 0. 5. A. 

(3) Ct tomo I de la Serie, núuL 108, pág. 57, doado hoy nao sboml do la visita qao 
al pueblo so hizo á Mediados del siglo zvi, Nótaoe, cemporando, ^«o hobtfa ven- 
gvado el oánoro de los sujetos na cuarto de siglo doopués, y qao loo más hobiaii 
cambiado de nombres. 

V 18 
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^'tfuí Nicolás Titileo^ que dista media legua desta cabecera, tiene 
ginquenta y quatro tributarios. 

San Martyn Yoman^ que dista poco mas de vna legua desta cabe- 
cera, tiene veinte tributarios. 

San Juan Yacatigic que dista legua y media desta cabecera tiene 
treinta y quatro tributarios. 

San Juan de Colagio que dista casi dos leguas desta cabecera tiene 
ochenta y tres tributarios. 

.S^ Miguel Tlilkuacan^ que dista casi dos leguas desta cabecera, 
tiene yeinte y vn tributarios. 

Santiago Alchichican^ que dista dos leguas desta cabecera, tiene 
treinta y dos tributarios. 

San AugusHn Tzaqualpa^ que dista dos leg^uas grandes desta cabe- 
cera, tiene sesenta y siete tributarios. 

Tienese gran cuidado en los visitar y dotrinar a menudo. 

Hallanse de conñsion en este dicho pueblo de Ckietla^ que cada 
año se confiesan en el y en todas sus estancias, tres mili y ochenta 
personas: reciben el sacramento de la eucharistia setenta personas: 
administrase el sacramento de la extrema vncion a todos los que se 
mueren en general. Y porque todo esto es verdad y lo e visto por 
vista de ojos, y confesado la jente, lo firme de mi nombre en Chietla 
a 15 de Margo 1571 años, fray Francisco db Salazar. (Rubricado.) 

(Al respaldo dice): Memoria del pueblo de Chietla de la parte del 
mediodía: Tlaxcala, 

(H) 

(En la cabeza del texto): Tlaxcala^ 176 (i). 

£1 pueblo de Ckilapa (2), questa encomendado en Dibgo db Ordaz, 
vezino de México^ cae en la diozesi de Tlascala^ a la parte del sur^ 
veinte y seis leguas poco mas o menos del puerto de Acapulco donde 
salen las armadas db Su Magbstad para las Islas del Poniente: reside 
en el para ^u doctrina vn monesterio de la orden del glorioso padre 

(i) £sta Memoria está hecha, tin data, por Fr. DlBGO DE SORIA, prior del mo- 
nasterio dt la Orden de San Agustín. 

V.2) Descrito en este mismo tomo (páginas 174-182) extensamente. Con el texto 
de arriba se puede llenar alguna deficiencia que allá se nota en el nombre de los 
pueblos sujetos. 
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San Augastin» donde están sienpre qnatro rreligiosos por lo menos; 
'os que de presente moran y tienen cargo de la dicha doctrina, son 
los dos theologos y el vno latino y el otro vn hermano: son todos los 
sa9erdotes, predicadores y confesores de los natorales, y juntamente 
confesores de spañoles, y los dos theologos son predicadores de spa- 
ñoles; dizense el prior frai Dibgo de^Sobia, y el otro theologo fsai 
Alonso DE Badajos, y el latino frai Jhoan db Q arabia, y el hermano 
FRAI DiBGO DB Salikas: tiene este pueblo, con vnas estan9ias del 
señor y gobernador del, que son de su patrimonio, que se llama Doh 
Adgustin db Chilapa, quatro mili vezinos: quento aqui por vezino 
al biudo y biuda que tienen sus hijos y casa, y juntamente todos los 
que están reserbados de tributo por bejes o enfermedad; por cuyo 
rrespecto ni por otro alguno no son rreserbados de la doctrina: tiene 
los vezinos dichos este pueblo y las estancias del dicho Don Augus- 
TiN, de que los dichos rreligiosos tienen cargo, que serán nueue poco 
mas o menos y teman dozientos vezinos, en tierra muy fragosa, as- 
pera y de gran serranía caliente y de munchos mosquitos, rrepartidos 
en la cabe9era y sus subjetos y estan9ias que serán hasta quarenta y 
dos, con las sobredichas e8tan9ias, rrepartidos en la manera que se 
sigue. 

Primeramente ay en la cabecera mili y dozientos y sinquenta 
vezinos 1250 

En Afaguaiqyc^ que esta dos leguas de su cabecera, tiene 
380 vezinos , 380 

Iten en TlaquispalaM^ questa tres leguas ay 12 vezinos.. . . 12 

Iten otra que se dize Yckümti^ questa tres leguas, ay 15 ve- 
9Ínos. 15 

Iten otra que se dize Tlalistlakuacan^ questa ^inco leguas 
tiene 25 vezinos. 25 

Iten otra que se llama Tenango^ questa seis leguas, tiene 
40 vezinos. 40 

Iten otra que se llama Palantla^ questa quatro leguas, tiene 
52 vezinos $2 

Iten otra que se dize Cunpepeltepec^ questa quatro leguas, 
tiene 20 vezinos 20 

Iten otra que se dize Coyapesco (sic), questa tres lernas, 
tiene 10 vezinos 10 
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Iten- otfa ^e se diM PitlBilmi^ qaeste simo fogMs, 
feo vesinos « ^ . . . • i . • . IW 

Iten oQu que se HaiDá PoHtiiímtf qoeete des legnas, tíeáe 
66 Teuoos é *••••*••••• 6S 

Iten otra que se dice Etkmfínco^ qoestt <psiQo legvas, tíea» 
139 véanos. < . . . « 139 

Iten otra qae se Uama faeatktk^ qdestá vna legna, tíeoe 236 
Vennos * k S36 

Itén o^a que se diie fütrniOf qUesta dos l^goas, tíeoe 335 
Tesittos.. • é«.j 3S5 

Ren otra que se Ifauna Tiapmkmúlsptm^ qnesta^siaoo leguas^ 
tiene 40 vetíada « 40 

Iten otra qtie se Ikma Tescmcmiemlm^ quisU dos l^vas» 
tíene 140 ytEínos. 140 

Iten otra que se llama TidntpmáHmy qúeMa tres léptai: ay 
a8 v^inos. . . * t% 

Iten otra que se llama i^^finápmf quetta ^«atro legnasi 
tiene 4^ Tesinos « é ••••• 4^ 

Iten otra que sé Uama Ti aée f n acy puesta seis leguas^ ay ^i 
yezinos tt 

Iten otra que se llama OaMipém^ quesla nudbe leguas^ líeae 
lODvezinos lOQ 

Iten otra que se lléma TefoHnihh quetta síela kguaá» líeae 
veinte y cinco yezinos é t% 

Iten otra que se ll»ia Akmmmiem^m$^ questa ftuelie ligias^ 
tiene 30 Tezioos.. » -. ^ ..« 1 ..».»»..*. . fo 

Iten otra que se llama Quilchilapan^ questa vna legua, ay 
31 yezinos.. « . . » ^ . . » % )i 

iten^otra que se llama Mimichitlan^ questa legua y media, 
tiene 20 yeáinos. % io 

iten otra que se dize Aquentia^ questa tres leguas, tiene fo 
yezinos i . . yo 

hen otra que se dize Acatenban^ questa tres leguas, ay ao 
yezinos.. . • v • . v . . • • %»%.%«.> so 

iten otra que se llama Yzquauhctnco^ questa ^inco I s gu as, 
tiene 146 yeaiAos. ».>..*.. ^ ....... ^ ..>.... • ii^ 
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ifeMí tfÉfft flHt M Uftflyi (jM^iúlttítintTe flna ata , cídco Irtmiig 
tiCO^ SS2 VeMP9. *..... lUf 

tea otf» qim lie dia^ Xala^mfmgo^ iQaetto aiete leguas, 
títfit 3^ F«SÍSI03. . ^ 

Iten otra que se llama ColotUpan^ questa ^inco l^ofla» ay 
fiQV««M0» . 6o 

Iten otra que se llama Ckiamistlakuaciuh tiBJOfitt tres legUflSi 
tiene 20 yezinos 20 

Iten otra que se llama AyakH0tulco^ questa dos leguas, 
tiene 130 yezinos 130 

Iten otra que se llama QuamácaüO^n^ qoeota vsa IflipiA, 
táene £0 Tednoe 20 

Itea las ettanyiai que se sigoefi aoB las del patriayMpio dd 
<ioiH»jm>off; están ^divididos en la siaaem siguiente. 

Iten la primera ii^ae tceínta y >mk:o yezinos llamase 
CUmtís. 35 

Iten otra que se llama Xiqueltepeque^ qnest» dpse leguas, 
tittie 30 vesinos.^ 30 

Iten otra que se Uama GhacúUmid<h questa quinse kpMa, 
tiene 12 yezinos « » • . . . ^^ 

Iten otea que se Uama TapimiduiimihiV^JétsiíA qoinse lefias. 
tiene-S-yeaittos. t 

Iten otra que se llama Teunangintlan^ questa diez leguas, 
tíeoe ffS .«eaíMs • 13 

Iten otcaiqHe«e Ikma Jfasí^tíam^ qnesta 4iuel3^ kgues, tkoe 
40 yezinos jf^ 

ttmásíttfí^ffiemtUamA rá É ífwflm, queslii .ocho legms,)tieoe 
tósfttmas 

Iten otra que se llama Tlaiicululco^ questa siete l^paaSt 
tiene 30 yezinos 30 

4009 

Por flOAueraiiiie^s^giMi pitfc^QC POTtiestta quei\ta y rrazgn, si yo no 
me engaño, «on ios yezinos-todos <|ualro o^ll y nuebe vesinos (i ) poco 

(i) El número total de vednot, ateni<uÍMM^4 Ws ^moMCUts, fipa.4&i(069* 
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mas o menos, como dello consta, por cuyo rrespecto, teniendo quenta 
con los man9ebos y donzellas questan en casa de sus padres, me 
pares^e abra por todos hasta diez mili v onze mili personas de confí- 
sion, poco mas o menos, y asi lo firme de mi nonbre. frai Diego ds 
Soria. (Rubricado.) 

(Al respaldo dice): Memoria del pueblo de Chilapa y sus subjetos, 
a la parte del sur. Tlaxcalan. 

(ni) 

(En la cabeza del texto): Tlaxcala. i8i (i). 

£1 pueblo de Pavatlan^ que esta en encoirienda en Doña Lutsa 
DB Acuña (2), esta veynte y 9Ínco leguas de México^ metido en las 
sierras: tiene dos mili tributantes, los quales están rrepartidos en 
veynte y 9Ínco pueblos que son estos que se siguen. 

Pavatlan lacabe9era: tiene quatro^ientos tributantes, y deconfision 
mili con solteros y solteras. 

£1 s^undo pueblo se dize Pailayuca^ la bocadon del pueblo San 
Pabloy tiene 9Íento y ^inquenta tributantes, y trezientos y ^inquenta 
confesantes, esta vna legua de su cabecera. 

£1 tercero pueblo se dize AylU^ San Andrés: esta vna legua de 
su cabecera, tiene 9inquenta tributantes, y 9Íento y veynte de con- 
ñsion. 

El quarto pueblo se dize Veuetlan^ San Niculas; esta dos leguas 
de su cabecera, tiene ochenta tributantes, tiene dosientos de con- 
fision. 

EU quinto pueblo Telistíecai Santa Marta Madalena; esta tres 
leguas de su cabecera, tiene ^iento y treynta tributantes y trezientos 
de confesión. 

(t) EsU Memoria se hizo el día i.o de Marzo de 1571 por el prior del monasterio 
de San Agustín, Fr. Pedro Serrano. 

(2) £n el tomo I de la Serie, núoL 474* pág. 185, hay una suma de la visita que 
al pueblo se hizo á mediados del siglo zvi: comparando aquel artículo con el de 
arriba, vemos que subsisten aquí dos nombres de las tres estancias principales aUá 
señaladas: Quauktlaptkualpam y QtiUhuifian, Esuba encomendado entonces el pue- 
blo en Luis de la Torre, de los primeros pobladores de Nutva España; pero por 
muerte suya le sucedió más tarde su viuda D.* Luisa de Acuña, según leo en una 
€Lista de las encomiendas en que han sucedido las mujeres á sus maridos», docu- 
mento que tengo compilado y se publicará. 
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£1 sescto pueblo se dize Tecolotlan^ San Mateo: tiene treynta tribu- 
tantes y sesenta de confísion, esta vna legua de su cabecera. 

£1 sétimo pueblo se dise QuaukHecuhtla^ San yuan^ esta dos leguas 
de su cabecera, tiene giento y ^inquenta tributantes y dosientos y 
^quenta de confision. 

£1 otabo pueblo se dize Tlapayola San AugusHn^ esta de su cabe- 
cera dos leguas, tiene ginquenta tributantes y dosientos y veynte de 
confesión. 

£1 nono pueblo se dize Quachtlan^ Santiago^ tiene Qtento y 9in- 
quenta tributantes y treynta de confision; esta tres leguas de su ca- 
be9era. 

£1 de^mo pueblo se dize Atlalpan^ Santa María, esta tres leguas 
de su cabecera: tiene ginquenta tributantes y ^ento y treynta de con- 
fision* 

£1 vndegimo pueblo se dize Nexpan^ San Miguel^ tiene ochenta 
tributantes esta quatro leguas de su cabegera, tiene de confesión do- 
sientos y treynta. 

£1 duodécimo pueblo se dize Acalmante Los myes^ esta quatro 
leguas y media de su cabecera; tiene ginquenta tributantes y giento y 
treynta de confesión. 

£1 degimo tergero pueblo se dize Tlachco, Santiago^ esta quatro 
leguas y media de su cabecera; tiene diez tributantes y treinta de 
confesión. 

£1 décimo quarto pueblo se dize Tzoyatlan^ San Jironimo^ esta de 
su cabecera quatro leguas y media: tiene veynte tributantes y gin- 
quenta de confesión. 

£1 dedmo quinto pueblo se dize Xuchquauhtla^ San Andrés^ esta 
ginco leguas de su cabecera: tiene treinta yndios y ochenta de confesión. 

£1 degimo sexto se dize Matlaxiuktla^ Santa Ana^ esta ginco leguas 
de su cabecera, tiene setenta tributantes y giento y ochenta de con- 
fesión. 

£1 degimo sétimo pueblo se dize Oztoc^ San Francisco^ esta ginco 
leguas de su cabegera, tiene sesenta tributantes y de confesión giento 
y ginquenta. 

£1 degimo otayo pueblo se dize TzetUvefian^ San ^fuan^ esta quatro 
leguas de su cabegera: tiene sesenta yndios tributantes y ciento y 
dnquenta de confesión. 
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& debuto nono pmeblo se dize Tsccmatiém^ Smn OmUürma^ tiene 
sesenta yadios tributantes: esta de sa cat>eoera ^nco iegaas y iiiedia, 
tiene de confesión ^ento y tinqueóla. 

£i bigerimo padt>lo se dke Q»amktlap€k$ímlco^ San Agnstm: tíeae 
ochenta tributantes, esta de su cabegera ginco iegvim y nedia, tiene 
de ^eonásien dosientos y ^tofitenta. 

£1 bígesimo pdnK> puebió te dize Cockitían^ Samta Momean esta 
de su cabecera ginco l^uas y media; tiene ginquenta tríbatMites y 
^ento y beynte de confesión. 

£1 Tigesimo secasdo pnebio se dke EtBotíatí, Sa$tíu Martm^ esta 
de su cabegera seys l^uas, tiene ginquenta tributantes y gicaoto y 
treynta de confesión. 

EX vigésimo tercero pueUo se dize Ammltepec^ Sem dnpHcmm^ 
esta de su cabecera cinco leguas: tiene treynta y ginco tributantes 
y noventa de confesión. 

El vigésimo quarto p«ebk> se dise Xalamattíbnt^ San Agustím; 
esta seys leguas de su cabecera, tiene treynta y giaco tr^uümAes y 
nobenta óe cottfenon. 

El bigesiúM qmnto pueblo se dize TgUlolqymm^ Sím yu»fh esta 
siete leguas de su cabecera: tiene giento que tributan y deizieiitos y 
beynte de coofe^on. 

Este dktio puéUo de Pmmtkm y toda su tienra es deartsa cidídad: 
qué es todo sierra; todo lo mas del año llueve, ay grandes twlittaas 
qtte en q«Bse <fi£is y en v^ote no se be d sol; 1» tierra muy do- 
blada y trabajosa para los rrelígiosos que tratan el ministerío, por la 
aspereza de la tierra, que gesadas las aguas y nieUas^es muy egesibo 
el calor y la hunúdad ée la tienta por leo calores y agoas qoe ay en 
ella; ansi 4oft nMsn^es coiko los demás ^enferman mucho. 

En este pueblo "de Pavatkm^ que es la cabegera, esta vn cofrt>elito 
de nuestro padre San Avigustin el qual a veynteaik^s que se fondo en 
d, y hasta el dia de oy esta por hazer; ay solas quatro gddas sin otea 
ofiglna alguna, las quatles están cubiertas de pa^ea oe^ft gran peligro 
dé luego: hanse dexado de hazer por la floxedad y pereza de los na- 
turales; pasan gran trabajo los rrdigiosos que en d están por la 
falta de k ana, que no ay donde «star, ni menos ¡dobde poder rreaar 
d ^fido diiánó: >iio ay daustfouy ott<a cosa alguna qne pmeda ^ttpe- 
ger monesterio; las demás cosas están deste mestíio médo. 
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Este cofivento tiene Tna yglesla donde se gdebnm lot diráios 
ofídos y los naturales (oyen) misa, es hecha de adobles (stc), y la mas 
paite de palos, que cada día se cae; la cobertura de ella es de paxa, 
la qual se rremieva cada va año por que se pudre la paxa. 

fistos dos mili tributantes son de tres lenguas: los ynos de la len- 
gua de México^ ques general en toda esta Nueva España; la segunda 
es otomi^ la qual ésta por muchas partes, es lengua muy dífi(^ütosa, 
y ansi los rreligiosos la aprenden coa gran trabajo; la tergeca se dize 
totonaque^ es muy dificultosa de aprender esta lengua tottmofue; esle 
pueblo y otros mudios pueblos de Su Magestad y de encomenderos, 
los qeales carecen de doctrina y muchos de ellos no se an confesado 
ni menos predicado por estar en partido de los padres clérigos, y al- 
gunos pueblos como son los totcnaques cercanos, son confesados por 
los rreUgiosos deste convento. 

En este dicho convento ay quatro rreligiosos para administraqfioa 
de los sanctos sacramentos, el pric»: se dize fray Psdro SraRAVo, 
ha nueve años que paso a estas partes: ha deprendido las tres len- 
guas arriba dichas, mexicana^ atomiy tútonaque^ es confesor de spa- 
ñoles y predicador confesor en la lengua mexica^ y otomi^ y t&totm' 
que^ que en todas tres lenguas y^n cada vna dellas predica y <:onfiesa, 
and los natondes son predicados y •confesados en todas sus lengias. 

El segundo rreligioso se dize fray Andrés de Tordbhumos, tiene 
estas calidades: ^quenta años de edad, treynta de habito, los qua- 
les años ha empleado en el nmusterio con los naturales, con gran 
zelo y enxenplo y dotrina, a sido muchas vezes perlado, a oydo so:* 
tes y theologia, es confesor de spafioles y predicador y confesor de 
los naturales en la lei^ua mextca^ y buena lengua. 

El tercero rreligioso se dize fray Martyn de Amgulo, tiene 
treynta y odu) años de edad, tiene quinze años de habito, sieflEq)re 
faa estado entre los naturales en d ministerio, es lengua tmgxica y 
confesor de los naturales, es muy zeloso de la dotrina, muy boenmí- 
flistro^ y con su buen zelo y enxenplo y doctrina son amyaprovedia- 
dos los naturales. 

El quarto rreligioso se dize fray Francisco de la Cruz, rreligioso 
muy virtuoso, de edad de quarenta años, tiene desiocho afiotrdeha- 
bito, es dos lenguas: vna de la provincia de Mechoacan^ y la segunda 
desta probinda de México; ayuda en el \ 
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Este dicho convento tiene vn pueblo de visita que se dize Tiaculol- 
Ucpec (i): esta encomendado en Juan de la Torre, esta tres leguas 
desta cabecera, es de la mesma calidad de Favatlan^ es tierra muy 
fragosa de grandes sierras y nebrinas y grandes calores al tienpo que 
cesan las aguas; tiene las mesmas lenguas mexica^ otami^ totoHoque: 
los mas son totonaques; tiene nueve^ientos y ginquenta tributantes 
los quales están rrepartidos en deziseys pueblos. 

TlaculolUpec la cabecera tiene giento y quarenta tributantes y do- 
sientos y ochenta y nueve de confesión. 

£1 segundo pueblo se dize Papatlachco^ Santa Marta ^ esta vn 
quarto de legua de su cabegera; tiene quarenta y ginco tributantes y 
giento y treynta de confesión. 

£1 tergero pueblo se dize Alacatlam San Mart/n: esta media legua 
de su cabegera, tiene treynta tributantes y setenta de confesión: con 
solteros y solteras. 

£1 quarto pueblo se dize Yotzotítlan San Agustín^ media legua de 
su cabegera: tiene treynta tributantes y sesenta y quatro de confesión. 

£1 quinto pueblo se dize Metlatlan^ ^an Meólas^ vna legua de su 
cabegera; tiene treinta tributantes, sesenta y quatro de confesión. 

£1 sexto pueblo se dize Quauktla^ San ^fuan^ esta de su cabegera 
legua y media; tiene ciento que tributan y dozientos y treynta de con- 
físion. 

£1 sétimo pueblo se dize Quauxicalian^ San Pedro^ tiene treynta 
tributantes y ochenta y ocho de confesión: esta legua y media de su 
cabegera. 

£1 otavo pueblo se dize Cachiuhca^ San Andrés, esta de su cabegera 
legua y media tiene giento que tributan y dozientos y sesenta y qua- 
tro de confesión. 

£1 nono pueblo se dize Quauhtepec^ San Francisco: esta vna legua 
de su cabegera; tiene giento que tributan y dosientos y cinquenta que 
tributan (2). 

£1 degimo pueblo se dize Tlanckita San Miguel^ esta vna legua de 



(i) En la Suma de tasaciones del contador ¡barra consta que pertenecía este 
pueblo al Arzobispado eU México^ y lo tuvo encomendado, como primer tenedor, el 
mismo encomendero de Pauátlañf Luis DE la Torre, quien lo pasó más tarde á su 
sobrino Juan db la Torre, por renunciación en casamiento. 

(a) Querria decir que confiesan. 
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su cabecera: tiene treynta y 9Ínco tributantes y noyenta de confesión, 
con solteros y solteras. 

£1 undécimo pueblo se dize Xocotlan San Nicolás^ tiene treynta y 
dos tributantes y ochenta de confesión; esta dos leguas de su cabe- 
cera. 

£1 duodécimo pueblo se dize Temaxcallan^ San Agustín^ esta dos 
leguas de su cabecera: tiene treynta tributantes y setenta de confesión. 

£1 decimotercio pueblo se dize Acatitlan^ Santa Catalina^ esta dos 
leguas de su cabecera; tiene 9inquenta yndios tributantes y ^iento y 
treynta de confesión. 

£1 dejcimo quarto pueblo se dize Ckickipavatlan^ Santiago^ tiene 
9¡ento que tributan y dosientos y treynta de confesión: esta dos leguas 
y media de su cabecera. 

£1 décimo quinto pueblo se dize Tlaluca^ los rreyes^ tiene sesenta 
tributantes y ciento y sesenta de confesión: esta tres leguas de su ca- 
becera. 

£1 décimo sexto pueblo se dize Xiqualquauhtla. San Nicolás^ tiene 
Cinquenta yndios tributantes y ciento y veynte de confesión. 

Todos estos dichos yndios del pueblo de Tlaculoltecpec son confe- 
sados y predicados en todas sus lenguas, y en cada vna dellas son 
confesados cada vn año, y muy a menudo, como los mesmos desta 
cabecera. 

£stos dichos yndios desta provincia son visitados muy a menudo, 
por que siempre andan entre ellos dos rreligiosos predicando y confe- 
sando y bautizando los niños, y administrando los demás sacramentos 
que se rrequieren para su salvación. 

Para las pasquas de Rresurrecion comulgan gran cantidad de gente 
todos aquellos que se hallan dispuestos para rrecibir la sancta comu- 
nyon: los demás quando están enfermos confiesan y rreciben la sancta 
comunión y la estrema vncion, con la amonestación que se rrequiere 
a tal necesidad, y por que es verdad todo lo dicho lo firmo de mi 
nonbre: ques fecho oy jueves primero de Marco año 1571. Fray Pe- 
dro Serrano prior. (Rubricado.) 

(Al respaldo dice): Memoria del pueblo de Paioatlan de la parte 
del norte. Tlaxcala, 
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(IV) 



(En la cabeza del texto): TUxeala, 226. 

En el pueblo de Quauhtlatlauca (i), el qual dista de la Pueblm dá 
ios Angeles nadie leguas <ie «my mal camkio; que <sta en €aÉ)ega de 
Su Magestad, tesesioB «tro Bioneateno en el qual co n t iHua MWcte 
renden dos «^ígiosos, el ono 4e los qnales que es el bicabio es bi- 
Hngue y asi administra los sacramettos atodos aqndlos mtiiraksen 
lengua mexicana y otomi^ es predicador, confesor de les tniÉurrfci y 
deíq)añoles y es así mismo tbeologo y muy buen pradícador. 

£1 numero de los veflinos y tributantes serán astaodM^ieaíliM ^oc^ 
mas o menos; abra de confision mas de dos mfll, con laudos y solte- 
ros, comulga gran parte del pueblo, no«olo ima ves en el ate, «sno 
en otras ñestas particulares que ocurren, eomo son las pascoas y las 
festividades de Nuestra Señora. 

Mo se m hecho casa en este pueblo por ser muy mal sitio y noeer 
mucha la gente, y asi mismo por no parecer eooa tan^k: podtfnst 
haser andando el tienpo y juntándose con el otiiss poble^u^os co- 
marcanos que están en cabera de Su Magostad y deotvos encomen- 
deros. 

Y no solamente los religiosos que residen en este dicho ps^Mo 
dotrinán los naturales del, mas otros comarcanos, y les oénimstran 
el santo sacramento de la •cetífesion y lo que mas es necesario tiara 
sus almas, por estar 4>trospoble^fflo8poffaili9erca sin doofaiu a>«MMr 
Agustín de Salabíamca. (Rubricado^ 

(Al respaldo dice): Memoria del pueblo de Muecüeitíamcu ée la 
paite del oriente, Tlaxcala. 

(V) 

.(En la cabeza del texto): TJaxcala 184. 

Memoria (2) del pueblo de ToMepec. 

En el pueblo de Tototepec^ que es tierra de mui grandes y ásperas 

(i) Memoria hecha, sin daU, por Fr. Agustín de Salamanca, O. S. A. 
(2) Hecha, sin data, por Fr. Diego de Sangüesa , prior del monasterio de la 
Orden de San Agustín. 
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é&tnsyáñ amy grandes y Mptras ñkbliiuis» y tierras del caUeatesy 
otras firias, que esta enconendado a Dnoo Rodríguez Orozco (i), 
ai monailifia de mestro padre San Aogostín; es pueblo de ^tomü 
todo el: ai eü el casi a la coiitÍitiia4reHgio8os,delo6qualessoalos5 
sa^dotes: el prior es theologo, predicador y confesor de españoles, 
el y otro son lenguas ótomis^ que confiesan y predican y administran 
los demás sacramentos a los yndios, y el otro sa9erdote es lengua 
mexicana: confiesanse todos los naturales cada afio en sus mismos 
pueblos, ansi honbres como mugeres y solteros y solteras, que son 
los que están por casar, hasta los nifios y niñas^ comulgan todos los 
que se hallan sufígientes para ello: entre año se confiesan los enfer- 
ni#s y oléame los que están en peligro de muerte; los matrimonios 
sa eelebtfan conforme a lo que manda el Santo coogtlio, y confiesanse 
aMtes de las bendictiones nuptiales; anta en este dicho pueblo con sus 
estancias, tributantes, por auerlguacion de justizia, tres mili y wm- 
cientos, an faltado algunos de 7 años a esta parte por los tigres que 
los comian: quentase por vn tributante vn casado con su muger, 
están rrepartidoa todos loa tributantes en 28 estancias; dista vna es- 
tangia de otra vna legua y legua y media y 2 leguas y tres, y la que 
mas 4 l^uas; lo que cada estangia dista de la cabecera y el numero 
de yndios que cada vna tiene con el nonbre della es lo siguiente. 

Tototepec cabecera tiene tributantes. 600 

Chiltepec esta de la cabecera. . 3 leguas.. . tiene tributantes. 130 

Timazca esta de la cabe9enu . 3 leguas.. . tiene tributantes. 130 

Matzaüan esta de la cabecera. . 3 leguas.. . tiene tributantes. 33 

Ayanahtonco,, . . esta de la cabe9era. . 3 leguas.. . tiene tributantes. 5 1 

Quauhapan. . . . esta de la cabecera. . 3 leguas.. . tiene tributantes. 47 

Tochpantongo . . esta de la cabe^ra. . 3 leguas.. . tiene tribuUntes. 84 

Tiaienpan esta de la cabe9era. . 3 leguas.. . tiene tributantes. 49 

Tenango esta de la cabe^ra. . 4- leguas-. . tiene tributantes. 389 

Metzontla esta de la cabe9era. . 4 leguas.. . tiene tributantes. 60 

Tzocoxoquailan,, . esta de la cabecera. . 4 leguas.. . tiene tributantes. 53 

Tiaxcayuca esta de la cabecera. . 6 leguas.. . tiene tributantes. 340 

(i) El pueblo fué visitado i mediados del siglo xvi, como se puede ver en el 
tomo I de la Serie, núm. 759, pág. 385, donde aparece ya como encomendero el 
mismo de arriba. En la Suma de tasaciones del contador Ibarra consta que fué 
primer tenedor maesb TomAs» poblador antiguo, de quien pasó á DiBCO RODRÍ- 
GUEZ OrOZCO, hijo suyo. 
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Auacaílan esta de la cabecera. . 6 leguas.. . tiene tributantes. xx6 

Chiapan esta de la cabecera. . 6 leguas.. . tiene tributante^. 40 

Txaqualpan, . . . esta de la cabecera. . 6 leguas.. . tiene tributantes, ao 

Maquiloctlan,. . . esta de la cabe9era. . 7 leguas.. . tiene tributantes. 30 

Quaapatu esta de la cabecera. • 8 leguas.. . tiene tributantes. 60 

Tiachco. esta de la cabe9era. . 8 leguas.. • tiene tributantes. 140 

Tanalan esta de la cabe9era. . 6 leguas.. . tiene tributantes. 60 

Yauyaualco, . . . esta de la cabecera. . 8 leguas.. . tiene tributantes. 127 

Texalpan esta de la cabecera. . 8 leguas.. . tiene tributantes. 140 

Alauactlan esta de la cabecera. . 8 leguas*. . tiene tributantes. 60 

TlacoUpec esta de la cabe9era. . 9 leguas.. . tiene tributantes. 30 

Tezcatevpan. . . . esta de la cabecera. . 9 leguas.. . tiene tributantes. 80 

Xococapan esta de la cabecera. . 11 leguas. . tiene tributantes. 60 

Quauhcalco, , . . esta de la cabe9era. . 11 leguas. . tiene tributantes. 149 

Achiopíauhtian, . esta de la cabe9era. . 11 leguas. . tiene tributantes. 24 

Palfoquitlan* . . . esta de la cabe9era. . 11 leguas. . tiene tributantes. 30 

Frai Diego db S. gubsa, prior. (Rubricado.) 

(Al respaldo dice): Memoria del pueblo de TotoUpec^ de Tiaxcala. 
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